
..J}/55 

C O M I T É DE DESARME !:!''!ÍL'/l°\-íl 14 de agosto de 1979 

ESPAÎÎOL 
Origi n a l ; SSPAËOL/ PEANCES/ 

INGLES/ EüSO 

1ИР0ЕМЕ DEL СОЖТЕ DE DESAEÎE 

APEKDICE I I I 

VOLraEN I I 

L i s t a y texto de los documentos publicados 
por e l Comité de Desalme 

&:i.79.-63705 





CD/51 

9 do j u l i o de 1979 

ESPAÑOL 
Original i RUSO 

CARTA DE 9 DE JULIO DE 1979, DIRIGIDA A i PRESIDENTE DEL COMITE DE 
DESAEIffi POR EL REPRESENTANTE DE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS 
SOVIETICAS, POR LA QUE SE TRANSMITE UN DOCUi^NTO TITULADO PROPUESTA 
CONJUNTA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AI'IERICA Y LA UNION DE REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS SOBRE LOS PRINCIPALES ELSffiNTOS DE UN TRATADO 
РАРЛ LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, LA PRODUCCION, EL Alî 'ÍACENAlíIENTO 

Y EL H№LEO DE ARMAS RADIOLOGICAS •' 

Tengo e l honor de transmitirle por l a presente un documento titulado "Propuesta 
conjunta de los Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas sobre los principales elementos de un tratado para l a prohibición del 
desarrollo, l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas'*. 

Le agradecerá que este documento sea distribuido entre los miembros del 
Comité de Desarme. 

(Firmado) s "V. L. ISSRAELIAN 
Representante de l a URSS 
en e l Comité de Desarme 

GE.79-62516 



CD/31 
página 2 

PROPUESTA СОШиЖА DE LOS ESTADOS ITOIDOS DE AIŒRICA Y LA W I O S DE 
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS SOBRE LOS PRINCIPALES ELEÎffîNTOS 
DE UN TRATADO PARA LA PROmBICION DEL DESARROLLO, LA PRODUCCION, 

EL AH-'iACENAÎÎIENTO Y EL EÏ'IPLEO DE ARMAS RADIOLOGICAS 

Artículo I 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a no desarrollar, producir, 
almacenar, adquirir o poseer de otra manera n i emplear armas radiológicas. 

Artículo I I 

A los efectos del Tratado, por ''arma radiológica" se entiendes 

1. Cualquier d i s p o s i t i v o , i n c l u i d a cualquier arma o equipo, d i s t i n t o de un 
dispositivo nuclear explosivo, destinado expresamente a emplear material radiactivo 
mediante l a diseminación del mismo para causar destrucción, daños o perjuicios por 
medio de l a radiación generada por l a desintegración de ese material. 

2. Todo material radiactivo, d i s t i n t o del producido por un dispositivo 
nuclear explosivo, destinado expresamente a ser u t i l i z a d o , mediante su diseminación, 
para causar destrucción, daños o perjuicios por medio de l a radiación generada por 
l a desintegración de ese material. 

Artículo I I I 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete también a no emplear deliberada­
mente, mediante su diseminación, ningún material radiactivo, que no esté definido 
como arma radiológica en e l párrafo 2 del artículo I I n i esté generado por un dispoei-
t i v o nuclear explosivo, para causar destrucción, daños o perjuicios mediante l a 
radiación generada por la" desintegración de ese material. 

Artículo IV 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a no ajrudar, alentar o inducir 
a ninguna persona, Estado, grupo de Estados u organización internacional a r e a l i z a r 
cualquiera de las actividades que las Partes en e l Tratado hayan acordado no r e a l i z a r 
en v i r t u d de l o dispuesto en los artículos 1 y I I I . 

Artículo y 

Las disposiciones del Tratado no impedirán l a utilización con fines pacíficos 
de las fuentes de radiación proveniente de l a desintegración rad i a c t i v a , n i redun­
darán en detrimento de ningún principio generalmente reconocido n i norma aplicable 
de derecho internacional referente a t a l utilización. 
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Artículo VI 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete, de conformidad con sus procedi­
mientos constitucionales, a adoptar las medidas que estime necesarias para impedir 
l a pérdida y prohibir y prevenir l a desviación de materiales radiactivos que puedan 
u t i l i z a r s e en las armas radiológicas, así como cualesquiera actividades contrarias a 
las disposiciones del Tratado en su t e r r i t o r i o o en cualquier lugar bajo su j u r i s ­
dicción o bajo su control. 

Artículo VII 

Ninguna disposición del Tratado podrá interpretarse de forma que en modo alguno 
l i m i t e las obligaciones contraídas por cualquier Estado en virtud del Tratado sobre 
l a no proliferación de las armas nucleares, en virtud del Protocolo r e l a t i v o a l a 
prohibición del empleo en l a guerra de gases asfixiantes, tóxicos o similares y de 
medios bacteriológicos, firmado en Ginebra e l 1? de junio de 1925, o en vir t u d de 
cualesquiera normas vigentes de derecho internacional que rigen los conflictos 
armados, o les reste fuerza. 

Artículo VIII 

1. Los Estados Partes en e l Tratado se comprometen a consultarse mutuamente 
y a cooperar en l a solución de cualquier problema que surja en relación con los 
objetivos del Tratado o en l a aplicación de sus disposiciones. Las consultas y l a 
cooperación en v i r t u d del presente artículo también podrán efectuarse mediante 
procedimientos internacionales-apropiados en e l marco de las Naciones Unidas y de 
conformidad con su Carta. Entre esos procedimientos internacionales podrán figurar 
los servicios de organismos internacionales apropiados, así como los del comité 
consultivo de expertos previsto en e l párrafo 2 de este artículo. 

2. Para los efectos que se especifican en e l párrafo 1 de este artículo, e l 
Depositario convocará, en e l plazo de un mes desde e l recibo de una s o l i c i t u d de 
cualquier Estado Parte, l a reunión de un comité consultivo de expertos. Todo Estado 
Parte podrá designar a un experto que preste servicios en ese Comité, cuyas funciones 
y reglamento figuran en e l anexo, que forma parte integrante del Tratado. E l Comité 
transmitirá a l Depositario un resumen de sus conclusiones fácticas, a l que se incor­
porarán todas las opiniones y los datos expuestos a l Comité durante sus delibera­
ciones. E l Depositario distribuirá e l resumen entre todos los Estados Partes. 

3. Todo Estado Parte en e l Tratado que tenga motivos para creer que cualquier 
otro Estado Parte obra en violación de las obligaciones derivadas de las disposi­
ciones del Tratado podrá presentar una denuncia a l Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas. Esa denuncia deberá contener toda l a información pertinente, así 
como todas las pruebas posibles que confirmen su fundamento. 

4. Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a cooperar en l a realización 
de cualquiera investigación que pueda i n i c i a r e l Consejo de Seguridad, de conformidad 
•con las disposiciones de l a Carta de las Naciones Unidas, sobre l a base de una 
denuncia recibida por e l Consejo. E l Consejo de Seg-uridad informará a los Estados 
Partes en e l Tratado de los resultados de l a investigación. 
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5. Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a proporcionar asistencia 
o a prestar apoyo, de conformidad con las disposiciones de l a Carta de las Naciones 
Unidas, a cualquier Parte en e l Tratado que lo pida, s i e l Consejo de Seguridad 
decide que esa Parte ha sido perjudicada o puede quedar perjudicada como resultado 
de una violación del Tratado, 

Artículo IX 

1, Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas a l Tratado. Toda enmienda 
propuesta se someterá a l Depositario, que l a transmitirá s i n demora a todos los 
Estados Partes. 

2, Una enmienda entrará en vigor para cada Estado Parte que l a acepte cuando 
l a mayoría de los Estados Partes hayan depositado en poder del Depositario sus docu­
mentos de aceptación. A p a r t i r de ese momento, l a enmienda entrará en vigor para 
cada uno de los demás Estados Partes en l a fecha en que deposite .su documento 

de aceptación. 

Artículo X 

1. E l Tratado tendrá duración i l i m i t a d a . 
2. Todo Estado Parte en e l Tratado tendrá derecho, en ej e r c i c i o de su soberanía 

nacional, a r e t i r a r s e del Tratado s i decide que acontecimientos extraordinarios, r e l a ­
cionados con l a materia de que es objeto e l Tratado, han puesto en peligro los i n t e -
ses supremos de su país. De ese r e t i r o deberá n o t i f i c a r a todos los demás Estados 
Partes en e l Tratado y a l Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas con una ante­
lación de tres meses. Tal notificación deberá i n c l u i r una exposición de los aconte­
cimientos extraordinarios que, en opinión de esa Parte, hayan puesto en peligro sus 
intereses supremos. 

Artículo XI 

1. Transcurridos diez años desde l a entrada en vigor del Tratado, o antes s i 
lo pide l a mayoría de los Estados Partes,vdeberá convocarse una conferencia de los 
Estados Partes para revisar e l funcionamiento del Tratado, a f i n de asegurarse de 
que se están cumpliendo los propósitos del preámbulo y las disposiciones del Tratado, 
En esa revisión deberán tenerse en cuenta cualesquiera novedades científicas .y tecno­
lógicas que guarden relación con e l Tratado, 

2. A p a r t i r de ese momento, l a mayoría de los Estados Partes .podrá conseguir 
que se convoque una conferencia con los mismos objetivos. 

3. S i no se ha convocado ninguna conferencia dentro de los ... años siguientes 
a l a clausura de una precedente conferencia de revisión, e l Depositario recabará las 
opiniones de todos los Estados Partes sobre l a convocación de t a l conferencia. S i ... 
(fracción) o ... (número) de los Estados Partes, s i esta cantidad es menor, responden 
afirmativamente, e l Depositario adoptará inmediatamente medidas para convocar l a 
Conferencia. 
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Artículo XII 

1, E l Tratado estará abierto a l a firma de todos los Estados, E l Estado que 
no firme e l Tratado antes de su entrada en vigor de conformidad con e l párrafo 3 
de este artículo podrá aherirse a él en cualq-üier-momento, 

.2. E l Tratado estará sujeto a ratificación por los Estados signatarios. Los 
instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

3. E l Tratado entrará en vigor una vez que haya depositado sus instrumentos 
de ratificación ... gobiernos, de conformidad con e l párrafo 2 de este artículo, 

4» Para los.Estados cuyos instrumentos de ratificación:o de adhesión se 
depositen después de l a entrada en.vigor del Tratado, éste.eñtrará en vigor en l a 
fecha del depósito de sus instrumentos de ratificación o de adhesión. 

5, E l Depositario informará s i n dilación a todos los Estados signatarios 
y a todos los- Estados que se hayan adherido a l Tratado de l a fecha de cada firma, 
de l a fecha de depósito de cada instrumento de ratificación o de adhesión y de l a 
fecha de entrada en vigor del Tratado, así como de cualquier enmienda a l mismo y del 
recibo de otras notificaciones.' 

6, E l Tratado será registrado por e l Depositario de conformidad con e l 
Artículo 102 de l a Carta de l a a Naciones .-Unidas. 

Artículo XIII 

E l Tratado, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien remitirá copias debidamente certificadas del Tratado a los Gobiernos 
de los Estados signatarios y de los Estados que se adhieran a l Tratado. 
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¿nexo a l Tratado 

Comité Consultivo de Expertos 

1. E l Comité Consultivo de Expertos se encargará de establecer las conclusiones 
fácticas pertinentes y de f a c i l i t a r opiniones de expertos en relación con cualquier 
problema que, conforme a lo dispuesto en e l párrafo 1 del artículo "VTII del Tratado, 
plantee e l Estado Parte que pida l a convocación del Comité. 

2» La labor del Comité Consultivo de Expertos se organizará de modo que l e 
permita desempeñar las funciones enunciadas en el párrafo 1 del presente anexo. 
Cuando sea posible, e l Comité tomará por consenso decisiones sobre las cuestiones 
de procedimiento rel a t i v a s a l a organización de sus trabajos? s i no es posible, las 
decisiones se tomarán por mayoría de los miembros presentes y votantes. No se 
someterán a votación las cuestiones de fondo, 

3. E l Depositario o su representante será Presidente del Comité. 

4» Cada experto podrá estar asesorado en las reuniones por uno o varios 
consejeros. 

5. Cada experto tendrá derecho a recabar de los Estados y de las organiza­
ciones internacionales, por conducto del Presidente, l a información y l a asistencia 
que estime conveniente para e l desempeño de l a labor del Comité. 
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9 de j u l i o de 1979 

ESP.WOL 
Original: INGLES 

CARTA DE 9 DE JULIO DE 1979, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL СОЖТЕ DE 
DESARME POR EL REPRESENT/iliTE DE LOS ESTADOS UMDOS DE AMERICA, POR 
LA QUE SE TR/iNSMITE UN DOCUMENTO TITUL/iDO "PROPUESTA CONJUNTA DE 
LOS ESTADOS UMDOS DE AMERICA Y UfflON DE REPUBLICAS SOCIALISTAS 
SOTIEíTAS SOBRE LOS PRINCIPALES ELEMENTOS DE UN •USâTiiDO PiiRil L/i 
PROHIBICION DEL DESi'iEROLLO, LA PRODUCCION, EL ALMâCEN/MENTO Y EL 

IMPLEO DE ARMAS RADIOLOGICi^" 

Tengo e l honor de transmitirle por l a presente un documento titulado "Propuesta 
conjunta de los Estados Unidos de América y l a Union de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas sobre los principales elementos de un tratado para l a prohibición del' 
desarrollo, l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas". 

Le agradeceré que este documento sea distribuido entre los miembros del 
Comité de Desarme. 

(Firmado)s Adrian S. Fisher 
Representante de los 
Estados Unidos de .ĉimérica 
en e l Comité de Desarme 

GE.79-62320 
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PROPUESTA CONJUUTA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AI'-ERICA Y LA UNION DE REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS S0BB2 LOS PRINCIPAI£S ELSMWOS DE UN TRATADO FABA Là 
PROHIBICION DLL DESARROLLO, LA PRODUCCION, SL AmACENAI'.ÎIENTO Y EL S'iPLEO DE 

AEl-lAS RADIOLOGICAS 

Artículo I 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a no desarrollar, producir, 
almacenar, adquirir o poseer de otra manera n i emplear armas radiológicas. 

Artículo I I 

A los efectos del Tratado, por "arma radiológica" se entiende: 

1. Cualquier dispositivo, i n c l u i d a cualquier arma o equipo, d i s t i n t o de un 
dispositivo nucleax explosivo, destinado expresamente a emplear material radiactivo 
mediante l a diseminación del mismo para causar destrucción, daños o perjuicios por 
medio de l a radiación generada por l a desintegración de ese material. 

2. Todo material radiactivo, d i s t i n t o del producido por un dispositivo 
nuclear explosivo, destinado expresamente a ser u t i l i z a d o , mediante su diseminación, 
para causar destrucción, daños o perjuicios por medio de l a radiación generada por 
l a desintegración de ese material. 

Artículo I I I 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete también a no emplear deliberada­
mente, mediante su diseminación, ningún material radiactivo, que no esté definido 
como arma radiológica en e l párrafo 2 del artículo I I n i esté generado por un dispo­
s i t i v o nuclear explosivo, para causar destrucción, daños o perjuicios mediante l a 
radiación generada por l a desintegración de ese material. 

Artículo IV 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a no ayudar, alentar o inducir 
a ninguna persona, Estado, grupo de Estados u organización internacional a r e a l i z a r 
cualquiera de las actividades que las Partes en e l Tratado hayan acordado no r e a l i z a r 
en v i r t u d de l o dispuesto en los artículos I y I I I . 

Artículo V 

Las disposiciones del Tratado no impedirán l a utilización con fines pacíficos 
de las fuentes de radiación proveniente de l a desintegración radiactiva, n i redun­
darán en detrimento de ningún principio generalmente reconocido n i norma aplicable 
de derecho internacional referente a t a l utilización. 
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Artículo VI 

Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete, de conformidad con sus procedi­
mientos constitucionales, a adoptar las medidas que estime necesarias para impedir 
l a pérdida y prohibir y prevenir l a desviación de materiales radiactivos que puedan 
u t i l i z a r s e en las armas radiológicas, así como cualesquiera actividades contrarias 
a las disposiciones del Tratado en su t e r r i t o r i o o en cualquier lugar bajo su j u r i s ­
dicción o bajo su controlo 

Artículo YII 

Ninguna disposición del Tratado podrá interpretarse de forma que en modo alguno 
l i m i t e las obligaciones contraídas por cualquier Estado en virtud del Tratado sobre 
l a no proliferación de las armas nucleares, en virtud del Protocolo r e l a t i v o a l a 
prohibición del empleo en l a guerra de gases asfixiantes, tóxicos o similares y de 
medios bacteriológicos, firmado en Ginebra e l 17 de junio de 1925» o en vir t u d de 
cualesquiera normas vigentes de derecho internacional que rigen los conflictos 
armados, o les reste fuerza. 

Artículo VIII 

1. Los Estados Partes en e l Tratado se comprometen a consultarse mutuamente 
y a cooperar en l a solución de cualquier problema que surja en relación con los 
objetivos del Tratado o en l a aplicación de sus disposiciones. Las consultas y l a 
cooperación en vir t u d del presente artículo también podrán "efectuarse mediante pro­
cedimientos internacionales apropiados en e l marco de las Naciones Unidas y de con­
formidad con su Carta. Entre esos procedimientos internacionales podrán figurar 
los servicios de organismos internacionales apropiados, así como los del comité 
consultivo de expertos previsto en e l párrafo 2 de este artículo. 

2. Para los efectos que se especifican en e l párrafo 1 de este artículo, e l 
Depositario convocará, en e l plazo de un mes desde e l recibo de una s o l i c i t u d de 
cualquier Estado Parte, l a reunión de un comité consultivo de expertos. Todo Estado 
Parte podrá designar a un experto que preste servicios en ese Comité, cuyas funciones 
y reglamento figuran en e l anexo, que forma parte integrante del Tratado. E l Comité 
transmitirá a l Depositario un resumen de sus conclusiones fácticas, a l que se incor­
porarán todas las opiniones y los datos expuestos a l Comité durante sus delibera­
ciones. E l Depositario distribuirá e l resumen entre todos los Estados Partes. 

3. Todo Estado Parte en e l Tratado que tenga motivos para creer que cualquier 
otro Estado Parte obra en violación de las obligaciones derivadas de las disposicio­
nes del Tratado podrá presentar una denuncia a l Consejo de Seguridad de las Naciones 
Unidas. Esa denuncia deberá contener toda l a información pertinente, así como todas 
las pruebas posibles que confirmen su fundamento. 

4. Todo Estado Parte en e l Tratado se compromete a cooperar en l a realización 
de cualquier investigación que pueda i n i c i a r e l Consejo de Seguridad, de conformi­
dad con las disposiciones de l a Carta de las Naciones Unidas, sobre l a base de una 
denuncia recibida por e l Consejo. E l Consejo de Seguridad informará a los Estados 
Partes en e l Tratado de los resultados de l a investigación. 
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5. Todo Estado Parte en e l Tratado se. compromete a proporcionar asistencia 
o a prestar apoyo, de conformidad con las disposiciones de l a Carta de las Naciones 
Unidas, a cualquier Parte en e l Tratado que l o pida, s i e l Consejo de Seguridad 
decide que esa Parte ha sido perjudicada o puede quedar perjudicada como resultado 
de una violación del Tratado, 

Artículo IX 

1. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas a l Tratado, Toda enmienda 
propuesta se someterá a l Depositario, que l a transmitirá s i n demora a todos los 
Estados Partes. 

2. Una enmienda entrará en vigor para cada Estado Parte que l a acepte cuando 
l a mayoría de los Estados Partes hayan depositado en poder del Depositario sus docu­
mentos de aceptación. A p a r t i r de ese momento, l a enmienda entrará en vigor para 
cada uno de los demás Estados Partes en l a fecha en que deposite su documento 
de aceptación. 

Artículo X 

1. E l Tratado tendrá duración ilimita d a ^ 

2. Todo Estado Parte en e l Tratado tendrá derecho, en e j e r c i c i o de su soberanía 
nacional, a r e t i r a r s e del Tratado s i decide que acontecimientos extraordinarios, r e l a ­
cionados con l a materia de que es objeto e l Tratado,, han puesto en peligro los i n t e ­
reses supremos de su país. De ese r e t i r o deberá n o t i f i c a r a todos los demás Estados 
Partes en e l Tratado y a l Consejo de Seguridad de las Naciories Unidas con una ante­
lación de tres meses. Tal notificación deberá i n c l u i r гша exposición de los aconte­
cimientos extraordinarios que, en opinión de esa Parte, hayan puesto en peligro sus 
intereses supremos. 

Artículo XI 

1. Transcurridos diez años desde l a entrada en vigor del Tratado, o antes s i 
lo pide l a mayoría de los Estados Partes, deberá convocarse una conferencia de los 
Estados Partes para revisar e l funcionamiento del Tratado, a f i n de asegurarse de 
que se están cumpliendo los propósitos del preámbulo y las disposiciones del Tratado. 
En esa revisión deberán tenerse en cuenta cualesquiera novedades científicas y tecno­
lógicas que guarden relación con e l Tratado. 

2. A p a r t i r de ese momento, l a mayoría de los Estados Partes podrá conseguir 
que se convoque una conferencia con los mismos objetivos, 

5. Si no se ha convocado ninguna conferencia dentro de los ... años siguientes 
a l a clausura de una precedente conferencia de revisión, e l Depositario recabará las 
opiniones de todos los Estados Partes sobre l a convocación de t a l conferencia. S i ... 
(fracción) o ... (número) de los Estados Partes, s i esta cantidad es menor, responden 
afirmativamente, e l Depositario adoptará inmediatamente medidas para convocar l a 
Conferencia. 
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Artículo XII 

1. E l Tratado estará abierto a l a firma de todos los Estados. E l Estado que 
no firme e l Tratado antes de su entrada en vigor de conformidad con e l párrafo 5 
de este artículo podrá adherirse â él -en cualquier momento. 

2, E l Tratado estará sujeto a ratificación por los Estados signatarios. Los 
instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

5. E l Tratado entrará en vigor una vez que hayan depositado sus instrumentos 
de ratificación ... gobiernos, de conformidad con e l párrafo 2 de este artículo. 

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificación o de adhesión se 
depositen después de l a entrada en vigor del Tratado, éste entrará en vigor en l a 
fecha del depósito de sus instrumentos de ratificación o de adhesión. 

5. E l Depositario informará s i n dilación a todos los Estados signatarios y a 
todos los Estados que se hayan adherido a l Tratado de l a fecha de cada firma, de 
l a fecha de depósito de cada instrumento de ratificación o de adhesión y de l a fecha 
de entrada en vigor del Tratado, así como de cualquier enmienda a l mismo y del recibe 
de otras notificaciones. 

6. E l Tratado será registrado por e l Depositario de conformidad con el 
Artículo 102 de l a Carta de las Naciones Unidas, 

Artículo XIII 

E l Tratado, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien remitirá copias debidamente certificadas del Tratado a los Gobiernos 
de los Estados signatarios y de los Estados que se adhieran a l Tratado, 
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Anexo a l Tratado 

Comité Consultivo de Expertos 

1, E l Comité Consultivo de Expertos se encargará de establecer las conclusiones 
fácticas pertinentes y de f a c i l i t a r opiniones de expertos en relación con cualquier 
problema que, conforme a lo dispuesto en e l párrafo 1 del artículo V I H del Tratado, 
plantee e l Estado Parte que pida l a convocación del Comité, 

2, La labor del Comité Consultivo de Expertos so organizará de modo que l e 
permita desempeñar las funciones enunciadas en e l párrafo 1 del presente anexo. 
Cuando sea posible, e l Comité tomará por consenso decisiones sobre las cuestiones 
de procedimiento r e l a t i v a s a l a organización de sus trabajos^ s i no es posible, las 
decisiones se tomarán por mayoría de los miembros presentes y votantes. No se some­
terán a votación las cuestiones de fondo, 

3, E l Depositario o su representante será Presidente del Comité, 

4, Cada experto podrá estar asesorado en las reuniones por uno o varios 
consejeros, 

5, Cada experto tendrá derecho a recabar de los Estados y de las organiza­
ciones internacionales, por conducto del Presidente, l a información y l a asistencia 
que estime conveniente para e l desempeño de l a labor del Comité. 
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ESPAÑOL 
Original s FRANCES 

CARTA DE FECHA б DE JULIO DE I979 DIRIGIDA AL PRESI^WE DEL С0ЖТЕ DE DESiffiJVlE 
POR EL REERESEtîTMTE PERMANENTE DE ITALIA ANTE LA OFICINA DE LAS NACIONES UNIDAS 
EN GINEBRA, POR LA QUE SETRANSMTEEL TEXTO DE UNA CARTA DIRIGIDA AL PRESIDENTE 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AlVERICA Y AL PRESIDEIíTE DEL PRESIDIÜÍl DEL SOVIET 
SUPREt-IO DE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS POR EL PRESIDENTE 

DEL CONSEJO DE MINISTROS DE LA REPUBLICA ITALIANA 

Tengo e l honor de transmitirle l a carta que dirigió e l 22 de junio de 1979 e l 
Sr. G i u l i o Andreotti, Presidente del Consejo de I^Iinistros de l a República It a l i a n a , 
a l Presidente de los Estados Unidos de América, Sr. J. Carter y a l Presidente del 
Presídiim del Soviet Supremo de l a Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Sr. L. Brezhnev, con motivo de l a firma de los acuerdos SALT I I . 

Mucho l e agradeceré que tenga a bien hacer d i s t r i b u i r esta carta como documento 
o f i c i a l del Comité de Desarme. 

(Firmado); V i t t o r i o Cordero d i Montezemolo 
Embajador 
Representante Permanente 

GE.79-62382 
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Carta de fecha 22 de .junio de 1979 d i r i g i d a a l Presidente de los Estados Unidos de 
América, Sr. J. Carter, y a l Presidente del Presidium del SoViet Supremo de l a 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Sr. L. Brezhnev, con motivo de l a firma 

de los acuerdos SALT I I , por e l Sr. G i u l i o Andreotti, Presidente del Consejo de 
Ministros de l a República I t a l i a n a 

En nombre del Gobierno de I t a l i a y del pueblo i t a l i a n o , me complace expresarle 
mi más honda satisfacción por l a firma de los acuerdos SALT I I , que señalan l a con­
clusión p o s i t i v a de una negociación larga y delicada. Este resultado corresponde 
a l deseo que l e había expresado yo a usted, así como a l Presidente (de los Estados 
Unidos de América/de l a URSS) en e l mensaje que envié para subrayar l a importancia 
asignada por I t a l i a a este paso fundamental hacia l a reducción de los armamentos. 

La definición"de una relación estratégica más estable nos permite esperar que l a 
correcta aplicación de los acuerdos SALT I I pueda asegurar los e q u i l i b r i o s necesarios 
entre las fuerzas y detener l a tendencia hacia una desenfrenada acumulación de 
girmamentos a escala mundial. 

E l Gobierno de I t a l i a y e l pueblo i t a l i a n o esperan vivamente que l a fi i m a de 
los acuerdos SALT I I pueda no sólo señalar e l comienzo de' un proceso de reducción 
efectiva de los armamentos sino también, en un marco más amplio, repercutir en e l 
conjunto de las relaciones entre los Estados Unidos y l a Unión Soviética y producir 
efectos importantes en e l proceso de distensión. 

I t a l i a espera con gran interés, por otra parte, e l comienzo de las anunciadas 
negociaciones SALT I I I y desea que éstas permitan establecer un e q u i l i b r i o r e a l y 
eficaz de los armamentos nucleares a n i v e l tanto intercontinental como europeo, y 
lleven a una reducción progresiva y sustancial de los arsenales existentes, en un 
esfuerzo de paz coordinado y asumido con buena voluntad. 
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Original ? ESPMOL 

CARTA DE IJECI-Iiv 9 DE JTJLIO DE 1979 DIRIGIDA „Ь FRE3IDEÎ1TE DEL 
Са[йТ:ТЕ DE DESARÏ-ÏE POR EL REPRESENTMTE ГЕИШЕНОТЕ DE ESPi^TA 
ANTE LA OFICIM DE ЫЗ HACIONES UîTIDAS Eïï GINEBRA EH RELâCION 

COÏÏ EL ?АШ^О 54 DEL PiEGL/ÎI'ÎENTO 

Siguiendo instrucciones de rai Gobierno, tengo e l honor de comunicarle que 
Espaae, de acuerdo con l o establecido en e l apartado h) del párrafo 120 del Documento 
F i n a l del décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General sobre 
e l desanïie y en e l párrafo 54 del reglamento del Comité, desearía, cuando e l 
Comitc que preside usted discuta e l problema de las armas cjuínicas, poder егфопег 
en una breve declaración l a posición del Gobierno español, a través de su repre­
sentante Езгсшо. Señor Embajador Don Eduardo de La i g l e s i a , ííarqués de V i l l a f r a n c a 
de Ebro. 

Espero que e l Comité pueda atender esta petición y le ruego, fJeñor Presidente, 
que acepte e l testiuionio de mi distinguida consideración. 

(Firmado) Fernando Benito 
Embajador 

Representante Permanente 
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10 de j u l i o de 1979 

ESPlîiÛL 
Original: RUSO 

CARTA DE 10 DE JULIO DE 1979, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CŒIITE DE 
DESARME POR EL REPRESENTANTE DE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS 
SOVIlSriCAS EN EL COMITE DE DESARME, ACERCA DE LAS NEGOClAUlUitób 
SOBPuE LA CUESTION DE LA PROHIBICION DE i-FJEVOS TIPOS DE ARMAS ТВ 

DESTRUCCION EN MASA Y DE NUEVOS SISTH'IAS DE TAIES ARÎ-IAS 

Tengo e l honor de transmitir adjunto un documento titulado "Negociaciones sobre 
l a cuestión de l a prohibición de nuevos tipos de armas de destrucción en masa y de 
nuevos sistemas de tales armas". 

Le agradeceré que este documento se distribuya a los miembros del Comité de 
Desarme. 

(Firmado): V. L. ISSRAELIAN 
Representante de l a URSS 
En e l Comité de Desarme 

GE.79-62590 
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IMION DE REPUDLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS 

negociaciones sobre l a cuestión de l a prohibición de nuevos tipos de 
armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas de tales armas 

En l a fase actual de l a revolución científica y tecnológica, junto con e l aumento 
sin precedentes del papel de l a cien c i a en l a aceleración del progreso general de l a 
humanidad, crece objetivamente e l peligro de que los adelantos científicos y tecnoló­
gicos se u t i l i c e n para crear nuevos armam.entos, y, l o que es particularmente peligro­
so, nuevos tipos y sistemas de armas de destrucción en masa. Además, como es sabido, 
resulta sumamente difícil contener e l proceso de desarrollo de nuevos armamentos una 
vez iniciado. Por consiguiente, es de suma importancia eliminar en principio l a 
posibil i d a d de que aparezcan nuevos tipos de armas de destrucción en masa s i n esperar 
a que l a dinámica del proceso adquiera un carácter i r r e v e r s i b l e . 

Con t a l f i n , l a Unión Soviética presentó en 1975 a, l a Asamblea General de las 
Naciones Unidas un "proyecto de acuerdo sobre l a prohibición del desarrollo y de. l a 
fabricación de nuevos tipos de armas de destrucción en nasa y de nuevos sistemas de 
tales armas". La Asamblea General encomendó a l Comité de Desarme l a preparación de 
un proyecto de acuerdo internacional sobre esta cuestión. 

Objeto de las negociaciones 

Teniendo en cuenta l a marcha de las deliberaciones sobre e l citado proyecto de 
acuerdo, l a Unión Soviética presentó a l Comité de Desarme en agosto de 1977 un proyecto 
revisado de acuerdo sobre l a prohibición de nuevos tipos de armas de destrucción en 
masa y de nuevos sistemas de tales armas (CCD/51l/Rev.l). En ese documento, l a Unión 
Soviética centró su interés en l a cuestión que requiere una solución p r i o r i t a r i a : e l 
objeto y e l alcance de l a prohibición. 

E l proyecto revisado de acuerdo presentado por l a Unión Soviética prevé una 
definición de los nuevos tipos y sistemas de armas de destrucción en masa, que se 
ajusta l o más posible a l a fórmula de 194Sj sobre l a cual existe ya un grado consi­
derable de acuerdo entre muchos Estados. 

Para f a c i l i t a r l a búsqueda de una solución generalmente aceptable de l a cuestión 
del alcance de l a prohibición, l a Unión Soviética consideró conveniente i n c l u i r a s i ­
mismo en e l acuerdo una definición general de los nuevos tipos de armas de destrucción 
en masa que deberían prohibirse, así como una enumeración concreta de los tipos y 
sistemas de tales armas sujetos a l a prohibición. Este c r i t e r i o ha quedado reflejado 
en e l proyecto revisado de acuerdo, a l que se adjunta una l i s t a i n d i c a t i v a de tipos 
y sistemas de armas de destrucción en masa, en particulars 

1) Los medios radiológicos, basados en e l uso de materiales radiactivos; 

2) Los medios técnicos de ataque por radiación, basados en e l uso de partículas 
cargadas o neutras para i n f l u i r en objetivos biológicos» 

3) Los medios infrasónicos, basados en e l uso de ondas acústicas para i n f l u i r 
en objetivos biológicos y 

4) Los medios basados en e l uso de ondas electromagnéticas para i n f l u i r en 
objetivos biológicos. 



CD/55 
página 5 

Atendiendo a los deseos de los miembros del Comité de Desarme, l a Unión Soviética 
previo en e l proyecto revisado de acuerdo l a posibilidad de prohibir, en los casos 
necesarios, determinados tipos y sistemas nuevos de axmas de destâ icción en masa 
mediante acuerdos separados. 

Así, las propuestas de l a URSS sobre e l alcance y e l objeto de l a prohibición 
prevén; a) La concertación de un acuerdo global sobre l a prohibición del desarrollo 
y de l a fabricación de nuevos tipos y sistemas de armas de destrucción en тава,соп 
una l i s t a concreta de los tipos sujetos a l a prohibicionj b) l a posibilidad de ampliar 
en l o sucesivo l a l i s t a de los nuevos tipos prohibidos de armas de destrucción en 
masa; y c) l a posibilidad de concertar acuerdos separados sobre determinados tipos 
concretos nuevos de armas de destrucción en masa. 

Fundamentos científicos y tecnológicos para e l posible desarrollo 
de determinados nuevos tipos de armas de destrucción en masa 

La l i s t a i n d i c a t i v a de los posibles tipos y sistemas nuevos de armas de destruc­
ción en masa cubre los efectos físicos, cuya influencia nociva o l e t a l en e l organismo 
humano está ya bien estudiada, dado que e l n i v e l general y l a evolución de los secto­
res pertinentes de l a ciencia y l a tecnología son tales que esos efectos físicos 
podrán, en un futuro p r e v i s i b l e , incorporarse de hecho en armas reales. 

1- Armas radiológicas 

E l peligro del desaxrollo de armas radiológicas se debe a que es posible, en 
princ i p i o , u t i l i z a r materiales radiactivos para lanzar ataques o causar daños y 
perjuicios mediante emisiones radiactivas generadas por l a desintegración de tales 
materiales. 

E l mecanismo de acción de los materiales radiactivos en e l hombre está bien 
estudiado y consiste en l a destrucción de estructuras biológicas bajo los efectos de 
las radiaciones ionizantes generadas por l a desintegración radiactiva de esos 
materiales. Exir'ren razones fundadas par- suponer que los efectos de las armas radio­
lógicas, en caso de que éstas se desarrollen, serían similares a los efectos de los 
materiales radiactivos que se forman en las explosiones nucleares y que contribuyen 
a l a contaminación radiactiva del terreno. E l peligro de l a aparición de armas 
radiológicas se ve agravado por e l rápido desarrollo de l a industria y l a tecnología 
atómicas en muchos países del mundo, l o que crea las condiciones reales para una gran 
proliferación de los materiales radiactivos e i n t e n s i f i c a e l peligro potencial de 
su utilización para e l desarrollo de armas radiológicas. 

Existe un amplio acuerdo internacional sobre l a necesidad de impedir l a posible 
aparición de armas radiológicas. Actualmente se han coronado con éxito las negocia­
ciones entre l a Unión Soviética .y los Estados Unidos sobre l a elaboración de los 
principales elementos de un Tratado para l a prohibición del d e s a r r o l l o l a producción, 
e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas, y las propuestas convenidas sobre 
esta cuestión se han presentado a l a consideración del Comité de Desarme. 

2. Medios técnicos de ataque por radiación basados en e l uso de partículas 
cargadas o neutras para i n f l u i r en objetivos biológicos 

E l peligro de que aparezcan medios técnicos de ataque por radiación basados 
en e l uso de partículas cargadas o neutras contra objetivos biológicos se debe a 
que existe, en pr i n c i p i o , l a posibilidad de usar haces de partículas cargadas o 
neutras (electrones, protones, átomos, neutros, etc.) contra objetivos biológicos, 
y en que hay bases científicas y técnicas para desarrollar en e l futuro fuentes de 
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esas partículas que puedan emplearse con tales f i n e s . Se ha demostrado con bastante 
exactitud que l a mecánica del efecto de las partículas que podrían usarse para esos f i ­
nes es en muchos aspectos análogaa l a de l a radiación i n i c i a l de l a explosión nuclear. 

Los aceleradores que se u t i l i z a n en gran escala para investigaciones sobre l a 
física de l a a l t a energía y del núcleo atómico, como también para trabajos de otras 
esferas de l a ciencia y l a técnica, incluidas l a agricultura y l a medicina, producen 
haces bastante potentes de partículas cargadas o neutras. En diversos países funcio­
nan ya o se hallan en construcción aceleradores de protones con una energía de acele­
ración de partículas de cientos de miles de ш-illones de electronovoltios, aceleradores 
de a l t a potencia del tipo de las llamadas "fábricas de mesones" y aceleradores d.e a l t a 
potencia de acción ininterrumpida y de impulsión. En algunos países se trabaja inten­
samente para desarrollar métodos básicamente nuevos de aceleración de partículas, l o 
que, unido a los éxitos en l a creación de materiales superconductores, abre en un 
futuro p r e v i s i b l e perspectivas concretas de disminución de las dimensiones y del peso 
de los sistemas aceleradores y de sus fuentes de energía, de manera que esas i n s t a l a ­
ciones miniaturizadas pueden usarse como armas. Una confirmación inmediata de esa 
posibil i d a d es e l programa de trabajos que se r e a l i z a en los Estados Unidos con miras 
a crear un arma basada en e l uso de partículas aceleradas (cargadas o neutras), como 
se deduce de las informaciones sobre las declaraciones hechas en e l Congreso de los 
Estados Unidos y de otras informaciones de l a prensa norteamericana. 

5. Medios infrasónicos basados en el uso de ondas para i n f l u i r en objetivos 
biológicos 

Un posible nuevo tipo de armas de destrucción en masa sería e l basado en e l uso 
de las radiaciones emitidas por generadores acústicos de diapasón infrasónico. 
Datos publicados en l a bibliografía científica prueban concluyentemente los efectos 
perniciosos de un vasto espectro de oscilaciones infrasónicas sobre e l organismo • 
humano y sobre otros objetivos biológicos. E l mecanismo de esos efectos puede ser 
muy diverso: mecánico, biológico, y neuroquímico. Una prueba^entre otras, del peligro 
que representan esas oscilaciones para e l hombre es 1̂ hecho de que en muchos países 
hay ya normas sanitarias sobre e l máximo n i v e l tolerable de efectos acústicos. Son 
causa de gran inquietud los datos disponibles acerca de las consecuencias perniciosas 
que las oscilaciones infrasónicas de baja intensidad tienen en los procesos del 
cerebro y del sistema nerviosos en conjunto y, por ende, en e l estado psíquico y en 
el intelecto del hombre. Para evaluar e l peligro que encierra e l uso del infrasonido 
como arma de destrucción en masa es muy importante tener en cuenta su propiedad física 
fundamental: difundirse a grandes distancias sin impedimentos y s i n pérdidas aprecia-
bles de potencia. La puesta a punto de potentes instalaciones propulsoras en relación 
con los avances de l a tecnología d.e los cohetes, de l a aviación supersónica y de otras 
esferas de l a técnica puede ser v i r de base para crear instalaciones de gran potencia 
y de gran alcance con características que permitan usarlas como armas infrasónicas. 

4. liedlos basados en e l uso de ondas electromagnéticas para i n f l u i r en 
objetivos biológicos 

Gracias a los estudios sobre e l efecto de las radiaciones electrom.agnéticas en 
objetivos biológicos, puede considerarse ya inequívocamente demostrada l a inf l u e n c i a 
perniciosa de una amplia gama de emisiones de radiofrecuencia sobre organismos v i t a l e s 
del hombre como e l corazón, e l cerebro y e l sistema nervioso central. La base de las 
evaluaciones que se cit a n en l a bibliografía mundial acerca del peligro de que se 
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cree este nuevo tipo de armas de destrucción en masa eon los resultados de los 
estudios en torno a l efecto "atérmico" -de-lá-s -radiaciones electromagnéticas en 
objetivos biológicos. Su efecto pxxede expresarse en lesiones o en alteraciones fun­
cionales de las visceras y los sistemas del orgaлismo humano o en l a modificación 
del comportamiento del hombre. 

En cuanto a l a posible creación de medios técnicos generadores de radiaciones 
electromagnéticas, en muchos países existe ya una base técnica muy desarrollada en 
materia de radiotécnica y radioelectrónica. Se han construido y se u t i l i z a n potentes 
generadores de a l t a frecuencia, radares y otras instalaciones radiotécnicas para 
dist i n t o s fines. La tendencia general de l a evolución de estos medios es e l perfec­
cionamiento de sus características, l a elevación del coeficiente de rendimiento y l a 
disminución de las dimensiones. Datos publicados en l a bibliografía científica 
muestran que l a potencia máxima de los generadores de radiaciones electromagnéticas 
casi se ha centuplicado en los cuatro últimos años. Se estima que en los cinco o 
seis años siguientes será posible crear medios para l a transmisión d i r i g i d a de enormes 
potencias de radiación electromagnética a una distancia de varios centenares de 
kilómetros. Se supone, además, que en superficie de decenas de kilómetros cuadrados 
podrán alcanzarse.niveles de densidad de l a radiación electromagnética superiores 
a las normas de seguridad conocidas. 

Así pues, cabe prever que, en v i s t a de los últimos adelantos científicos y 
técnicos, con e l tiempo puedan crearse medios para l a generación de potentes o s c i ­
laciones electromagnéticas, cuyos parámetros permitan usar esos medios como una 
nueva arma de destrucción en masa. 

A l examinarse en e l Comité de Desarme e l problema de l a prohibición de nuevos 
tipos y sistemas de armas de destrucción en masa, los expertos soviéticos, así como 
los de otros varios países, aportaron informaciones y datos científicos concretos 
que han demostrado de modo convincente que e l n i v e l actual de l a ciencia y de l a 
tecnología en diversas d i s c i p l i n a s permite afirmar con fundamento científico l a 
posibilidad de crear nuevos tipos de armas de destrucción en masa, en particular 
de los indicados en e l anexo adjunto a l proyecto de acuerdo. Hoy día es práctica­
mente imposible negar que existe l a posi b i l i d a d de crear nuevos tipos y sistemas 
de armas de destrucción en masa cuyas consecuencias serían difíciles de predecir 
ahora, y que en e l l a se basa e l problema de l a prohibición general del desarrollo, 
l a producción y e l almacenamiento de nuevos tipos y sistemas de tales armas. 

Hedidas de organización 

Teniendo en cuenta las opiniones de los países occidentales sobre l a solución 
del problema de l a prohibición de nuevos tipos y sistemas de armas de destrucción 
en masa, l a delegación soviética manifestó de nuevo una actitud constructiva y 
e l 28 de marzo de 1978 propuso que se creara bajo los auspicios del Comité de 
Desarme un grupo ad hoc de expertos gubernamentales calificados para examinar l a 
cuestión de l a s posibles esferas del desarrollo de nuevos tipos y sistemas de armas 
de destrucción en masa que debían figurar en primer liigar entre los tipos de armas 
de destrucción en masa que se prohibirían mediante un acuerdo general. E l l o permi­
tiría r e a l i z a r un estudio aun más completo y pondría de manifiesto las posibles 
esferas de desarrollo de nuevos tipos de armas de destrucción en masa potencialmente 
peligrosos. E l grupo podría mantener bajo una v i g i l a n c i a constante l a evolución 
de los acontecimientos en esta esfera y proponer a l Comité de Desarme las recomenda­
ciones correspondientes en l a primera fase en que fuera posible l a aparición de nuevos 
tipos de armas de destrucción en masa. 
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Otras negociaciones: 

Las negociaciones sobre l a prohibición de nuevos tipos y sistemas de armas de 
destrucción en masa no menoscabarían las negociaciones b i l a t e r a l e s y multilaterales 
sobre di s t i n t o s aspectos de l a reducción de armamentos y del desarme. 

La preocupación universal ante l a amenaza de l a creación de nuevos tipos y 
sistemas de armas de destrucción en masa se r e f l e j a en e l párrafo 59 del Documento 
F i n a l aprobado en e l período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General de 
las Naciones Unidas dedicado a l desarme, celebrado en 197S, donde se dice; "Las 
medidas c u a l i t a t i v a s y cuantitativas de desarme son igualmente importantes para 
detener l a carrera de armamentos. En los esfuerzos tendientes a dicho' f i n se deben 
i n c l u i r negociaciones sobre l a limitación y l a cesación del perfeccionamiento c u a l i t a t i v 
de los armamentos, en especial de las armas de destrucción en masa, y e l desarrollo 
de nuevos métodos bélicos, a f i n de que finalmente los adelantos científicos y tecno­
lógicos se u t i l i c e n exclusivamente con fines pacíficos". 

La solución que propone l a Unión Soviética permite l l e v a r a l a práctica l a 
prohibición del desarrollo y l a producción de nuevos tipos y sistemas de armas de 
destrucción en masa en esferas de desarrollo potencialmente peligrosas ya i d e n t i f i ­
cadas, y también cerrar en pri n c i p i o e l camino a l a aparición de tales armamentos 
como resultado del progreso en otras esferas de l a ciencia y l a tecnología. 
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ESPIÍÍOL 
'Original: INGLES 

GRUPO DE LOS 21 

Documento de trabajo sobre l a cesación de l a carrera 
de armamentos nucleares y e l desarme nuclear 

En v i s t a de l a gran prioridad que l a Asamblea General ha atribuido expresamente 
a l a cuestión de l a cesación de l a carrera de armamentos nucleares y e l desarme nuclear, 
y teniendo presente e l destacado lugar que ocupa dicha cuestión en e l programa del 
Comité de Desarme, e l Grupo de los 21 considera su deber dejar constancia de l a forma 
en que según él habría que abordar l a cuestión con e l f i n de que e l Comité i n i c i e 
realmente las negociaciones. 

En este contexto, e l Grupo de los 21 ha tomado nota con satisfacción de l a i n i c i a ­
t i v a de los siete Estados s o c i a l i s t a s publicada en e l documento CD/4, titulado "negocia­
ciones sobre l a cesación de l a producción de todos los tipos de armas nucleares y l a 
reducción gradual de los arsenales de esas armas hasta su completa destrucción". 
Aunque raetntiene su plena adhesión a l programa de acción descrito: en e l párrafo 50 del 
Documento F i n a l , e l Grupo cree que dicha i n i c i a t i v a puede c o n s t i t u i r un estímulo para 
i n i c i a r consultas preliminares que podrían conducir a negociaciones eficaces sobre e l 
desarme nuclear. 

E l Grupo de los 21 opina que e l Comité de Desarme constituye e l foro más adecuado 
para l a preparación y celebración de dichas negociaciones. 

La cuestión del alcance de las negociaciones que celebre e l Comité habrá de re s o l ­
verse en las negociaciones preliminares rel a t i v a s a las cuestiones de organización. 

Aunque podrían y deberían entablarse otras negociaciones a l mismo tiempo que las 
mu.ltilaterales, de forma que se complementaran entre sí en beneficio mutuo, e l Grupo 
de los 21 estima que las negociaciones que puedan celebrarse fuera del CD no deberían 
obstaculizar de ningún modo las negociaciones que se acuerde entablar en e l seno del 
Comité. 

Todos los Estados han reconocido l a necesidad de mantener constantemente l a segu­
ridad de los Estados durante unas verdaderas negociaciones sobre e l desarme. Los 
acuerdos y medidas que figuran en e l párrafo 50 como parte del proceso de desarme 
nuclear están estrechamente vinculados. Es indudable que esa vinculación, junto con 
l a complejidad inherente a todas las disposiciones sobre e l tema, hará especialmente 
difícil su f i e l cumplimiento. Sin embargo, e l párrafo 50 es uno de los párrafos clave 
del Programa de Acción aprobado por consenso en e l primer período extraordinario de 
sesiones de l a Asamblea General dedicado a l desarme y no podría ignorarse, como 
desgraciadamente ha ocurrido con todas las medidas rela t i v a s a l desarme nuclear en 
los trabajos de l a CCD. 

GE.79-62430 
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En consecuencia, e l Grupo de los 21 propone que e l Comité de Desarme, como 
primera medida de su actual período de sesiones, trate de determinar, mediante 
reuniones y consultas o f i c i o s a s , las condiciones previas y los elementos de las nego­
ciaciones multilaterales sobre e l desarme nuclear y de trazar e l camino que se ha de 
seguir para e l logro de los objetivos perseguidos. Sobre l a base de los progresos 
que pueda r e a l i z a r de esta manera e l Comité, podría considerarse entonces l a posi­
b i l i d a d de establecer un grupo de trabajo para l a negociación de acuerdos y medidas 
concretas en l a esfera del desarme nuclear. 
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ESPAÑOL 
Original; INGLES 

GRUPO DE LOS 21 

Documento de trabajo sobre l a cesación de l a carrera 
de armamentos nucleares y e l desarme nuclear 

En v i s t a de l a gran prioridad que l a Asamblea General ha atribuido expresa­
mente a l a cuestión de l a cesación de l a carrera de armamentos nucleares y e l de­
sarme nuclear, y teniendo presente e l destacado lugar que ocupa dicha cuestión en 
e l programa del Comité de Desarme, e l Grupo de los 21 considera su deber dejar cons­
tancia de l a forma en que según él habría que abordar l a cuestión con e l f i n de que 
e l Comité i n i c i e realmente las negociaciones. 

En este contexto, e l Grupo de los 21 ha tomado nota con satisfacción de l a i n i ­
c i a t i v a de los siete Estados s o c i a l i s t a s publicada en e l documento CD/4, titulado 
"negociaciones sobre l a cesación de l a producción de todos los tipos de armas nu­
cleares y l a reducción gradual de los arsenales de esas armas hasta su completa 
destrucción". Aunque mantiene su plena adhesión a l programa de acción descrito en 
e l párrafo 50 del Documento F i n a l , e l Grupo cree que dicha i n i c i a t i v a puede consti­
t u i r un estímulo para i n i c i a r consultas preliminares que podrían conducir a negocia­
ciones eficaces sobre e l desarme nuclear. 

E l Grupo de los 21 opina que e l Comité de Desarme cons fcituye e l foro más ade­
cuado para l a preparación y celebración de dichas negociaciones. 

La cuestión del alcance de las negociaciones que celebre e l Comité habrá de r e s o l ­
verse en las negociaciones preliminares r e l a t i v a s a las cuestiones de organización. 

Aunque podrían y deberían entablarse otras negociaciones a l mismo tiempo que 
las multilaterales en e l Seno del CD, de forma que se complementaran entre sí en 
beneficio mutuo, e l Grupo de los 21 estima que las negociaciones que puedan cele­
brarse fuera del CD no deberían obstaculizar de ningún modo las negociaciones que 
se acuerde entablar en e l seno del Comité. 

Todos los Estados han reconocido l a necesidad de mantener constantemente l a se­
guridad de los Estados durante unas verdaderas negociaciones sobre e l desarme. Los 
acuerdos y medidas que figuran en e l párrafo 50 como parte del proceso de desarme nu­
clear están estrechamente vinculados. Es indudable que esa vinculación, junto con 
la complejidad inherente a todas las disposiciones sobre e l tema, hará especialmente 
difícil su f i e l cumplimiento. Sin embargo, e l párrafo 50 es uno de los párrafos c l a ­
ve del Programa de Acción aprobado por consenso en e l primer período extraordinario 
de sesiones de la Asamblea General dedicado a l desarme y no podría ignorarse, como 
desgraciadamente ha ocurrido con todas las medidas re l a t i v a s a l desarme nuclear en 
los trabajos de l a CCD. 

GE.79-62488 



CD/36/Rev.l 
página 2 

En consecuencia, e l Grupo de los 21 propone que e l Comité de Desarme, como 
primera medida de su actual período de sesiones, trate de determinar, mediante 
reuniones y consultas o f i c i o s a s , las condiciones previas y los elementos de las 
negociaciones multilaterales sobre e l desarme nuclear y de trazar e l camino que 
se ha de seguir para e l logro de los objetivos perseguidos. Sobre l a base de los 
progresos que pueda r e a l i z a r de esta manera e l Comité, podría considerarse enton­
ces l a pos i b i l i d a d de establecer un grupo de trabajo para l a negociación de 
acuerdos y medidas concretas en l a esfera del desarme nuclear. 
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ESPAÑOL 
Original! INGLES 

REPUBLICA FEDERAL DE АЕЕМАЖА 

Documento de trabajo sobre algunos aspectos de l a verificación 
internacional de l a no producción de armas químicas; 

experiencia de l a República Federal de Alemania 

1. En las negociaciones acerca de una convención sobre l a prohibición del desarrollo 
l a producción y e l almacenamiento de armas químicas y sobre su destrucción e l problema 
más difícil es e l de l a verificación. La verificación adecuada de una prohibición de 
las armas químicas debe abarcar en pa r t i c u l a r las siguientes cuestiones; 

a) Destrucción de los arsenales existentes de armas químicas» 

b) Destrucción o clausura de las actuales instalaciones de producción de tales 
armas, y 

c) Control de l a producción actual de agentes químicos sensibles en l a medida 
necesaria para l a observancia de una prohibición de l a producción. 

2. E l presente documento de trabajo es una contribución a l examen del tema mencio­
nado en e l punto c). En l a primera parte se describen las prácticas y los principios 
de un control eficaz y económicamente viable a l a luz de l a experiencia de l a 
República Federal de Alemania en lo que se re f i e r e a l a supervisión del compromiso 
contraído por e l l a de no fabricar armas químicas. En l a segunda parte se hace una 
reseña de los resultados del c u r s i l l o internacional sobre l a verificación de l a no 
producción de armas químicas, celebrado en l a República Federal de Alemania del 12 
a l 14 de marzo de 1979- En l a tercera parte se presentan para su examen los p r i n c i ­
pios resultantes para v e r i f i c a r una prohibición de l a producción de, armas químicas. 

I 

La República Federal de Alemania, que es Parte en e l Protocolo de Ginebra 
de 1925 por e l que se prohibe e l empleo en l a guerra de armas biológicas y químicas, 
se comprometió ya e l 23 de octubre de 1954 a no producir armas nucleares, biológicas 
n i químicas y, por ende, aceptó los controles del Organismo de Control de los Arma­
mentos, de l a Unión Europea Occidental, a f i n de asegurar e l cumplimiento de ese 
compromiso. 

E l Organismo de Control de los'.Armamentos, establecido en v i r t u d del Tratado de 
Bruselas revisado del 23 de octubre de 1954> ha venido supervisando l a no producción 
de armas químicas en l a República Federal de Alemania desde 1957-1958. Los controles 
consisten en l a evaluación de l a información presentada por escr i t o . Cuando se s o l i ­
c i t a , en v i s i t a s y en inspecciones i n s i t u . La experiencia de l a República Federal 
de Alemania con los controles de l a UEO muestra que las prácticas esbozadas 
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a continuación podrían ser útiles para establecer una verificación eficaz y económica­
mente viable de una prohibición mundial de l a fabricación de armas químicas: 

1. Los controles se aplican a todas las sustancias especificadas en una l i s t a , 
junto con sus fórmulas químicas. La l i s t a es revisada constantemente por 
los expertos y modificada o completada en caso necesario. 

2. Se excluyen de los controles todos los aparatos, componentes, equipos, 
instalaciones, sustancias y organismos que se u t i l i z a n para fines c i v i l e s 
o para estudios científicos, médicos e industriales en l a esfera de l a 
ciencia pura y aplicada. Esta exclusión afecta no sólo a los productos 
químicos que se destinan principalmente para fines c i v i l e s (por ejemplo, 
e l ácido cianhídrico y e l cloruro de cianógeno) y a los productos i n t e r ­
medios y fina l e s no aptos para fines m i l i t a r e s , sino también, por ejemplo, 
a las cantidades pequeñas, y por l o tanto s i n importancia m i l i t a r , de 
sustancias consideradas como agentes de guerra. Esas cantidades mínimas 
se necesitan para fines médicos y para l a investigación, e l desarrollo y e l 
ensayo de equipos y técnicas para l a defensa química. 

3. Los controles de l a producción se aplican a los productos fi n a l e s y no a 
los procesos de fabricación. Por consiguiente, no están sujetas a control 
las fábricas químicas en cuanto tales sino las d i s t i n t a s sustancias de 

. importancia m i l i t a r . 

4» Los controles de l a no producción se aplican a las sustancias cuyas carac­
terísticas se han definido como necesarias para l a producción de armas 
químicas. Estas "sustancias características" no son agentes de guerra 
química; más bien se consideran productos i n i c i a l e s o esenciales s i n los 
cuales no podrían fabricarse los agentes de guerra prohibidos. Según las 
otras sustancias químicas con que se combinen, son apropiadas para l a 
fabricación de productos fi n a l e s con fines c i v i l e s o para l a fabricación 
de agentes de guerra química que figuren en una l i s t a de sustancias pro­
hibidas. La f i n a l i d a d de los controles en las instalaciones de producción 
es, pues, cerciorarse de que esas sustancias no se u t i l i z a n para l a 
fabricación de los agentes de guerra química prohibidos. 

5. Los controles se aplican en l a fase decisiva de reacción, es decir, en l a 
llamada etapa controlable. E l punto de partida para e l control de l a no 
producción de agentes de guerra química se define del modo siguiente: 

"Los controles en las fábricas respecto de un producto químico (armas 
químicas) que figura en l a l i s t a aprobada por e l Consejo pueden a p l i ­
carse como punto de partida a l a reacción o reacciones químicas que 
precedan inmediatamente a l a posible creación del producto indicado en 
l a l i s t a , cualquiera que sea l a forma en que se presente." 

Así, l a etapa controlable comienza con l a fase que, en e l proceso completo 
de producción, precede inmediatam"ente a l a creación del producto f i n a l . 
Esta es l a única etapa en que pueden realizarse los controles en las i n s t a ­
laciones de producción. 
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6. Las sustancias químicas que pueden u t i l i z a r s e para fines tanto militares 
como c i v i l e s no se consideran agentes de guerra química s i las cantidades 

• producidas no exceden de las necesidades para fines pacíficos c i v i l e s . 
Los controles determinan s i las cantidades producidas exceden en realidad 
.de esas necesidades. 

7. L a ' i n i c i a t i v a para las inspecciones i n s i t u incumbe a l Organismo de Control 
de los-Armamentos de l a UEO. El-Director del Org-anismo nombra de dos a 
cuatro funcionarios de diferentes nacionalidades, uno de los cuales es 
nacional del país en que debe realizarse l a inspección. Un representante 
de l a autoridad naciqnal competente colabora con e l Organismo en l a a p l i ­
cación de .sus controles. 

Durante esos controles, los .representantes del Organismo examinan l a orga­
nización, e l funcionamiento y e l programa de producción de l a instalación. 

La.subsiguiente v i s i t a a l a instalación de, producción se r e a l i z a únicamente 
a .los departamentos que se ocupan de l a fase' decisiva de reacción. Se 
muestran a los inspectores los instrumentos de medición incorporados, a 
f i n de que puedan v e r i f i c a r las cantidades de los productos i n i c i a l e s 
u t i l i z a d o s en l a producción de una- sustancia y en e l producto f i n a l . S i se 
requieren más aclaraciones, los resultados se com-paran con los registros 
o los l i b r o s de l a fábrica. 

8. Los inspectores prestan especial atención a las medidas de seguridad de l a • 
fábrica. Estas son claramente v i s i b l e s en todo momento, no pueden ocul­
tarse y, junto con l a f a l t a de equipo e instalaciones especiales, ofrecen 
l a indicación más clara posible de que no se producen en l a instalación 
agentes de guerra química. 

9. En casos especiales, es útil y eficaz e l muestreo, como medio de control, 
para i d e n t i f i c a r sustancias específicas y determinar s i son agentes' de 
guerra sujetos a l a prohibición. E l al t o grado de toxicidad de l a mayoría 
de esas sustancias plantea e l problema de l a responsabilidad en caso de 
accidentes o de daños causados a los inspectores o sufridos por estos. 

10, La inspección se r e a l i z a por etapas',para evi t a r , en l a medida de lo posible, 
toda intromisión en e l sector c i v i l . Tan pironto como los inspectores tengan 
l a certidumbre de que se respetan e l compromiso de abstenerse de l a produc­
ción, e l control debe cesar. S i se considera•que l a v i s i t a a l a i n s t a l a ­
ción de producción^ incluid a l a inspección de las medidas especiales de 
seguridad (primera medida de control), no es suficiente, e l control puede 
hacerse extensivo a l empleo de productos i n i c i a l e s . e intermedios en .la 
etapa controlable (segunda medida de control). S i no se tiene aún l a 

. . certidumbre de que no se producen armas químicas,, se.pueden comparar los 
registros de l a fábrica con las lecturas de los instrumentos (tercera me­
dida de control). Como cuarta y última medida, se .pueden tomar muestras. 

11. Después de cada inspección i n s i t u los inspectores informan verbalmente a l 
Director del Organismo. También preparan por escrito un informe confiden­
c i a l que permanece en los archivos del Organismo. Ese informe no puede 
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ponerse en conocimiento de ninguna persona ajena a l Organismo. A l prepa­
rar e l informe no se consulta a l a fábrica interesada n i a l a autoridad 
nacional competente. 

E l repres3ntante de l a autoridad nacional que haya participado en l a in s ­
pección prepara también un informe, a f i n de que l a autoridad correspon­
diente pueda disponer de sus.propios documentos en e l caso de inspecciones 
repetidas. Este informe se transmite a-la dirección de l a fábrica 
interesada. 

E l personal del Organismo de Control ¿e los Armamentos está integrado por 
funcionarios internacionales. Estos no deben en ningún caso revelar a 
terceros l a información obtenida como resultado de su misión o f i c i a l . Se 
concede protección especial a l a información-industrial, económica, comer­
c i a l y científica, sea o no secreta. 

E l Organismo de Control de los Armamentos presenta informes anuales a l 
Consejo de l a Unión Europea Occidental, En esos informes se consigna e l 
número de controles, los nombres de las empresas correspondientes y los 
resultados obtenidos, y se indican las dificultades o los problemas que 
•hayan podido surgir, pero s i n entrar en detalles, 

I I 

1, E l c u r s i l l o celebrado en l a República Federal de Alemania del 12 a l 14 de marzo 
de 1979 ha servido para i l u s t r a r con ejemplos prácticos a un grupo internacional de 
expertos l a experiencia adquirida mediante los controles de l a UEO, 

La objeción que suele ponerse a las inspecciones i n s i t u como medio de controlar 
l a producción corriente de las fábricas químicas c i v i l e s es que pueden c o n s t i t u i r 
intromisiones y perjudicar los intereses legítimos de los productores, pues entrañarían 
l a revelación de datos confidenciales de naturaleza técnica y económica. 

La República Federal de Alemania admite plenamente l a necesidad de proteger los 
secretos-de producción? como es un país con una industria química muy desarrollada, 
tiene interés en esa producción. Sin embargo, está persuadida de que es posible 
demostrar mediante inspecciones i n s i t u , s i n descubrir información confidencial 
sobre los procesos de producción, que no se producen agentes de guerra química. Los 
agentes de guerra se distinguen de los compuestos destinados a usos pacíficos por un 
grado mucho más elevado de toxicidad. En consecuencia, l a producción de sustancias 
de elevada toxicidad en l a escala necesaria para su uso m i l i t a r requiere precauciones 
de seguridad que son v i s i b l e s por ciertas características en l a construcción de las 
instalaciones de producción. La f a l t a de tales precauciones es fácilmente percep­
t i b l e durante l a inspección de una fábrica y demuestra que en e l l a no se producen 
compuestos de elevada toxicidad. Incluso donde se perfeccionan constantemente dichas 
medidas de seguridad, a l ampliar las instalaciones existentes o a l establecer otras 
nuevas, esas precauciones quedan muy por debajo de l a tecnología de protección nece­
saria en las fábricas de agentes de guerra. Por l o tanto, este método de v e r i f i c a ­
ción no entraña e l descubrimiento de secretos de producción. 
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2, A l a luz de l a experiencia obtenida con esta verificación internacional l a f i n a ­
lidad del c u r s i l l o celebrado en l a Repiíblica Federal de Alemania era demostrar que s 

- las inspecciones internacionales i n s i t u de l a producción corriente de sus- ' 
tancias que por su estructura química son afines a los agentes de guerra, 
son un medio eficaz de v e r i f i c a r e l cumplimiento de ima prohibición de l a 
producción de armas químicas; y 

esas inspecciones pueden efectuarse s i n detrimento do los procesos industria­
les de l a fábrica y de los intereses comerciales legítimos. 

Tal fue e l objetivo de l a invitación hecha por e l Canciller Federal Schmidt a 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas en mayo de 191Q, durante e l período 
extraordinario de sesiones de l a Asamblea General dedicado a l desarme, para p a r t i ­
cipar en,un c u r s i l l o en l a República Federal de Alemania. E l Secretario de Estado 
del Departamento Federal de Relaciones Exteriores, Herr van l / e l l , reiteró esta i n v i ­
tación e l 26 de enero de 1979 en l a sesión inaugural del Comité de Desarme. P a r t i c i ­
paron en e l c u r s i l l o 55 expertos de A u s t r a l i a , Bélgica, Canadá, Dinamarca, Egipto, 
España, Estados Unidos de América, Finlandia, Francia, Grecia, Indonesia, Irán, 
I t a l i a , Japón, Kuwait, México, Países Bajos, Pakistán, Reino Unido, República Federal 
de Alemania, Rumania, Suecia, Suiza y Yugoslavia. También asistió un representante 
del Secretario General de las Naciones Unidas. 

E l programa, coordinado con l a Federación de Industrias Químicas, ofrecía a los 
participantes, después de una reunión preliminar en Bonn, l a oportunidad de v i s i t a r 
l a instalación de fabricación que eligiesen de una de las tres grandes empresas 
químicas; l a de hostation y afugan de Hoechst A.G., en Knapsack; l a de parationa y 
azinfos de Bayer A.G., en su fábrica de sustancias para protección de vegetales, de 
Dormagen, o l a de esteres tioácidos de BASF Aktiengesellschaft, en Ludwigshafen, es 
decir, en todos los casos, l a producción de insecticidas de base fosforada. Los 
insecticidas fosforados son afines a los agentes de guerra, pero sólo en cuanto a 
l a estructura y a las reacciones químicas. 

Los participantes tuvieron l a oportunidad de fam i l i a r i z a r s e con l a práctica de 
l a inspección internacional i n s i t u . E l objetivo p r i n c i p a l de este e j e r c i c i o era 
demostrar que; 

- s i n precauciones de seguridad, no pueden fabricarse compuestos supertóxicos 
en las actuales instalaciones de producción de l a industria química, 

- l a f a l t a de esas precauciones de seguridad puede percibirse durante una ins­
pección de las instalaciones, demostrándose así que no fabrican agentes de 
guerra, 

- no es técnicamente posible una conversión rápida de las instalaciones exis­
tentes para l a producción de agentes de guerra, y 

- l a industria química de l a República Federal de Alemania no se opone a los 
controles en sus fábricas para determinar l a posible producción de agentes de 
guerra o de precursores característicos de esos agentes. 
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Las deliberaciones con que se clausuró e l c u r s i l l o mostraron que éste había 
logrado su objetivo. 

3, Se puso de manifiesto que toda verificación eficaz de una prohibición de las 
armas químicas debe i n c l u i r l a aplicación de medidas internacionales de control. 
Naturalmente, esas medidas pueden y deben combinarse con medidas nacionales. Sin 
embargo, las inspecciones sistemáticas i n s i t u a cargo de un organismo internacional 
de control deben ser un elemento indispensable de cualquier medida internacional de 
control para comprobar que no se producen las armas químicas prohibidas por dicha 
convención. Otras medidas internacionales de control como las inspecciones cerca de 
los lugares de fabricación (análisis de las emisiones), l a v i g i l a n c i a mediante 
satélites, e l control estadístico de las c i f r a s de producción y e l consumo de mate­
r i a s primas y de sustancias químicas básicas, no bastan para reemplazar a las i n s ­
pecciones i n s i t u y tampoco pueden ser un su s t i t u t i v o s a t i s f a c t o r i o las inspecciones • 
exteriores y los precintos ópticos y electrónicos en las fábricas clausuradas. 

I I I 

Los principios que de este experimento pueden deducirse para l a verificación 
práctica de гша prohibición mundial de producir armas químicas son los siguientes: 

- l a verificación eficaz de esa prohibición requiere inspecciones adecuadas 
i n s i t u de l a producción corriente, 

- las inspecciones pueden efectuarse s i n menoscabo de los procesos industriales 
n i de los intereses comerciales legítimos de las empresas correspondientes. 

Son requisitos indispensables: 

- d e f i n i r claramente las armas químicas y modificar y/o completar las l i s t a s 
existentes, 

- e x c l u i r de los controles las esferas de l a investigación pura y aplicada y 
los usos c i v i l e s , 

- proporcionar información en respuesta a una s o l i c i t u d anual formulada por e l 
organismo de verificación de las armas químicas? e l l o facilitaría l a elección 
de las instalaciones para controlar l a observancia de l a prohibición, 

- determinar las fases controlables; sería necesario d e f i n i r como productos 
i n i c i a l e s sustancias con características específicas, 

elaborar principios para l a aplicación gradual de los controles de l a no 
producción, y 

evaluar aproximadamente en l a l i s t a de prohibiciones las necesidades c i v i l e s 
para usos pacíficos de ciertas sustancias químicas (ambivalentes)? esas 
necesidades tendrían que comunicarse regularmente cada año. 
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CARTA DE FECHA 10 DE JULIO DE I979 DIRIGIDA iVL PRESIDENTE DEL 
СОЖТЕ DE DESiiRMEPOREL REPRESENTAITOE PERMANENTE DE DINAM/ШСА 
ANTE U OFICINA DE LAS NACIONES UNIDAS EN GINEBRA EN RELACION 

CON LOS PARRAFOS 34 Y 35 DEL REGLAMENTO 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo e l honor de pedir a Vuestra Exce­
le n c i a , de ccnforrjidad con e l apartado h) del párrafo 120 del Docunento F i n a l del 
décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General, de las Naciones 
Unidas y los párrafos 34 y 35 del reglamento del Comité, que tenga a bien tomar las 
disposiciones necesarias para que l a delegación de Dinamarca pueda par t i c i p a r en e l 
debate de l a cuestión de las armas químicas, que se celebrará en e l Comité de Desarme 
del 16 a l 27 de j u l i o de 1979» У en las demás ocasiones en que se examine esta cues­
tión en e l Comité y en los órganos subsidiarios que puedan crearse. 

Es posible que mi Gobierno desee presentar ulteriormente un documento de trabajo 
sobre l a mencionada cuestión, de conformidad con e l apartado g) del párrafo 120 del 
Documento F i n a l del décimo período extraordinario de sesiones y e l párrafo 33 clel 
citado reglamento. 

(Firmado) H. E. Kastoft 
Embajador 

Representante Permanente 
de Dinamarca 

GE.79-62484 
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ESPAÎiOL 
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CARTA БЕ EECHA 1б DE JULIO DE 1979 DIRIGIDA AL SECRETARIO DEL 
СОЖТЕ DE DESARME Y REPRESENTANTE PERSONAL DEL SECRETARIO GENERAL 
DE LAS NACIONES UNIDAS POR E L EMBAJADOR (ASUIWOS POLITICOS) DE LA 
M S I O N PERI'-IANENTE JE FIIÍLANDIA ANTE LA OFICINA DE LAS 

NACIONES UMÜáS EN GINEBRA ACERCA DE LA IDENTIFICACION 
DE POSIBLES AGENTES DE GUERRA ORGANOFOSPORADOS - CRITERIO 
PARA LA NORI'iALIZACION DE TECNICAS Y DATOS DE REFERENCIA 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo e l honor de re m i t i r adjunto un 
estudio titulado "Identificación de posibles agentes de guerra organofosforados -
c r i t e r i o para l a normalización de técnicas y datos de referencias", preparado a 
petición del Ministerio de Relaciones Exteriores de Finlandia. Le agradeceré que 
tome las medidas apropiadas para que se distribuya como documento o f i c i a l del 
Comité de Desarme. 

(Firmado) Esko Rajalcoski 
Embajador 

Se ha distribuido un número limitado de ejemplares de este documento, en 
inglés, entre los miembros del Comité de Desarme, Pueden pedirse más ejemplares 
a l I-Iinisterio de Relaciones Exteriores de Finlandia, en Hel s i n k i , 

GE.79-62594 





CD/40 

25 de j u l i o de 1979 

ESPAÑOL 
Original; IITGLEG 

HUNGRIA 

Documento de trabajo зоЪге e l preámbulo del Tratado para l a 
prohibición del desarrollo, l a producción, e l almacenamiento 

y e l empleo de armas radiológicas 

Los Estados Partes en este Tratado, 
Decididos a consolidar aún más l a paz y l a seguridad internacionales, a salvar 

a l a humanidad del peligro del empleo de nuevos medios de guerra y a contribuir a 
l a causa de l a cesación de l a carrera de armamentos, con e l objetivo f i n a l de lograr 
e l desarme general y completo bajo un control internacional e s t r i c t o y eficaz y do 
proseguir las negociaciones para r e a l i z a r nuevos progresos en l a esfera-del desarme, 

Convencidos de l a importancia de adoptar medidas eficaces a f i n de impedir e l 
empleo de los descubrimientos científicos y tecnológicos para desarrollar nuevos 
tipos y sistemas de armas de destrucción en masa, incluidas las armas radiológicas. 

Comprendiendo l a amenaza que representa l a posibilidad de desarrollo y despliegue 
de armas radiológicas en los arsenales de las fuerzas armadas de los Estados, 

Recordando que l a Asamblea General de las Uaciones Unidas ha pedido quo so 
prohiba e l desarrollo, l a producción, e l a.imacenamiento y e l empleo de armas 
radiológicas. 

Conscientes de que e l empleo de armas radiológicas tendría consecuencias devas­
tadoras para l a humanidad. 

Convencidos de que l a prohibición de las armas radiológicas contribuirá a 
preservar e l medio natural para l a generación actual y las futuras, 

Reconociendo l a necesidad de a p l i c a r a fines pacíficos, en di s t i n t a s esferas 
de las actividades humanas, las fuentes de radiación procedentes do l a desintegración 
radiact iva, 

Deseando fomentar l a confianza y las relaciones pacíficas entre los Estados y 
mejorar e l clima internacional, de conformidad con los Propósitos y Principios 
de l a Carta de las Naciones Unidas, 

Han convenido en lo siguiente: 

GE.79-62825 
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PAISES BAJOS 

Documento de trabajo en e l que se plantean varias cuestiones 
relacionadas con ида convención sobre l a prohibición 

de las armas químicas 

Alcance 

1, ¿Podemos lleg a r a un acuerdo para que una prohibición de las armas químicas 
sea completa, es decir, que cubra todo e l problema de la.s armas químicas y, por lo 
tanto, no Gntraííe un c r i t e r i o parcial? (Ello a pesar de que l a destrucción de 
los arsenales actuales de armas químicas requerirá un tiempo considerable por 
motivos técnicos.) 
2. En caso afirmativo, ¿qué abarcará exactamente l a prohibición?; 

a) ¿La prohibición del desarrollo de agentes y sistemas de armas de 
: guerra química? 

b) ¿La prohibición de l a producción de todos los agentes de fi n a l i d a d única, 
incluidos los precursores de f i n a l i d a d única? 

c) ¿La prohibición de l a producción de agentes de f i n a l i d a d doble (incluidos 
los precursores de fi n a l i d a d doble) destinados a l a produ.cción de armas 
Químicas? ¿Abarcará únicamente los agentes let a l e s o también los 
incapacitantes? ¿los gases lacrimógenos? ¿Los herbicidas y defoliantes? 

d) ¿La destrucción de los arsenales actuales de agentes y sistemas de 
armas de guerra química? ¿Cuál es e l plazo? 

e) ¿El desms.ntelamiento de las instalaciones, actuales de producción de armas 
químicas, l a suspensión de las actividades de las fábricas de armas, 
químicas, o l a conversión de l a s instalaciones existentes para u t i l i z a r l a s 
con fines pacíficos? 

f) ¿La prohibición de l a producción de municiones, equipo y vectores para 
armas químicas? 

g) ¿ba prohibición de l a planificación, organización y capacitación de 
personal para l a guerra química ofensiva? 

GE.79-63002 
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h) ¿La no prohibición de protección contra l a guerra química? 
i ) ¿La prohibición del empleo? (relación con e l Protocolo de 1925); 

j ) ¿La prohibición de l a transferencia y adquisición de armas químicas? 
5. ¿Cuáles son las excepciones a l a prohibición de l a producción? (finalidades 
médicas, protección, materiales tóxicos mili t a r e s que no pueden ser ut i l i z a d o s 
para l a guerra química, etc.). 
4. a) ¿Riede llegarse a l a conclusión de que los principales elementos para 

l a definición de los agentes de guerra química proliibidos son e l c r i t e r i o 
de l a f i n a l i d a d general y l a toxicidad? 

b) ¿Puede llegarse también a l a conclusión de que hay otros c r i t e r i o s quo 
juegan un papel en e l proceso de verificación y de concesión de l i c e n c i a s , 
como las fórmulas estructurales y los c r i t e r i o s sobre l a a p l i c a b i l i d a d 
de los agentes a l a guerra química? 

c) ¿3on necesarias las l i s t a s completas de los agentes prohibidos o 
permitidos, o basta con dar ejemplos? 

Terificación 

5 . ¿Es válida l a conclusión de que en e l contexto de una prohibición de las armas 
químicas las partes necesitan un sistema nacional de control (o a l menos, las partes 
que tienen una industria química) para l a aplicación de l a legislación interna y como 
enlace con los procedimientos internacionales de verificación? 
6. ¿Puede suponerse que parte de las medidas internacionales de verificación 
estarán basadas en e l concepto de "verificación por reclamación", mientras que 
otras medidas internacionales de verificación serán de carácter más sistemático? 
7. S i l a respuesta es afirmativa, ¿puede suponerse que las medidas internacionales 
de verificación estarán centradas ens 

a) l a destrucción de los arsenales existentes de los agentes de guerra 
química (y municiones); 

b) e l desmantelamiento de las instalaciones existentes de producción de 
armas químicas, o l a suspensión de las actividades de las fábricas o l a 
reconversión de las instalaciones -paxa fines pacíficos; 

c) l a no producción de los agentes muy tóxicos de f i n a l i d a d única 
(principalmente neurotóxicos), incluidos los procursores de f i n a l i d a d 
única? 
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8. ¿Qué tipo de estructura se necesita para las diversas actividades de v e r i ­
ficación internacional? c.Qué tipo de apoyo podría dar esta estructura a los 
organismos nacionales de control? 
9. ¿Es concebible que, además de una prohibición de alcance mundial, en algunas 
regiones los países decidan aceptar medidas regionales de verificación más 
estrictas? 

Hedidas para establecer un clima de confianza 

10. ¿Sería conveniente que los Estados; 
a) declararan sus armas químicas e instalaciones de producción después 

de firmar l a convención, pero antes de su entrada en vigor?; 
¿antes de firmar l a convención?? 

b) ¿organizaran v i s i t a s técnicas recíprocas?.? 
c) ¿cooperaran en l a esfera de las medidas de protección contra l a 

guerra química? 
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25 de j u l i o de 1979 

ESPMOL 
Crriginal; IIÎGLES 

liEPIIBLICA DliïiOCl̂ ATICA АШШТА 

Docimento de trabajo sobre G1_ "párrafo 5 del Artículo XI y _el^ párrafo ̂  
dol i'irticulo XII del -pro.yecto de Tratado para l a i.rohibicipn 
dol desarrollo, l a producción,el alniaxenaïuiento y c l empleo 

de armas radiolói:;icas 

Artículo XI, ;:árrafo ̂  

Si no se ha convocado ninguna conferencia dentro de los diez años siguientes 
a l a clausura de vma precedente conferencia de revisión, e l Depositario recabará 
las opiniones de todos los Estados Partes sobre l a convocación de t a l conferencia. 
Si un tercio o diez de los Estados Partes, s i esta cantidad os menor, responden 
afirmativamente, e l Depositario adô itará inmediatamente medidas para, convocar l a 
conferencia. 

Ar t i c u l o XII. párrafo 5 

E l Tratado entrará en vigor una vez que hayan depositado siis instrumentos 
de ratificación 25 gobiernos (incluidos los Estados poseedores de armas nucleares), 
de conformidad c^n e l párrafo 2 de este r.rtículo. 

GE.79-63006 
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CAETA, DE PECHA 25 DE JULIO DE 1979, DIRIGIDA POR EL PRESIDENTE DEL 
GRUPO AD HOC DE EXPERTOS CIENTIFICOS ENCARGADO DE EXAMINAR LAS 
MEDIDAS INTERÎTACIONALES DE COOPERACION PARA DETECTAR E IDENTIFICAR 

FENOIvJENOS SISinCOS AL PRESIDENTE DEL COMITE DE DESARI'-IE, PAP^A 
TRANSMITIRLE EL SEGUNDO INFORME -DEL GRUPO .AD HOC 

Tengo e l honor de r e m i t i r l e , en su calidad de Presidente del Comité de Desarme, 
e l Segundo informe del Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar 
las medidas internacionales de cooperación para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos 
sísmicos. Dicho informe fue preparado en cumplimiento de l a decisión adoptada por 
l a Conferencia del Comité de Desarme, con fecha 9 de j u l i o de 1978, decisión cuyas 
disposiciones fueron mantenidas en vigor por e l Comité de Desarme por su decisión 
de 15 de febrero de 1979. 

E l Grupo ad hoc desea expresar su agradecimiento a l a Secretaría de las 
Naciones Unidas por l a asistencia que l e ha prestado. 

E l Grupo ad hoc de expertos me ha encomendado, en mi calidad de Presidente, 
que transmita en su nombre e l informe, que fue aprobado por unanimidad. 

(Firmado) U l f Ericgson 
Presidente 

GE.79-63O82 
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Capítulo 1 

RESUMEN 

E l 15 de febrero de 1979 e l Comité de Desarme (CD) decidió, entre otras cosas, 
que se mantendrían las disposiciones que, en relación con e l Grupo ad hoc de expertos 
científicos encargado de examinar las medidas internacionales de cooperación' para 
detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, había adoptado inicialmente ( e l 22 de 
j u l i o de 1976) l a Conferencia del Comité de Desarme (CCD), con objeto de f a c i l i t a r 
l a v i g i l a n c i a de una prohibición completa de los ensayos (CD/PV ,11), En esa 
ocasión e l Comité decidió también que l a participación en e l Grupo seguiría estando 
abierta a todos los Estados que no fueran miembros del Comité, 

Para su segundo informe, que aquí se resume, e l Gnipo había recibido e l 
siguiente mandato (CCD/570, de 9 de mayo de 1978)г 

''La CCD, reconociendo l a importante y valiosa labor realizada por e l 
Grupo ad hoc y expuesta por éste a l a CCD en su informe de fecha I4 de marzo 
de 1978 (CCD/558), y tomando nota de l a sugerencia formulada por e l Grupo ad hoc 
de continuar su labor, así como de una sugerencia, análoga de l a delegación del 
Japón (CCD/PV.776), decide que e l Grupo ad hoc continúe su labor estudiando 
los principios científicos y metodológicos de l a posible prueba experimental 
de una red global de estaciones sismológicas, que puede establecerse en e l 
futuro de conformidad con e l procedimiento de intercambio internacional de 
datos sismológicos en v i r t u d del tratado sobre l a prohibición de ensayos 
de armas nucleares, y e l protocolo r e l a t i v o a las explosiones nucleares con 
fines pacíficos, que sería parte integrante del tratado. 

Esos estudios deberían i n c l u i r l a elaboración de instrucciones y especi­
ficaciones en relación con las cuestiones siguientes: 

- Datos que han de prepararse sistemáticamente en las estaciones 
participantes (datos de n i v e l l ) 

- Formato de los datos y procedimientos para l a transmisión de datos 
de n i v e l I por conducto de l a red de comunicaciones de l a OMM 

- Procedimientos que han de u t i l i z a r s e para e l análisis de datos en los 
centros de datos 

- Formato y procedimientos para e l intercambio de datos r e l a t i v o s a 
l a forma de las ondas (datos de n i v e l 2) 

La organización y los procedimientos de trabajo del Grupo siguen siendo 
los mismos que se definieron en l a decisión adoptada por e l Comité el 22 de 
j u l i o de 1976, E l Grupo ad hoc celebrará su primera reunión con arreglo a su 
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nuevo mandato en l a semana que comienza e l 24 de j u l i o de 1978* E l Grupo 
debería presentar un infoime sobre l a marcha de los trabajos después de 
cada uno de sus períodos de sesiones. E l Gnipo debería informar de los 
resultados de sus trabajos a l Comité durante e l período de sesiones de 
primavera de éste en 1979* Tras examinar e l informe d e f i n i t i v o del Grupo 
ad hoc, e l Comité examinaxá l a conveniencia de proceder a un e j e r c i c i o 
experimental." 
Por decisión de 26 de a b r i l de 1979 (CD/PV,31), e l Comité de Desarme acordó 

que e l tercer período de sesiones que había de celebrar e l Grupo conforme a su actual 
mandato tendría lugar del l6 a l 27 de j u l i o de 1979» dando así tiempo si i f i c i e n t e 
a l Grupo para preparar su segundo informe. 

En e l presente informe, que es e l segundo aprobado por consenso, se desarrollan 
ciertas cuestiones, ya tocadas en e l primer informe del Grupo ad hoc (CCD/558), acerca 
de l a forma en que, en un esfuerzo internacional de cooperación, puede aplicarse l a 
ciencia sismológica para f a c i l i t a r e l intercambio internacional de datos sismológicos 
con arreglo a un tratado de prohibición de los ensayos de armas nucleares, y a un 
pro'fócolo sobre las explosiones nucleares con fines pacíficos, que formaría parte 
integrante de dicho tratado. E l esfuerzo internacional de cooperación descrito en 
e l primer informe se componía de tres elementos: una mejora sistemática de los 
procedimientos aplicados en los observatorios sismológicos de todo e l planeta, un 
intercambio internacional de datos sísmicos por conducto del Sistema Mundial de 
Telecomunicación (SMP) de l a Organización Meteorológica Mundial (OMIVl), y l a elabo­
ración de esos datos en centros internacionales especiales para uso de los Estados 
participantes. En dicho informe se consideraba también l a po s i b i l i d a d de proceder 
a un e j e r c i c i o experimental para f a c i l i t a r e l establecimiento de ese sistema coope­
rativo de intercambio de datos. 

E l segundo informe del Grupo ad hoc tiene siete capítulos, escritos por l o 
general en lenguaje no técnico a f i n de f a c i l i t a r su lectura por personas no espe­
cializadas en sismología. E l material técnico se presenta en apéndices separados. 
E l informe está basado en más de cincuenta documentos oficiosos de trabajo que, 
presentados por los expertos participantes, han quedado depositados en l a secretaría 
del Comité de Desarme, donde pueden obtenerse. Algunos de e l l o s se han publicado 
también, ya como documentos o f i c i a l e s de l a CCD o del CD, ya de otra forma. E l 
presente restañen se ha concebido como una versión breve y útil del cuerpo del segundo 
informe, con indicaciones sobre las medidas que aún podría ser necesario adoptar 
en e l futuro a f i n de r e a l i z a r efectivamente l a cooperación prevista. Este segundo 
informe, en e l que se ha mantenido e l amplio consenso alcanzado por los expertos en 
e l primero, es e l resultado de гт esfuerzo combinado en e l que todos los expertos 
participaron por igual. 



CD/43 
página 5 

En su capítulo 2 se exponen los antecedentes y e l mandato para l a continuación 
de los trabajos del Grupo ad hoc, se describen l a organización y l a composición de 
éste y se esbozan su programa y su método de trabajo. También se hace una referencia 
a l a cooperación con l a OÍM. 

E l capítulo 3» que contiene las instrucciones y especificaciones concernientes 
a los datos que deben obtenerse de forma constante y sistemática en las estaciones 
participantes (datos de n i v e l l ) , puede resximirse como sigue: 

Aunque las estaciones sismográficas que pueden i n c l u i r s e en una red mundial 
no disponen actualmente de equipo normalizado, en l a majaría de los casos bastarían 
pequeñas modificaciones para hacer posible su participación en dicha red. E l 
Grupo ad hoc recomienda encarecidamente que todas las estaciones de l a red sean 
equipadas con modernos sistemas sismográficos capaces de re g i s t r a r continuamente datos 
en forma d i g i t a l . Aunque muy conveniente, esto no se considera, s i n embargo, i n d i s ­
pensable para l l e v a r debidamente a cabo un ej e r c i c i o experimental. 

Los procedimientos operacionales que se aplican en las estaciones sísmicas no 
son actualmente idénticos en todos los países. No obstante, e l Grupo ad hoc considera 
que las observaciones instrumentales deben efectuarse, en general, de acuerdo con 
l a práctica actual, s i bien teniendo en cuenta l a labor de normalización que se 
está llevando a cabo en e l campo de l a sismología, tías exigentes en cambio deben 
ser las normas aplicables a l alcance y a l a uniformidad de l a comunicación de datos, 
así como a l a f i a b i l i d a d del equipo y a l a precisión de las operaciones de 
calibración. 

En los cuadros 3*1 У 5*2 se especifican los parámetros que deben comunicarse, 
parámetros que se calcularán con arreglo a las instrucciones detalladas que se dan 
en apéndices separados. En v i s t a de l a f a l t a de procedimientos normalizados de 
medición automatizada, e l Grupo ad hoc considera que, en l a fase actual, los pará­
metros deben medirse fundamentalmente por métodos manuales. Toda medición hecha 
automáticamente a p a r t i r de registros d i g i t a l e s deberá ser objeto de control 
v i s u a l . 

Todos los fenómenos sísmicos registrados por cualquier estación de l a red 
mundial deben ser comunicados por dicha estación con indicación de los parámetros 
de n i v e l 1 que se especifican. A f i n de mantener, s i n embargo, a un n i v e l aceptable 
e l volumen de datos, e l Grupo ad hoc recomienda una forma abreviada de comunicación 
que podrá u t i l i z a r s e loara los fenómenos clasificados por e l analista de l a estación 
como: 

- sismos locales o explosiones en canteras, o 
- fenómenos pertenecientes a una secuencia (por ejemplo, más de diez fenómenos 

por día provenientes del mismo lugar). 
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Las estaciones están, s i n embargo, obligadas a proporcionar l a serie completa 
de datos de n i v e l 1 sobre cualquiera de esos fenómenos, cuando así se lo pidan un 
centro internacional de datos o cualquier país participante. 

En e l capítulo 4 se examinan l a forma en que habrán de presentarse los datos 
y los procedimientos para l a transmisión de datos de n i v e l 1 por conducto de l a red 
de comunicaciones de l a 0M4. En resumen, e l Grupo ad hoc recomienda que, para l a 
transmisión de datos de ese nivel se tome como base e l Código Sísmico Internacional, 
código que ya está siendo u t i l i z a d o por unos diez países para transmitir datos 
sísmicos limitados por intermedio del SIÚT de l a 0Ш, y que, con unas cuantas 
adiciones, relativamente i n s i e n i f i c a n t e s , permitiría transmitir los parámetros 
propuestos. E l cambio más importante sería l a inclusión en e l formulario de varios 
tipos nuevos de índices. Los detalles de esos cambios tendrán que ser convenidos 
con otros usuarios del SiVIT de l a 0 Ш y aprobados por ésta antes de ser aplicados 
en e l propuesto intercambio internacional de datos. 

A f i n de hacer más segura l a transmisión de datos sísmicos por conducto del SMT 
será preciso concertar arreglos o f i c i a l e s semejantes a los actualmente en vigor para 
e l intercambio de datos meteorológicos. La f a l t a de tales arreglos es l a razón 
pr i n c i p a l de las importantes pérdidas que ahora se registran en l a transmisión de 
datos sísmicos por conducto del SÍ'ÍT. 

En v i s t a de las bajas tasas de error y de l a f l e x i b i l i d a d que ofrece e l Ŝ Ш? 
para l a retransmisión de mensajes, no habrá necesidad de proceder a comprobaciones 
de redundancia en los mensajes de datos sísmicos transmitidos por ci r c u i t o s de gran 
velocidad. En los c i r c u i t o s de pequeña velocidad, las tasas de error son mayores, 
y l a cuestión de las comprobaciones tendrá que ser estudiada más a fondo. Por 
otra parte, habrá que establecer un horario regular para l a transmisión de datos 
de n i v e l 1, evitando las horas de mayor volumen de transmisión de datos 
meteorológicos. 

En un estudio realizado por l a OMM sobre l a capacidad prevista del SMT para l a 
transmisión de datos de n i v e l 1, se llegó a las conclusiones siguientes s 

i ) no es probable que haya muchos problemas en l a transmisión de datos de 
ni v e l 1 por los cir c u i t o s de gran velocidad del Sb'ÍT? 

i i ) podrá haber algunas dificultades durante los días de máxima actividad 
en algunos c i r c u i t o s de poca velocidad en ciertas zonas de Sudamérica, 
A f r i c a , e l Asia sudoccidental y e l Pacífico sudoccidental. 
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Debe hacerse notar que e l estudio de l a 0Ы4 se basaba en l a hipótesis de un 
volumen máximo de transmisión de datos sísmicos, que, según l o s cálculos d e l Grupo 
ad hoc, sólo se dará unas cuantas veces a l año, y que e l volumen medio p r e v i s t o es 
muy i n f e r i o r . E l Grupo ad hoc subraya l a necesidad de seguir estudiando este 
problema, tanto para f a c i l i t a r a l a ÜM-I estimaciones más pr e c i s a s de l a s fut u r a s 
cargas de transmisión como para tener en cuenta l a f u t u r a evolución de l a red d e l 
SMT de l a 0 Ш . 

E l capítulo 5 se r e f i e r e a l formato y a l o s procedimientos que se utilizarán 
para e l intercambio de datos sobre l a forma de l a s ondas (datos de n i v e l ' 2 ) . La 
red mundial se compondrá de estaciones con sistemas heterogéneos de r e g i s t r o de 
datos. Por eso, cabe que, para e l intercambio de formas de ondas se apliquen 
d i s t i n t o s métodos entre e l l o s : 

i } l a transmisión en facsímil de r e g i s t r o s gráficos 
i i ) l a transmisión de datos en forma numérica por l o s s e r v i c i o s comerciales 

de télex, e l SMT de l a 0 Ш u o t r o s mecanismos de comunicación 
i i i ) e l envío por correo aéreo de c i n t a s magnéticas o sismogramas (por s e r v i c i o s 

aéreos regulares л por e l Correo I n t e r n a c i o n a l de Datos), 
En un e j e r c i c i o experimental habrá que ensayar todos estos métodos, pero, en e l 

caso de que en e l f u t u r o se ponga en funcionamiento una red mundial, será p r e c i s o 
concentrarse en l o s métodos más rápidos de comunicación señalados en i ) y i i ) , y no 
r e c u r r i r más que en última i n s t a n c i a a l o s s e r v i c i o s p o s t a l e s . 

Actualmente, e l Э4Т de l a О Ш no t i e n e capacidad para ocuparse de un extenso 
intercambio de datos de n i v e l 2, y su utilización con t a l f i n en e l futuro r equiere 
un detenido estudio. 

En este capítulo también se e s p e c i f i c a e l volumen mínimo recomendado de datos 
que, sobre l a forma de l a s ondas, podrá r e q u e r i r s e en cada fenómeno sísmico. Cada 
transmisión de forma de ondas debe i r acompañada de l a s descripciones técnicas nece­
s a r i a s sobre l o s t i p o s de datos, e l formato y l a información sobre calibración. 

Los medios de r e g i s t r o de datos y l o s formatos que podrán encontrarse en una 
red mundial se describen por separado en un apéndice de este capítulo (apéndice 5»5)» 

Los centros de datos deberían es t a r equipados para manipular l o s datos sobre l a s formas 
de l a s ondas suministrados en c u a l q u i e r formato razonable. 

En e l capítulo 6 se describen l o s procedimientos que deberán u t i l i z a r s e para 
e l análisis de l o s datos en l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s . La f i n a l i d a d de l o s 
propuestos centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos sería proporcionar a l o s Estados p a r t i ­
cipantes en e l intercambio i n t e r n a c i o n a l datos fácilmente a c c e s i b l e s sobre l o s 
fenómenos sísmicos, para estudios nacionales. 
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Por lo general, los análisis de datos que se lleven a cabo en los centros deberán 
efectuarse utilizando procedimientos automáticos bien definidos. S i se considerase 
necesario para mejorar los resultados, podría admitirse ocasionalmente l a interven­
ción de un sismólogo, pero toda intervención manual de esa índole deberá hacerse 
constar documentalmente junto con los resultados. Los procedimientos técnicos 
detallados para l a asociación de fases sísmicas, l a localización de los fenómenos, 
l a estimación de su profundidad y l a determinación de su magnitud se describen por 
separado en apéndices de este capítulo. 

Los datos de identificación deben compilarse y asociarse con e l fenómeno 
correspondiente, pero los centros no harán ninguna evaluación en cuanto a l a natu­
raleza de dicho fenómeno. 

Los resultados de los análisis deberán comunicarse de preferencia por conducto 
del SííT de l a 0Ж'1, pero esta red podrá complementarse mediante arreglos b i l a t e r a l e s 
o multilaterales entre los Estados, Los centros de datos distribuirán boletines 
preliminares tan pronto como los datos disponibles permitan l o c a l i z a r un fenómeno, 
y, en e l plazo de una semana a p a r t i r de ocurrido éste, se distribuirán las r e s u l ­
tados detallados de carácter d e f i n i t i v o . 

En cada centro internacional debería establecerse un banco de datos. Las 
estructurad de los archivos que, a j u i c i o del Grupo, deben mantener esos bancos, 
así como e l volumen de datos previstos se especifican detalladamente en apéndices 
separados. Los archivos comprenderán: 

- todos loe. datos de n i v e l 1 comunicados por las estaciones 
- los resultados de los análisis de los fenómenos dados en los boletines 
- las detecciones no asociadas (es decir, los informes de las estaciones 

que no correspondan a ningún fenómeno localizado) 
- todos los datos solicitados de n i v e l 2, 
Todos estos datos se conservarán permanentemente y, cuando se les pida, los 

centros suministrarán los datos requeridos en un formato convenido, posiblemente 
mediante un sistema electrónico de recuperación. 

Aunque por l o general los centros trabajarán independientemente unos de otros, 
siempre se necesitará una coordinación de sus actividades. Por otra parte, cada 
centro deberá comparar periódicamente sus series de datos con las de otros centros, 
a f i n de eliminar cualquier discrepancia. Estas cuestiones deberían estudiarse más 
a fondo. 

E l Grupo ad hoc recoiifienda que se continúen los estudios a f i n de incorporar a 
los procedimientos que han de emplearse en los centros internacinnales de datos los 
nuevos resultados de l a investigación. 
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E l capítulo 7 contiene las recomendaciones del Grupo ad hoc, recomendaciones 
que, en resumen, son las siguientes: 

a) que se dé un nuevo mandato a l Grupo ad hoc 
- para estudiar l a elaboracidn de instrucciones detalladas para una 

prueba experimental del sistema mundial sobre l a base de su segundo 
, informe? 

- para continuar sus trabajos sobre e l mayor desarrollo de los aspectos 
científicos y técnicos de las medidas de cooperación internacional 
para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos; 

- para cooperar en e l examen y e l análisis de las investigaciones 
nacionales; 

b) que se' fomenten las investigaciones, en e l plano nacional, 
- sobre las condiciones para l a utilización del Sistema Mundial de 

Telecomunicación de l a 0MÎ4 para e l intercambio internacional de 
datos; 
sobre procedimientos para obtener los datos deseados en las dis t i n t a s 
estaciones y en condiciones diversas; 

- sobre los procedimientos de análisis y tratamiento de los datos en 
los centros de datos previstos 
y 

- sobre métodos para un rápido intercambio de datos sobre l a forma de 
las ondas; 

c) que e l Grupo ad hoc informe a l respecto a l Comité de Desarme; 
d) ,qae e l Comité de Desarme i n v i t e a l a 0 Ш a continuar su cooperación con 

e l Grupo ad hoc. 
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Capítulo 2 

INTRODUCCION 

Resimten 

En las páginas que siguen se exponen los antecedentes y e l mandato para l a 
continuación de los trabajos del Grupo ad hoc, se describen l a organización y l a 
composición de éste y se esbozan su programa y su método de trabajo. También se 
hace una referencia a l a cooperación con l a 0Ш. 

2.1 Antecedentes 

E l 22 de j u l i o de 1976, l a Conferencia del Comité de Desarme (CCD) estableció 
un Grupo ad hoc de expertos designados por los gobiernos, para examinar las medidas 
internacionales de cooperación destinadas a detectar o i d e n t i f i c a r fenómenos sís­
micos, e informar sobre e l l a s , a f i n de f a c i l i t a r l a v i g i l a n c i a de una prohibición 
completa de los ensayos. 

E l 14 de marzo de 1978, e l Grupo ad hoc presentó a l a CCD su informe (CCD/558), 

aprobado por consenso y en e l que e l Grupo proponía e l establecimiento de una red 
mundial de estaciones para e l intercambio internacional de datos sismológicos. Sus 
principales elementos habían de ser: 

a) Una mejora sistemática de las observaciones comunicadas por más de 50 

observatorios sismológicos repartidos por todo e l planeta. Los datos 
se comunicarían en forma normalizada en dos niveles; 
- Nivel 1; Transmisión corriente y sistemática, con una demora mínima, 

de los parámetros básicos de las señales sísmicas detectadas. 
- Nivel 2; Datos transmitidos en respuesta a peticiones de información 

adicional, principalmente de formas de ondas de"fenómenos de especial 
interés. 

b) Un intercambio internacional de esos datos por los canales apropiados. 
Para los datos de n i v e l 1, se recomendaba e l uso del Sistema líundial de 
Telecomunicación, de l a Organización Meteorológica líundial. Para los 
datos de n i v e l 2, se consideraban varias posibilidades. 

c) Elaboración de los datos en centros internacionales especiales, para uso 
de los Estados participantes. Esos centros i ) recibirían datos de 
n i v e l 1 y 2, i i ) aplicarían a los datos disponibles los procedimientos 
de análisis convenidos, y i i i ) distribuirían los resultados completos 
de esos análisis, pero s i n interpretar los parámetros de identificación. 
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En e l informe se praponía, además, гш e j e r c i c i o experimental, destinado a 
serv i r de prueba del funcionamiento general del propuesto sistema cooperativo de 
intercambio de datos» 

2,2 Mandato para l a continuación de l a labor del Grupo ad hoc 

E l 9 de mayo de 1978, l a CCD decidió l o siguiente (CCD/570)í 

"La CCD, reconociendo l a importante y valiosa labor realizada por e l 
Grupo ad hoc y expuesta por éste a l a CCD en su informe de fecha 14 de marzo 
de 1978 (CCD/558), y tomando nota de l a sugerencia formulada por e l Grupo 
ad hoc de continuar su labor, así como de una sugerencia análoga de l a delega­
ción del Japón (CCD/PV.776), decide que e l Grupo ad hoc continúe su labor 
estudiando los principios científicos y metodológicos de l a posible prueba 
experimental de una red global de estaciones sismológicas, que puede estable­
cerse en e l futuro de conformidad con e l procedimiento de intercambio i n t e r ­
nacional de datos sismológicos en virtud del tratado sobre l a prohibición de 
ensayos de armas nucleares, y e l protocolo r e l a t i v o a las explosiones nuclea­
res con fines pacíficos, que sería parte integrante del tratado. 

Esos estudios deberían i n c l u i r l a elaboración de instrucciones y e s p e c i f i ­
caciones en relación con las cuestiones siguientes: 

- Datos que han de prepararse sistemáticamente en las estaciones p a r t i ­
cipantes (datos de n i v e l l ) 

- Formato de los datos y procedimientos para l a transmisión de datos 
de n i v e l 1 por conducto de l a red de comunicaciones de l a OMM 

- Procedimientos que han de u t i l i z a r s e para e l análisis de datos en los 
centros de datos 

- Formato y procedimientos para e l intercambio de datos r e l a t i v o s a l a 
forma de las ondas (datos de n i v e l 2) , 

La organización y los procedimientos de trabajo del Grupo siguen'siendo 
los mismos que se definieron en l a decisión adoptada por e l Comitó e l 22 de 
j u l i o de 1976, E l Grupo ad hoc celebrará su primera reunión con arreglo a su 
nuevo mandato en l a semana que comienza e l 24 de j u l i o de 1978. E l Grupo 
debería presentar un informe sobre l a marcha de los trabajos después de cada 
uno de sus períodos de sesiones. E l Grupo debería informar de los resultados 
de sus trabajos a l Comité durante e l período de sesiones de primavera de éste 
en 1979» - Tras examinar e l informe d e f i n i t i v o del Grupo ad hoc, e l Comité 
examinará l a conveniencia de proceder a un e j e r c i c i o experimental." 

E l 15 de febrero de 1979» e l Comité de Desarme decidió, entre otras cosas, 
que se mantendrían las disposiciones adoptadas en relación con e l Grupo ad hoc 
(CD/PV.ll). -

Por decisión de 26 de a b r i l de 1979 (CD/PV.51), e l Comité de Desarme acordó 
que e l tercer período de sesiones que había de celebrar e l Grupo conforme a su 
actual mandato tendría lugar del I6 a l 27 de j u l i o de 1979» dando así tiempo s u f i ­
ciente a l Grupo para preparar su segundo informe. 
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2.3 Cooperación con l a Organización Meteorológica Mundial (ОЖ) 

E l Octavo Congreso de l a 0М1У1 (l979) examinó гш documento presentado por su 
Secretario General, en e l que se hacía un resumen del informe del Grupo ad hoc de 
expertos científicos establecido por l a Conferencia del Comité de Desarme (CCD) para 
examinar las medidas de cooperación internacional para detectar e i d e n t i f i c a r fenó­
menos sísmicos. Por su decisión 8 . 6 , sobre l a utilización del Sistema Mundial de 
Telecomunicación (SMT) para l a transmisión sistemática de datos sísmicos, e l Octavo 
Congreso convino, en p r i n c i p i o , en que l a OMtl asistiría a las Naciones Unidas en 
esta materia y dio a l Comité Ejecutivo instrucciones para que, entre otras cosas, 
estudiara l a cuestión. 

2.4 Organización y composición del Grupo ad hoc 

Con arreglo a l a decisión adoptada por e l Comité de Desarme, e l 15 de febrero 
de 1979 (CD/PV . 1 1 ) , e l Grupo ad hoc, cuya participación estaba abierta a todos los 
miembros del Comité de Desarme, quedó también abierto a l a participación de los 
Estados Membres de las Naciones Unidas no representados en dicho Comité que fueran 
invitados por éste. En t o t a l , participaron en l a continuación de los trabajos del 
Grupo ad hoc expertos científicos y representantes de 21 Estados Miembros del 
Comité de Desarme y de otros seis Estados. 

Por sugerencia del Grupo ad hoc, e l Comité de Desarme convino en i n v i t a r a un 
representante de l a Organización Meteorológica Mundial (ОММ) para que participase 
de manera o f i c i o s a en l a s labores del Grupo, En consecuencia, representantes de 
l a OMM as i s t i e r o n a l séptimo y a l octavo períodos de sesiones del Grupo ad hoc. 

E l Dr. U l f Ericsson, de Suecia, actuó como Presidente y e l Dr. Prode Ringdal, 
de Noruega, como secretario científico. Durante e l sexto período de sesiones, 
desempeñó las funciones de secretaria del Grupo ad hoc-la Sra. L. Waldheim-Natural, 
Jefa de l a Dependencia del Centro de las Naciones Unidas para e l Desarme, en Ginebra. 
Durante e l séptimo y e l octavo períodos de sesiones, desempeñó esas funciones e l 
Sr. P, C s i l l a g , Jefe de l a Sección de Información e Investigación del Centro de 
las Naciones Unidas para e l Desarme, 

A l f i n a l del presente informe figuran los nombres de los expertos científicos 
y representantes participantes. Durante los períodos de sesiones y en los i n t e r ­
valos entre e l l o s , algunos expertos actuaron como convocadores de grupos de trabajo 
temporales y, jimto con otros expertos, colaboraron en l a preparación de las partes 
más técnicas del informe. 
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2.5 Programa y método de traba.jo 

Conforme a] mandato que se l e había dado para l a continuación de su labor, 
el Grupo ad hoc celebró tres períodos de sesiones (sexto, séptimo y octavo), en 
Ginebra, en las fechas siguientes: 

Sexto período de sesiones: 24 a 28 de j u l i o de 1978 

Séptimo período de sesiones: 19 de febrero a l^ de marzo de 1979 

Octavo período de sesiones: l 6 a 27 de j u l i o de 1979* 

E l segundo informe del Grupo debía presentarse a l Comité de Desarme después 
del octavo período de sesiones. E l método de trabajo fue un método s e n c i l l o y 
f l e x i b l e , con convocadores designados y grupos de trabajo que, entre los períodos 
de sesiones, preparaban proyectos de capítulos, que luego se examinaban en sesión 
plenaria, para que, finalmente, e l secretario científico preparase, tratando.de 
obtener un consenso, l a versión f i n a l del texto en términos generalmente asequibles, 
e incluyendo e l material técnico en apéndices separados. En e l octavo período de 
sesiones, e l Grupo examinó l a totalidad del proyecto de informe y l e dio l a actual 
forma d e f i n i t i v a . 

Durante l a continuación de los trabajos del Grupo ad hoc se recibieron más 
de 50 documentos científicos de' trabajo en forma de colaboraciones oficiosas. Todos 
ell o s se depositaron en l a secretaría del Comité de Desarme, donde pueden obtenerse. 
Algunos de esos dociamentos se han publicado también como documentos o f i c i a l e s de 
l a Conferencia del Comité de Desarme o del propio Comité, o se han reproducido de 
alguna otra forma. Los documentos de sesión preparados por e l Grupo ad hoc durante 
los d i s t i n t o s períodos se depositaron igualmente en l a secretaría. Los informes 
sobre l a marcha de los trabajos, presentados a l a Conferencia del Comité de Desarme 
y a l Comité después del sexto y e l séptimo períodos de sesiones se reprodujeron 
como documentos CCD/576 y CD/lB, respectivamente. 

En e l actual informe, e l Grupo ad hoc presenta información detallada y espe­
cífica sobre las cuestiones indicadas en e l mandato r e l a t i v o a l a continuación de 
sus trabajos. No obstante, e l Grupo reconoce que no ha estudiado exhaustivamente 
los problemas de que se tra t a y que aún se requerirían ul t e r i o r e s trabajos para 
una consideración más completa de las cuestiones metodológicas y técnicas 
planteadas. 

http://tratando.de
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Capítulo 5, 

INSTRUCCIONES Y ESPECIFICACIONES PARA LA OBTENCION CORRIENTE Y 
SISTEMATICA DE DATOS EN LAS ESTACIONES PARTICIPANTES 

(Datos de ni v e l l ) 

Resumen 

Aunque las estaciones sismográficas que podrían i n c l u i r s e en una red mundial no 
disponen actualmente de equipo normalizado, en l a mayoría de los casos bastarían 
pequeñas modificaciones para hacer posible su participación en l a red. E l Grupo 
ad hoc recomienda encarecidamente que todas las estaciones de l a red sean equipadas 
con modernos sistemas sismográficos capaces de r e g i s t r a r continuamente datos en forma 
numérica. Aunque muy conveniente, esto no se considera, s i n embargo, indispensable 
para l l e v a r debidamente a cabo e l e j e r c i c i o experimental. 

Los procedimientos operacionales que se aplican en las estaciones sísmicas no 
son actualmente idénticos en todos los países. No obstante, e l Grupo ad hoc consi­
dera que las observaciones instrumentales deben efectuarse, en general, de acuerdo 
con l a práctica actual, s i bien teniendo en cuenta l a labor de normalización que se 
está llevando a cabo en e l campo de l a sismología. Más exigentes, en cambio, deben 
ser las normas aplicables a l alcance y a l a uniformidad de l a comunicación de datos, 
así como a l a f i a b i l i d a d del equipo y a l a precisión de las operaciones de c a l i b r a ­
ción. En los cuadros 5.1 У 5.2 se especifican los parámetros que deben comunicarse, 
parámetros que se calcularán con arreglo a las instrucciones detalladas que se dan 
en apéndices separados. En v i s t a de l a f a l t a de procedimientos normalizados de 
medición automatizada, e l Grupo ad hoc considera que, en l a fase actual, los pará­
metros deben medirse fundamentalmente por métodos manuales. Toda medición hecha 
automáticamente a p a r t i r de registros d i g i t a l e s deberá ser objeto de control v i s u a l . 

Todos los fenómenos sísmicos registrados por cualquier estación de l a red mun­
d i a l deberán ser comunicados por dicha estación con indicación de los parámetros" 
especificados de n i v e l 1. A f i n de mantener a un n i v e l aceptable e l volumen de 
datos, e l Grupo ad hoc recomienda una forma abreviada de comunicación que podrá 
u t i l i z a r s e para los fenómenos clasificados por e l analista de l a estación cornos 

- sismos locales o explosiones en canteras, o 
- fenómenos pertenecientes a una secuencia (por ejemplo, más de 10 fenómenos 

por día provenientes del mismo lugar). 
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Las estaciones están, sin embargo, obligadas a proporcionar l a serie completa 
de datos de n i v e l 1 sobre cualquiera de esos fenómenos, cuando así se l o pidan un 
centro internacional de datos o cualquier país participante. 

3.1 Introducción 

Los datos de n i v e l 1 son parámetros básicos de las señales sísmicas detectadas, 
que serán sistemáticamente comunicados, con l a mínima demora, dentro del propuesto 
sistema mundial. Las redes sismológicas existentes tienen como p r i n c i p a l objetivo 
detectar y l o c a l i z a r los fenómenos, pero e l sistema mundial tiene, además, l a tarea 
adicional de proporcionar datos de identificación. Por eso es necesario ampliar l a 
práctica sismológica es-tablecida de modo que incluya l a determinación de los paráme-
•fcfcie -de- identificación y una rápida difusión de los datos. Por otra parte, los proce­
dimientos de obtención de datos en e l sistema mundial tienen forzosamente que ser más 
estrictos y estar más precisamente definidos que los que corrientemente u t i l i z a n las 
estaciones sismológicas. 

En e l informe del Grupo ad hoc CCD/558 se exponen los elementos básicos de los 
procedimientos u t i l i z a d o s para l a obtención y l a comunicación de datos, de los i n s ­
trumentos y de otras cuestiones conexas, razón por l a cual no es necesario volver 
aquí sobre e l l o s . No obstante, antes de dar las instrucciones oportunas para l a 
obtención de los datos de n i v e l 1, señalaremos brevemente algunos puntos importantes 
relativos a l equipo y a l funcionamiento de las estaciones. Las instrucciones y 
especificaciones que contiene e l presente capítulo se han redactado en e l entendi­
miento de que en lo futuro quizá sea necesario introducir en ell a s mejoras y r e v i ­
siones a l a luz de l a experiencia y de los nuevos resultados de l a investigación, 

5*2 Funcionamiento de las estaciones de l a red mundial 

Instrumentos 

Los instrumentos básicos del propuesto sistema mundial de cooperación son los 
que se describen en e l capítulo 8 del informe CCD/558, donde, además, se advierte 
que las estaciones que pueden i n c l u i r s e en l a red mundial no tienen actualmente 
equipo normalizado, (Véase también e l apéndice 5»3«) este respecto, es conve­
niente c l a s i f i c a r las estaciones existentes en tres categorías básicas: 

- Tipo I; estaciones equipadas con sismómetros de tres componentes de período 
corto (PC) y de período largo ( P L ) , y con registro gráfico de los fenómenos 
sísmicos en papel? 

~ Tipo I I ; estaciones equipadas con sismómetros de tres componentes de PC y 
PL, y con registro numérico o analógico de datos en cinta magnéticai 
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- Tipo I I I ; estaciones con complejos de sismómetros ver t i c a l e s de PC y/o 
sismómetros de tres componentes de PL, y con registro numérico o analógico 
de datos en cinta magnética. 

La mitad aproximadamente de las estaciones consideradas en e l documento CCD/558. 
pertenecen a l tipo I y exigen, por consiguiente, un laborioso tratamiento manual de 
los registros gráficos de las señales sísmicas. Nunca se insistirá bastante en l a 
necesidad de s u s t i t u i r e l viejo material del sistema por sismógrafos modernos de 
registro d i g i t a l . Los instrumentos deberán estar, además, en l a mayor medida de l o 
posible, normalizados, a f i n de hacer más precisa l a determinación de los parámetros 
de los fenómenos sísmicos. 

En l a actualidad, algunas estaciones de registro d i g i t a l almacenan datos de 
período corto únicamente durante los intervalos de tiempo en que un detector automá­
ti c o i n dica l a presencia de una señal sísmica. Es muy conveniente, s i n embargo, e l 
registro continuo, que debería introducirse, a ser posible, en todas las estaciones 
de l a red, teniendo en cuenta, por ejemplo, l a importancia que muchas veces tiene l a 
llamada "prueba negativa" (que indica l a ausencia de señales sísmicas), y l a frecuen­
c i a con que un an a l i s t a experimentado puede i d e n t i f i c a r i n i c i o s de fenómenos que no 
reg i s t r a un detector automático. 

Funcionamiento y mantenimiento 

E l propuesto sistema de intercambio internacional de datos es un sistema descen­
tralizado, en e l que cada estación deberá preparar y corregir l o más cuidosa y comple­
tamente posible sus propios datos. Entre las tareas de cada estación figuran, pues, 
las siguientes: 

- Determinar los tiempos de llegada de las fases sísmicas en Tiempo. Coordinado 
Universal (UTC); 

- Leer e interpretar las fases sísmicas; 
- Corregir las diferencias horarias; 
- Corregir l a respuesta de los instrumentos; 
- Mantener y asegurar l a integridad de l a calibración; 
- Responder rápidamente a las' peticiones de los centros internacionales de 

datos 5 

- Conservar todos los datos en l a estación durante un año como mínimo. 
Los procedimientos operacionales que se aplican en las estaciones sismológicas 

no son actualmente idénticos en todos los países. No obstante, e l Grupo ad hoc con­
sidera que las observaciones instrxmientales que se lleven a cabo en las estaciones 
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de l a red mundial deben efectuarse, en general, de acuerdo con l a práctica actual. 
Dado, sin embargoj e l carácter específico de las tareas impuestas a l sistema mundial, 
ciertas funciones resultarán particularmente importantes en e l funcionamiento l e l a 
estación. Esas funciones son: 

- Duplicar los componentes instrumentales que presenten mayor riesgo de av.ería; 
- Pní'oceder dos veces a l año como mínimo a mediciones de calibración; 
- Asegurar una conexión adecuada con los canales de comunicación de l a OIM 

para l a transmisión de datos de n i v e l 1; 

- Instalar dispositivos adecuados para l a copia de las formas de las ondas 
sísmicas a efectos del intercambio de datos de n i v e l 2. 

Es importante que todas las estaciones que operen dentro del sistema mantengan 
e l control de las constantes de los instrumentos y proporcionen a los centros de 
datos información sobre las características de respuesta, los medios de registro y 
e l tiempo de se r v i c i o . A este respecto, debe anunciarse cualquier cambio que se 

'introduzca, y hay que comunicar l a fecha y l a hora en que van a dejar de funcionar 
una estación o un instrumento que sea necesario para e l análisis normal de los datos 
en l a estación de que se tr a t e . 

3»5 Principios para l a comunicación de los datos de n i v e l 1 

En los cuadros 5.I y 3.2 se enumeran los datos propuestos de n i v e l 1, estable­
ciéndose una distinción entre parámetros normalizados, que deben ser comunicados uni­
formemente por todas las estaciones, y pa.rámetros normalizar'os adicionales, que sólo 
serán comunicados por las estaciones dotadas de complejos de sismógrafos. La mayor 
parte de los parámetros normalizados pueden obtenerse en todas las estaciones sismo­
lógicas, mientras que otros sólo se pueden obtener en aquellas que disponen de medios 
especiales. Los principios generales del informe CCD/558 relativos a los datos de 
ni v e l 1 son que: 

a) Las estaciones participantes deben comunicar, con l a mínima demora, todos 
los fenómenos registrados. 

b) Cada comunicación deberá estar constituida por una serie completa de pará­
metros (especificados en los cuadros 5.1 У 5 .2) , en l a medida en que esos 
parámetros sean susceptibles de medición. 

c) Por l o que respecta a algunos de los parámetros especializados de los cua­
dros 5.1 y 3«2 (tales como los parámetros 9 y 10 del cuadro 5.1)5 es posible 
que algunas estaciones prefieran, por razones prácticas, transmitirlos a 
los centros internacionales con l a frecuencia, semanal o mensual, que se 
convenga, o incluso sólo cuando los propios centros l o s o l i c i t e n . 
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E l primer requisito a) se a p l i c a s i n excepción. En cambio, por motivos prác­
t i c o s , y, concretamente, para que l a cantidad de datos uti l i z a d o s resulte manejable, 
e l segundo requisito b) puede aplicarse en algunos casos con más f l e x i b i l i d a d . Así, 
cuando se trate de fenómenos clasificados por e l analista de l a estación comos 

i ) sismos locales o explosiones en canteras, o 
i i ) fenómenos pertenecientes a una secuencia (por ejemplo, más de 10 fenómenos 

por día provenientes del mismo lugar), 
podrá admitirse un informe abreviado, en e l que se comuniquen las llegadas de ondas P 
y S, l a amplitud máxima dentro de los seis primeros segundos, e l período asociado y, 
cuando se trate de una secuencia, una asociación entre l a llegada y l a secuencia de 
que se tr a t e . S i se estima más conveniente, podrá comunicarse una "magnitud l o c a l " 
o l a duración de l a señal DUR en e l registro de período corto, así como l a amplitud 
y e l período de los fenómenos locales (véase e l apéndice 3.2). Las estaciones ten­
drán obligación de comunicar e l resto de los datos de n i v e l 1 en los casos descritos 
cuando así se l o pidan un centro internacional de datos o cualquier país participante. 

En e l sentido que aquí se l e da, l a expresión "sismo l o c a l " se r e f i e r e a un 
fenómeno ocurrido dentro de un radio estimado de unos 150 kilómetros a p a r t i r de l a 
estación que informa. 

Durante una secuencia de sismos locales especialmente amplia, podría admitirse 
una descripción general del campo sísmico, como, por ejqmploí "De (tiempo A) a 
(tiempo в) tuvo lugar una secuencia l o c a l de terremotos", s i n comunicar lecturas, 
separadas de datos de nivel- 1. Pero incluso en esos casos sería conveniente una 
indicación sobre l a amplitud de los fenómenos más importantes. E l Grupo ad hoc con­
sidera, s i n embargo, que este punto debe estudiarse más a fondo. 

Hay que destacar que, durante los períodos de a l t a sismicidad en una región 
determinada, por ejemplo durante una secuencia de réplica consistente en cientos de 
fenómenos a l día, en muchas de las estaciones de l a red puede ser difícil l a detec­
ción e interpretación de fenómenos no asociados con esa secuencia. No obstante, en 
el contexto de una red mundial cooperativa como l a descrita en e l documento CCD/558, 

esos períodos de a l t a sismicidad son muy importantes. Aunque l a comunicación de 
fenómenos pertenecientes a l a secuencia debe f l e x i b i l i z a r s e para impedir l a satura­
ción de los servicios de tratamiento de los datos, hay que prestar más atención a l 
estudio de éstos en las d i s t i n t a s estaciones a f i n de informar sobre fenómenos sís­
micos no asociados con l a secuencia que se esté registrando. 

Por regla general, las estaciones de l a red mundial sólo deben comunicar sus 
propias lecturas. No obstante, s i en e l momento de efectuar l a comunicación. 
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dispusieran de información adicional, por ejemplo, de una, red l o c a l , o s i se pudiera 
obtener de las autoridades locales información sobre explosiones en canteras, etc., 
esa información debería i n c l u i r s e en forma de "observaciones" en e l informe de l a 
estación. 

5.4 Procedimientos para l a obtención de parámetros de n i v e l 1 en las estaciones 
sísmicas 

Los datos de n i v e l 1 que se especifican en los cuadros 3.I y 5-2 comprenden una 
serie de parámetros que son nuevos, comparados con los que habitualmente se miden en 
l a actualidad en las estaciones sismológicas. En e l apéndice 5»1 se dan instruccio­
nes técnicas detalladas para su obtención. A continuación se resumen los puntos más 
importantes que deben ser tenidos en cuenta en l a medición de los parámetros sismo­
lógicos básicos de tiempo de llegada de l a señal, primer movimiento, amplitud, 
período y magnitud. 

Tiempo de llegada de l a señal 

En un registro gráfico, l a llegada de l a señal se define como un cambio pronun­
ciado de amplitud o de fase. La lectura del tiempo correspondiente se comunica en 
Tiempo Coordinado Universal (UTC), redondeado a l a más próxima décima de segundo 
paxa los registros de período corto y a l segundo más próximo para los de período 
largo. Cada estación debe mantener una exactitud cronométrica de + 0,1 segundo en 
relación con e l UTC. 

Señal y claridad del primer movimiento 

Las estaciones deberán comunicar, siempre que sea l e g i b l e , l a dirección (o signo) 
del primer movimiento registrado èn los componentes verticales y horizontales de los 
instr'umentos de período corto y de período largo. Para e l l o deberá u t i l i z a r s e una 
notación normalizada (véase e l apéndice ^>Л). Téngase en cuenta que cuando las seña­
les son complicadas o débiles, puede ser dudosa l a dirección de primer movimiento, 
en cuyo caso no se comunicará ese dato. De todos modos, no es necesario que coin­
cidan los primeros movimientos comunicados sobre l a base de l a observación de i n s ­
trumentos de período corto y de período largo. 

E l parámetro claridad se u t i l i z a para indicar s i una señal registrada representa 
e l comienzo claro de un fenómeno sísmico. Si e l comienzo de l a señal puede i d e n t i f i ­
carse con una aproximación de + 0,2 segundos cuando se trate de ondas P, y de + 1 se­
gundo en e l caso de ondas S, se utilizará l a notación de claridad i, mientras que 
cuando l a identificación del comienzo sea menos precisa, se utilizará l a notación de 
claridad e. 
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Mediciones de l a amplitud de l a señal 

La amplitud representa l a máxima desviación de l a señal en l a traza del sismo­
grama (en mm cuando se trate de registros gráficos о en unidades cuánticas en los 
registros d i g i t a l e s ) , desviación que seguidamente se convierte en movimiento del 
suelo utilizando l a curva de respuesta o amplificación del instrumento. La amplitud 
de l a traza se calcula midiendo l a desviación del centro a l a cresta (o a l seno) de 
l a línea mediana, o dividiendo por dos, cuando se trate de señales simétricas, l a 
desviación de l a cresta a l seno. Cuando se t r a t a de señales de período corto, las 
amplitudes se miden con una precisión de 0,1 nm (es decir, lO"''"'̂  m), que se reduce 
a 1 nm en e l caso de señales de período largo. 

Mediciones del período de l a señal 

E l período de l a señal correspondiente a cada observación de amplitud se mide 
en las intersecciones de l a supuesta línea cero, o entre crestas o senos vecinos. 
Este parámetro se redondea a l a décima de segundo o a l segundo más próximo según 
se trate de instrumentos de período corto o de período largo, respectivamente. 

Mediciones de l a amplitud y del "período del ruido 

La t i e r r a no está nunca en completo "reposo", y los ligeros movimientos que en 
todo momento experimenta se manifiestan en los sismógrafos como ruido de fondo. En 
cada fenómeno debe medirse l a amplitud máxima del ruido a una frecuencia cercana a 
l a de l a señal para convertirla luego en amplitud sobre e l terreno expresada en nm. 
Esa c i f r a máxima se elige dentro de un intervalo, anterior a l a primera indicación 
de comienzo de l a señal, de 30 segundos en los registros de período corto y de 1 a 5 

minutos, dependiendo del tipo de fase, en los de período largo. 
En las estaciones capaces de registro d i g i t a l de los datos, l a amplitud del 

ruido en una frecuencia especificada "puede determinarse calculando e l espectro de 
potencia de s a l i d a del ruido durante un segmento de tiempo representativo del registro. 

Magnitudes 

Las magnitudes se determinan recurriendo a l procedimiento recomendado por l a 
Comisión de Práctica Sismológica de l a Asociación Internacional de Sismología y 
Física del I n t e r i o r de l a Tierra (lASPEl) (apéndice 3.2). Las mediciones deben 
hacerse tomando directamente l a amplitud y e l período s i n aplicación de las 
correcciones de l a estación. 
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Precisión de las mediciones 

. Los parámetros deberán comunicarse en general con l a precisión que realmente 
se obtenga en cada situación determinada. La precisión de las mediciones que se 
indica en los cuadros 3.I y 3.2 tiene por objeto s e r v i r de pauta a este respecto, 
pauta que, en general, deberá seguirse a menos que existan razones poderosas para 
no .hacerlo, como.puede ocu r r i r , por ejemplo, cuando l a estimación por-un complejo de 
sismógrafos del lugar en que se ha producido un fenómeno se considere mucho más 
i n c i e r t a que e l n i v e l de precisión indicado'de 0,1°. 

Mediciones en las estaciones d i g i t a l e s 

En las estaciones que dispongan de registros d i g i t a l e s y puedan r e c u r r i r a una 
computadora, pueden efectuarse automáticamente las mediciones de los parámetros de 
ni v e l 1. De hecho, esas técnicas se han u t i l i z a d o ya experimen^talmente en diversas 
estaciones y centros sísmicos existentes. En l a actualidad, s i n embargo, no existen 
procedimientos normalizados para l a medición automática de parámetros básicos tales 
como e l tiempo de llegada, l a amplitud y e l período de las señales sísmicas. En 
espera de un mayor desarrollo de l a normalización en esta esfera, e l Grupo ad hoc 
considera que, en e l marco del sistema mundial es preferible que los parámetros bási­
cos de niv e l 1 se midan manualmente y con arreglo a l a práctica sismológica estable­
cida. Cualquier medición que se haga automáticamente a p a r t i r de registros d i g i t a l e s 
debe ser objeto de control v i s u a l . 

E l Grupo ad hoc considera l a obtención automática de loe parámetros sísmicos 
como un objetivo muy deseable, y recomienda que se continúe su labor en ese sentido 
con miras a l a elaboración de procedimientos normalizados en esta esfera. 
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Cuadro 5»! 

Parámetros normalizados obtenidos con instrumentos de período corto 
en estaciones de los tipos I , I I y I I I 

Tipo 
de 
onda 

Conponente' Parámetro 
Unidad 

de-
medida 

Precisión 
de l a 

medición 

Volumen de 
datos 

(palabras de 
calculadora 
16 b i t i o s ) 

V e r t i c a l a) Parámetros normalizados -
estaciones de los tipos I, 
I I y I I I 

1. Tiempo de llegada 
2. Señal y claridad del 

primer movimiento 
( s i es legible) 

hjminjS 

1 
5. -í̂ Amplitudes A 

( i = l , 4) 

4. Tiempos de llegada corres­
pondientes a cada A^ 

5. Períodos correspondientes 
a cada A^ 

6. Amplitud del ruido, Aĵ ^ 
7. Período correspondiente 

8. Descripción de l a fase 
secundaria ; 
Ampli tud 
Período 
Tiempo de llegada 

9. ***Complejidad 
10, **''̂ Momento, relación o 

vector espectral 

nm** • 

rnin, s 

niTl 

nm 
s 
h,min,s 

0,1 s 

0,1 nm 

0,1 s 

0,1 s 
0,1 nm 

0,1 s 

0, nm 
0,1 s 
0,1 s 

I 

1 

4 

4 
1 

por 
5) ' ' ' ' 

)variable 

)variable 
IHorizontal 11. Tiem-po de llegada 

12. Claridad del primer 
movimiento 

15. Amplitud máxima, Ajyj en 
cada componente 
horizontal 

14. Tiempos de llegada corres­
pondientes a cada 

15. Períodos correspondientes 
a cada A^ 

¡16. Descripción de l a fase 
secundarias 
Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 

h, nin,s 

i , e 

0,1 s 

nm 

h,min,s 

nm 
s 
h,min,s 

0,1 nm 

0,1 s 

0,1 s 

0,1 nm 
0,1 s 
0,1 s 

5 

1 

3) 

por 
fase 
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Cuadro 3'1 (continuación) 

" Tipo 
de 
onda 

; 
• 

Componente Parámetro 
Unidad 

de 
medida 

a Precisión 
de l a 

medición 

Volumen de 
datos 

(palabras de 
calculadora 
16 b i t i o s ) 

P V e r t i c a l Parámetros normalizados 
adicionales (estaciones 
de tipo I I I solanente) 

17. Lentitud aparente s/grado 0,1 s/grados 1 

18. Azimut y distancia del 
epicentro grado 0,1 grados 

19. Latitud y longitud 
del epicentro grado 0,1 grados 2 

20. Tiempo de origen h,rain,s 1 s 3 
21. Magnitud m,̂  0,1 unidades 1 

* En A j , i = l , 2,...,4 corresponde a las amplitudes máximas en los intervalos 
de O a 6 segundos, 6 a 12 segundos, 12 a 18 segundos y 18 a ^00 segundos después 
de l a llegada de las ondas P, respectivamente. 

En los registros fotográficos con instrumentos de PC, las amplitudes de 
las señales se miden con una precisión de 0,1 mm, y luego se convierten en magni­
tudes de desplazamiento del vuelo con una precisión de 0,1 nanometres. 

E l parámetro de complejidad y l a relación, e l momento o e l vector espec­
t r a l sólo serán comunicados por ciertas estaciones d i g i t a l e s que disponen de 
capacidad especial. 
Nota; Para cada tipo de onda se incluirán identificaciones de fase con arreglo a l 

Código Sismológica Internacional. Téngase también en cuenta que e l orden 
en que cada estación transmita los parámetros no tiene por qué ser idéntico 
a l que se sigue en e l cuadro. 
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Cuadro 3.2 

Paránetros normalizados obtenidos con instrumentos de período largo 
en estaciones de los tipos I , I I y I I I 

Tipo 
de 

; onda 
Conponente Parámetro 

llnidad 
de 

medida 

Precisión 
de l a 

medición 

Volumen de 
datos 

(palabras de 
1 calculadora 

16 b i t i o s ) 

P V e r t i c a l í 
! 

a) Parámetros nornalizados -
estaciones de los tipos I 

i 
í 

I I y I I I 
; i 22. Tiempo de llegada h,min,s 0,1 s 5 
• 23. Señal y claridad del 

primer movimiento +i, e 1 
i 24. Amplitud máxima, IÍ^ nn* 1 nm 1 
i 1 25. Tiempo de llegada 

correspondiente a ii^^ h,min,s 1 s 
26. 

27. 

Período correspondiente 

Amplitud del ruido, 
s 
nm 

0,1 s 
1 nm 

1 

1 
1 i 
1 

28. 

29. 

Período correspondiente 

Descripción de l a fase 
secundarias 

s 0,1 s 1 

Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 

nm 
s 
h,min,s 

1 nm 
0,1 s 
1 s 

l ) < por 
5) íase 

s Horizontal 
1 

30. Tiempo de llegada h,min,s 1 s 3 

! 

i 
51. Claridad del primer 

movimiento i , e 1 

i 32. Anplitud máxima, A]y[ 
en cada conponente 
horizontal nm 1 nm 2 

33. Tiempos de llegada 
correspondientes a 
cada íi^ h,min,s 1 s 6 

34. Períodos correspondientes 
a cada Â ^ s 0,1 s 2 

35. Descripción de l a fase 
secundaria: 
Ampli tud 
Período 
Tiempo de llegada 

nm 
s 

. h,nin,s 

1 nn 
0,1 s 
1 s 

l ) 
l ) 

fase 
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Cuadro 5«2 (continuación) 

\ 

Tipo 
de 
onda 

Componente Parámetro 
Unidad 

de 
medida 

Precisión 
de l a 

medición 

Volumen de 
datos 

(palabras de 
calculadora 
16 b i t i o s ) 

LR V e r t i c a l 56. Tiempo de llegada h,min,s 5 

57. Amplitud máxima, Â ^ пи 1 nm 1 

58. Tiempo de llegada corres­
pondiente 3 Aj, h,nin,s 1 s 5 

59. Período correspondiente 
a Â . s 1 s 1 

40. Amplitudes máximas en 
períodos próxi mos 
a 10, 20, 50 y 40 s nm 1 nm 4 

41. "Tiempo de llegada corres­
pondiente a las amplitu­
des obtenidas en los 
períodos que anteceden 

• 

h,min,s 1 s 12 

42. Períodos realmente 
observados (lT^ 40) 1 s 4 

45. Amplitud del ruido, Â ^ nn 1 nm 1 

44. Período correspondiente 
s 1 s 1 

Horizontal 45. Tiempo de llegada h,min,s 1 s 3 

46. Amplitud máxima, A¡¡ 
en cada componente 
horizontal nm 1 nm 2 

47. Tiempos de llegada 
correspondientes a 
cada Aj- h,uin,s 1 s 6 

1 
1 

48. Períodos correspondien­
tes a cada Aj- s 1 s 2 
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Cuadro 5 • 2 ( contijnuación) 

i 
Tipo ' 
de 
onda 

Componente Parámetro 
Unidad 

de 
medida 

Precisión 
de l a 

medición 

Volumen de 
datos 

(palabras de 
calculadora 
16 bitios.) 

ъ) Parámetros normalizados 
estaciones de tipo I I I 
únicamente 

P V e r t i c a l 49. Lentitud aparente s/grado 0,1 s/grado 1 

50. Azimut del epicentro grado 1 grado 1 

LR V e r t i c a l 51. líagnitud - 0,1 unidad 1 

S Horizontal 52. Magnitud mgg - 0,1 unidad 1 

* En los registros fotográficos con instrumentos de PC, las amplitudes de las 
señales se miden con una precisión de 0,1 ram, y luego se convierten en magnitudes 
de desplazamiento del suelo con una precisión de 1 nm. 
Notas Para cada tipo de onda se incluirán identificaciones de fase con arreglo a l 

Código Sismológico Internacional. Tengase también en cuenta que e l orden en que 
cada estación transmita los parámetros no tiene por qué ser idéntico a l que 
se sigue en e l cuadro. 
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Capítulo 4 

POIÏIATO D3 LOS DATOS Y PROCEDIÎ'JHTTOS PARA lA TPiLlTSÜISION DE DATOS 
DE ITIVEI, 1 PCE CONDUCTO DE LA RED DE COIUHICACIOïïES DE LA OIM 

Resumen 

E l C-i-'upo ad hoc recomienda que, para l a transmisión de datos de n i v e l 1, se 
tome cono hase e l Código Sísmico Internacional, que ya está siendo u t i l i z a d o por 
unos diez países para transmitir datos sísmicos limitados por interm.edio del SI?T 
de l a 0I2I, y que, con unas cuantas adiciones, relativamente i n s i g n i f i c a n t e s , perni-
tiría transmitir los parámetros propuestos. E l cambio Das importante sería l a 
inclusión en e l formulario de varios tipos nuevos de índices. Los detalles de 
esos cambios tendrán que ser convenidos con otros usuarios del SÎIT de l a OISÍ y 
aprobados por ésta antes de ser aplicados en e l propuesto intercambio mundial 
de datos. 

A f i n de hacer más segura l a transmisión de datos sísmicos por conducto 
del SIiT, será preciso concertar arreglos o f i c i a l e s semejantes a los que actualmente 
están en vigor para e l intercambio de datos meteorológicos. La f a l t a de tales 
arreglos es l a razón p r i n c i p a l de las importantes pérdidas que ahora se registran 
en l a transmisión de datos sísmicos por conducto del SliT. 

En v i s t a do las bajas tasas de error y de l a f l e x i b i l i d a d que ofrece e l SIíT 
para l a retransmisión de mensajes, no habrá necesidad de proceder a comprobaciones 
de redundancia en los mensajes de datos sísmicos transmitidos por ci r c u i t o s de 
gran velocidad. En los c i r c u i t o s de pequeña velocidad, las tasas de error son 
mayores, y l a cuestión de las comprobaciones tendrá que ser estudiada-más a fondo. 
Por otra parte, habrá que establecer un horario regular para l a transmisión de 
datos de n i v e l 1, evitando las horas de mayor volum.en de transmisión de datos 
meteorológicos. 

En un estudio realizado por l a 0Ы1 sobre l a capacidad prevista del SLTD para 
l a transmisión de datos de n i v e l 1, se llegó a las siguientes conclusiones s 

i ) no es probable que haya muchos problemas en l a transmisión de datos de 
ni v e l 1 por los ci r c u i t o s de gran velocidad del SiZfr 

i i ) podrá haber algunas dificultades durante los días de máxima actividad 
en algunos c i r c u i t o s de poca velocidad en ciertas zonas de Sudamérica, 
A f r i c a , e l Asia sudoccidental y e l Pacífico sudoccidental. 

Debe hacerse notar que e l estudio de l a OÍJM se basaba en l a hipótesis de un 
volumen máximo de transmisión de datos sísmicos que, según los cálculos del 
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Grupo ad hoe sólo se dará unas cuantas veces a l año, y que e l volumen medio previsto 
es muy i n f e r i o r . E l Grupo Ad Hoc subraya l a necesidad de que e l siga estudiando 
este problema, tanto para f a c i l i t a r a l a 0Ш estimaciones más precisas de las futu­
ras cargas de transmisión como para tener en cuenta l a futura evolución de l a red 
del S M T de l a 0Ш. 

4.1 Introducción 

b\i su informe CCD/558, e l Grupo ad hoc decidió por consenso que, para e l 
intercambio de datos sísmicos de n i v e l 1 entre las estaciones de l a red mundial y 
los centros internacionales de datos, debía u t i l i z a r s e , debido a su accesibilidad 
mundial, su buen funcionamiento ya demostrado y su bajo costo, e l Sistema Mundial 
de Telecomunicación (S M T) de l a Organización Meteorológica Mundial (ОММ). 

Todos los Estados miembros de l a 0Ш u t i l i z a n y mantienen conjuntamente 
e l S M T , cuya tarea consiste en recoger, intercambiar y d i s t r i b u i r datos p r i n c i p a l ­
mente meteorológicos entre los centros meteorológicos nacionales, regionales y 
mundiales. En 1970 se decidió permitir l a utilización del SI4T de l a OMM para l a 
transmisión de datos sísmicos, f i n con e l que actualmente l o u t i l i z a n unos 
diez países. 

En e l presente capítulo y en sus apéndices se examinan desde un punto de v i s t a 
técnico e l formato y los procedimientos que se aplicarían para l a transmisión de 
datos de n i v e l 1. En e l apéndice 4.2 se presenta un estudio realizado por l a OMM 
sobre l a capacidad del SMT para atender e l intercambio de datos previsto. 

4.2 Formato para l a transmisión de datos de n i v e l 1 de las estaciones a los 
centros internacionales de datos 

En su informe (CCD/558), e l Grupo ad hoc recomendó, para l a transmisión de 
datos de n i v e l 1, e l Código Sísmico Internacional preparado por e l Geological 
Survey de los Estados Unidos. Este Código figura actualmente en un apéndice espe­
c i a l del volumen I del Manual de Claves do l a 0Ш, a raíz de una decisión adoptada 
por l a Comisión de Sistemas Básicos de l a 0Ш en noviembre de 1978. E l formato 
recomendado presenta las siguientes ventajas: 

- que está destinado a l a transmisión por télex, por l o que puede u t i l i z a r s e 
tanto en e l SMT de l a 0Ш como en los servicios comerciales de télex? 

- que hace ya varios años que viene utilizándose con éxito para l a transmisión 
de datos sísmicos? 

- que puede adaptarse fácilmente para l a transmisión de una mayor cantidad 
de datos. 
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La pr i n c i p a l f i n a l i d a d del Código Sísmico Internacional ha sido proporcionar un 
medio para una rápida localización de los terremotos. 

En e l intercambio de datos sísmicos que actualmente se efectúa por conducto 
del БЫл de l a CIM, un breve informe acerca de un fenómeno sísmico contendrá l a 
palabra identificadora SEISMO, e l número de serie del mensaje, e l identificador 
como estación del observatorio sísm.ico, una descripción de l a fase sísmica y e l 
momento exacto en que se produjo e l fenómeno. Los mensajes más largos pueden 
contener información adicional, por ejemplo sobre fases secundarias, amplitudes 
y períodos de las señales registradas, así como información adicional en lenguaje 
corriente. 

Los datos de n i v e l 1, que deben, transmitir las estaciones de l a red mundial 
a los centros internacionales de datos, son mucho más voluminosos y contienen 
nuevos parámetros en comparación con los datos sísmicos que actualmente se trans­
miten por e l SMT. Por consiguiente, ha sido necesario ampliar algo e l formato 
existente. 

En e l apéndice 4«1 se describe detenidamente e l formato ampliado de datos 
sísmicos que se propone y se da un ejemplo de su utilización práctica en e l caso 
de un fuerte fenómeno sísmico registrado en un complejo de sismógrafos. En 
pocas palabras, los cambios necesarios comprenden? 

- l a ampliación del ámbito numérico del mensaje; 
- l a introducción de varios nuevos posibles identificadores de los pará­

metros sísmicos; 
- l a posibilidad de que l a información sobre período y amplitud se extienda 

a fases ulteriores do manera análoga a como se hace actualmente para las 
primeras fases. 

Hay que subrayar que e l propuesto formato tendrá que ser convenido con otros 
usuarios del SMT de l a OMM y modificado, s i fuere necesario. También se reque­
rirá l a aprobación de l a OMI antes do que empiece a u t i l i z a r s e de hecho en e l ' 
propuesto intercambio mundial de datos. 

Sería conveniente, además, efectuar otros estudios para hacer más f l e x i b l e s 
los formatos de transmisión y reducir e l volumen de los datos transmitidos acerca 
de los fenómenos en gran escala. 
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4• 3 F i a M l i d a d de l a transmisión de datos de n i v e l 1 por e l SMT 
Pérdida de datos en e l SMT 

Una observación que figura en e l documento CCD/55'8 y que han confirmado expe­
riencias más recientes es que en l a actualidad se pierde una cantidad importante 
de datos (hasta e l 25%) cuando se u t i l i z a n c i r c u i t o s del SMT para l a transmisión 
de datos sísmicos. Inform̂ ación obtenida dé representantes de l a OMM indica que 
la pérdida de datos se debe principalmente a l a indefinición de los destinatarios 
y a que actualmente los datos sísmicos se intercambian en virtud de acuerdos b i l a ­
terales o mul t i l a t e r a l e s , en vez de transmitirse mundialmente de manera organizada 
como los datos meteorológicos. Cuando empiece a funcionar l a propuesta red mun­
d i a l se establecerán los necesarios acuerdos o f i c i a l e s , incluidos los r e l a t i v o s 
a l a adecuada capacitación de los operadores de los centros de retransmisión. 
De ese modo, los datos sísmicos podrán tratarse igual que los datos meteorológicos 
y su f i a b i l i d a d será s a t i s f a c t o r i a . 

Tasas de error 

E l SMT funciona con un sistema de detección y corrección automáticas de 
errores y l a tasa nominal de errores de transmisión por un c i r c u i t o de gran velo-
cidad del SiyiT es de 10 . No hay, por consiguiente, ninguna necesidad de proceder 
a comprobaciones de redundancia de los datos transmitidos por ci r c u i t o s de gran 
velocidad. En los c i r c u i t o s de pequeña velocidad, en cambio, las tasas de error 
son más elevadas, razón por l a cual l a cuestión de las comprobaciones debiera 
estudiarse más a fondo. E l funcionamiento del SMT se comprueba periódicamente 
y en e l futuro será posible proporcionar estadísticas sobre l a transmisión de 
datos sísmicos. 

Retransmisión 

Gracias a l a num.eración de los mensajes enviados desde cada estación, carac­
terística también prevista en e l SMT, puede s o l i c i t a r s e l a retransmisión de un 
mensaje concreto cuando se descubre que éste se ha perdido. E l SMT tiene proce­
dimientos establecidos para l a formulación de tales solicitudes. 

Horas de transmisión 

E l voluraen máximo de transmisión de datos meteorológicos se registra cada 
día a las 00, Об, 12 y 18 horas UTC, que es'cuando se i n i c i a n los intercambios 
mundiales de carácter regular ( e l período de máxima intensidad suele durar de una 
a dos horas). Para mejorar l a calidad de sus comunicaciones, las estaciones 
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sísmicas deberían evitar esas horas para l a transmisión de datos. Sería conve­
niente que, por l o menos en l o que se re f i e r e a las transmisiones habituales dia­
r i a s , se estableciera un horario regular para l a transnlisión de datos sísmicos. 

4.4 Capacidad del SMT para l a transmisión de datos de n i v e l 1 

La red SMT de l a OMM emplea líneas de telecomunicación de capacidad muy 
variable. La tasa actual de transmisión por e l c i r c u i t o p r i n c i p a l de enlace 
(apéndice 4.3) es principalmente de 2.4-00 ó 1.200 bps, mientras que en conexiones 
remotas raras veces supera los 50 baudios. En días de gran actividad sísmica, 
los datos de n i v e l 1 pueden constituir un importante factor de carga en algunos 
de los cir c u i t o s del SMT. Sobre l a base de estimaciones proporcionadas por e l 
Grupo ad hoc acerca del volumen de datos de n i v e l 1 que probablemente se trans­
mitirán desde las estaciones de l a red mundial, l a 01Ш hizo un estudio para evaluar 
la' capacidad''ac'íuár de los c i r c u i t o s del SMT para absorber esa corriente de datos. 
Los resultados del estudio figuran en e l apéndice 4'3 У sus.principales conclusio­
nes son las siguientesí 

i ) En las estaciones que transmitan sus datos por ci r c u i t o s de gran velo­
cidad (a 2.400 ó 1.200 bps) habrá pocos problemas, incluso durante los 
días de mayor transmisión de información (es decir, los días de actividad 
sísmica excepcionalmente elevada); 

i i ) En los días de mayor transmisión de datos sísmicos, se prevén d i f i c u l t a ­
des en algunos c i r c u i t o s de poca velocidad del SMT que funcionan con 
una modulación de 5O ó 75 baudios; en especial, l a retransmisión dé datos 
sísmicos de un centro del SMT a otro requerirá un tiempo considerable 
en algunos centros de funcionamiento manual. Las zonas que más proble­
mas pueden presentar son, en líneas generales, las siguientes (para 
más detalles véase e l apéndice 4»2)г 
a) Partes del oeste y e l sur de A f r i c a , por ejemplo, e l Imperio 

Centroafricano, l a Costa de M a r f i l , Etiopía, Kenya y Ehodesia 
del Sur; 

b) Parte del Asia sudoccidental, por ejemplo, Afganistán e Irán; 
c) Algunas- partes de América del Sur; 
d) Algunas partes de l a región del Pacífico sudoccidental, por 

ejemplo, Nueva Zelandia e Indonesia. 
Debe hacerse notar que e l estudio de l a 0Ш1 estaba basado en l a hipótesis 

de un volumen máximo de transmisión de datos sísmicos, que probablem.ente no se 
dará más que unas cuantas veces a l año, y que e l Grupo ad hoc estima que e l volumen 
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medio sea muy i n f e r i o r . E l Grupo subraya l a necesidad do que él siga estudiando 
este problema, tanto para f a c i l i t a r a l a OMM estimaciones más precisas de las 
futuras cargas de transmisión como para tener en cuenta l a futura evolución de l a 
red del Sl̂ IT de l a OMM. 

4.5 Otras consideraciones 
Medidas nacionales para l a utilización del SMT de l a OMM 

Los arreglos de telecomunicaciones y otros procedimientos de organización 
que hayan de concertarse entre e l centro meteorológico nacional y las autoridades 
que se ocupan de los datos sísmicos son una cuestión puramente interna. Cada 
Estado debe organizar esa conexión de l a manera más conveniente para los servicios 
nacionales de que disponga. 

Distribución de boletines sísmicos preparados por los centros internacionales 
de datos 

Con una organización adecuada, los centros internacionales podrían, segiín 
l a capacidad de los c i r c u i t o s que u t i l i c e n (de gran, mediana o pequeña velocidad) 
d i s t r i b u i r boletines a los Estados participantes por medio del SMT. Del contenido 
de esos boletines se tratará en e l capítulo 6. 

Utilización de otros medios de transmisión 

La utilización general del SMT de l a OMM para transmitir datos sísmicos de 
n i v e l 1 no debe impedir l a utilización complementaria de otros sistemas de comu­
nicación que puedan resultar eficaces para e l intercambio b i l a t e r a l de datos. 
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Capítulo 3 

FOBMA.TO Y PROCEDIMIENTOS PARA EL INTERCAMBIO DE DATOS SOBRE 
LA FORMA DE LAS ONDAS 

(Datos de n i v e l 2) 

Resumen 

La red mundial se compondrá de estaciones con sistemas heterogéneos de registro 
de datos. Por eso, cabe que, para e l intercambio de formas de ondas, se apliquen 
distintos métodos, entre el l o s s 

i ) l a transmisión en facsímil de registros gráficos| 
i i ) l a transmisión de datos en forma numérica por los servicios comerciales de 

télex, e l SMT de l a OMM u otros mecanismos de comunicacióni 
i i i ) e l envío por correo aéreo de cintas magnéticas o sismogramas (por servicios 

aéreos regulares o por e l Correo Internacional de Datos). 
En un e j e r c i c i o experimental habrá que ensayar todos estos métodos, pero, en e l 

caso de que en e l futuro se ponga en funcionamiento una red mundial, será preciso 
concentrarse en los métodos más rápidos de comunicación señalados en i ) y i i ) , y na 
re c u r r i r más que en última instancia" a los servicios postales. 

. Actualmente, e l SMT de l a OMM no tiene capacidad para ocuparse de un extenso 
intercambio de datos de n i v e l 2, y su utilización con t a l f i n en e l futuro requiere 
un detenido estudio. 

En este capítulo también se especifica e l volumen mínimo recomendado de datos 
que, sobre l a forma de las ondas, podrán requerirse en cada fenómeno sísmico. Cada 
transmisión de forma de ondas debe i r acompañada de las descripciones técnicas nece­
sarias sobre los tipos de datos, e l formato y l a información sobre calibración. 

Los medios de registro de datos y los formatos que podrán encontrarse en una 
red mundial se describen por separado en unapéndice de este capítulo (apéndice 5«3)« 

Los centros de datos deberían estar equipados para manipular los datos sobre las 
formas de las ondas suministrados en cualquier formato razonable. 

5.1. Introducción 

En e l informe CCD/558 del Grupo ad hoc se decía que los datos de n i v e l 2 consis­
tirían principalmente en formas de ondas, pero también se aludía a ciertos exámenes 
de datos de n i v e l 1 y a análisis especiales, por ejemplo de datos obtenidos en 
complejos de sismógrafos. Estas últimas categorías requieren los mismos procedi­
mientos u t i l i z a d o s para e l n i v e l 1 y pueden, por consiguiente, transmitirse pocos 
días después de recibida l a s o l i c i t u d . E l Grupo ad hoc reconoció que las formas de 
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ondas entran dentro de ima categoría diferente, porque se obtienen en diversos 
formatos, que requieren c i e r t a elaboración antes de poder ser transmitidos por 
métodos de n i v e l 1, por ejemplo e l SMT de l a OMM, Reconociendo asimismo que algunas 
estaciones quizá no dispongan de equipo para transformar rápidamente las formas de 
ondas a estos efectos, e l Grupo ad hoc propuso que se previera un plazo de cuatro a 
seis semanas a p a r t i r de l a petición de datos ("en e l peor de los casos", para 
permitir 1-os envíos por servicio postal regular), pero instó a los participantes a 
que hicieran l o posible por reducir ese plazo. 

Los miembros del Grupo ad hoc han previsto l a posibilidad de que en algunos 
casos sea inaceptable una larga demora en l a recepción de datos de n i v e l 2 y de que 
haya que adoptar medidas convenidas para atender las solicitudes urgentes. En 
esos casos se invitaría a los participantes a u t i l i z a r los medios de transmisión más 
rápidos de que dispongan. A continuación, y antes de pasar a l problema de los f o r ­
matos, se exponen los procedimientos que actualmente permiten reducir los plazos 
para e l intercambio de formas de ondas. 

5.2. Métodos para e l intercambio de formas de ondas 

Los servicios aéreos regulares pueden hacer l l e g a r a los centros de datos formas 
de las..ondas originales o copias de las mismas en un plazo de I 4 días contados a 
p a r t i r de su entrega a l correo en casi cualquier estación del mundo. Para los países 
que participan en e l Correo Internacional de Datos este plazo puede reducirse a 
cinco díasj esos países se enumeran en e l apéndice ̂ .1. 

Las pruebas de transmisión por facsímil realizadas con datos exclusivamente 
registrados en forma gráfica indican que l a pérdida de resolución tiene poca o no 
tiene ninguna importancia para e l análisis de l a señal registrada ( s i bien quizá no 
sea aconsejable que los centros de datos redistribuyan éstos por e l mismo método). 
En todo caso, l a experiencia demuestra que son pocas las ventajas que pueden obtenerse 
digitalizando un sismograma originalmente registrado sobre papel. En todas las 
estaciones conectadas con una red pública de teléfonos puede u t i l i z a r s e una estación 
de facsímil, l o que reduce a un día e l plazo de recepción de las formas de ondas 
solicitadas de los centros de datos. 

La cantidad mínima de datos de formas de ondas que se recomienda que se pida a 
cualquier estación en relación con un fenómeno sísmico determinado es l a siguiente: 

- 90 segundos de datos del componente v e r t i c a l de las ondas P de período corto 
,(30 segundos de ruido y 60 segundos de señal), con 20 muestras por segundo? 
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- 25 minutos de registro de tres componentes de período largo (5 minutos de 
ruido y 20 minutos de señal), con una muestra por segundo. 

Los registros de datos más largos deberán suministrarse previa s o l i c i t u d a l 
respecto. Algunas estaciones pueden ser capaces de re g i s t r a r datos d i g i t a l e s a una 
velocidad mayor de muestreo, y e l Grupo ad hoc ali e n t a esos progresos. 

Los experimentos han demostrado l a posibilidad de t r a n s f e r i r registros cortos 
d i g i t a l e s a cinta de papel perforado para su transmisión u l t e r i o r por los servicios 
comerciales de télex o por e l SMT de l a OMM. Las estaciones gue tengan capacidad 
para e l l o procederán a registros d i g i t a l e s y dispondrán de una pequeña computadora. 
Téngase, no obstante, en cuenta que, actualmente, e l SMT de l a OMM no tiene capacidad 
para ocuparse de un extenso intercambio de datos de n i v e l 2, y que su utilización 
con t a l f i n en e l futuro requiere un detenido estudio. 

Finalmente, merece l a pena mencionar e l método consistente en transmitir 
continuamente a los centros de datos l a información d i g i t a l registrada (o s o l i c i t a d a ) , 
empleando para e l l o los satélites comerciales de comunicación, método que ya se ha 
demostrado que resulta práctico y seguro. 

Para resumir, existen diversos métodos que pueden u t i l i z a r los participantes en 
un e j e r c i c i o experimental, y de los que e l más lento-y más barato garantiza que los 
datos sobre formas de ondas llegarán a los centros de datos a los I4 días de despa­
chados los datos solicitados. Cada transmisión irá acompañada de una especificación 
completa de los medios de reg i s t r o , los formatos y las correcciones horarias, así 
como de información sobre l a calibración de los instrumentos (véase e l apéndice 5.2). 

S i en e l futuro entra en funcionamiento l a red mundial y para que ésta sea 
realmente ef i c i e n t e , será necesario u t i l i z a r sobre todo los métodos más rápidos de 
comunicación, no recurriendo más que en última instancia a los servicios postales. 

5.3. Medios de registro y formato de los datos de formas de ondas 

Aunque e l Grupo ad hoc convino en que era conveniente establecer un formato 
uniforme de regist r o , también reconoció que ese ideal no se logrará para l a r e a l i ­
zación del e j e r c i c i o experimental, una de cuyas finalidades es precisamente probar l a 
e f i c a c i a de una. red compuesta por los heterogéneos sistemas de registro existentes. 
E l Grupo convino en que los centros de datos deberían contar con equipo para manejar 
los datos de formas de ondas proporcionados en cualquier formato razonable. En e l 
apéndice 5.З se describen los formatos presentados a este respecto por los miembros 
del Grupo. 
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Existen dos clases principales de medios de registros 
- gráficos escritos por métodos fotográficos con punzón término o con pluma 

y tinta? 
- cinta magnética, registrada mediante un sistema numérico o analógico de 

modulación de frecuencia. 

Gráficos 

Uno de los formatos más difundidos de registro es e l escogido para l a Red Mundial 
de Estaciones Normalizadas (WSS), que cuenta con más-de 100 estaciones en todo e l 
mundo. E l registro se hace por desviación galvanométrica de un .haz de luz sobre papel 
fotográfico de 90 x 30 cm. E l tambor de registro de período corto efectúa una rota­
ción cada 15 minutos y e l tambor de período largo cada hora. Cada gráfico contiene los 
datos continuamente registrados durante 24 horas. 

Las estaciones normalizadas de l a Unión Soviética emplean un formato de registro 
semejante. 

Durante muchos decenios los datos de formas de ondas así registrados han sido 
objeto de intercambio b i l a t e r a l , pero más recientemente esos datos se han hecho m u l t i -
lateralmente accesibles gracias a l establecimiento de los Centros Mundiales de 
Datos A y B, en los Estados Unidos de América y l a Unión Soviética, respectivamente. 

E l Centro Mundial de-Datos A, por ejemplo, toma las-medidas necesarias para que 
todos los registros, efectuados por todas las Estaciones de l a Red Mundial Normalizada 
y otros registros similares sean reproducidos fotográficamente en microfilm norma­
lizado, s i n pérdida apreciable de resolución. Los usuarios se limitan a comprar 
las reproducciones que necesitan y a estudiarlas cómodamente con ayuda de un 
proyector cinematográfico. 

Paxa atender a las necesidades de los participantes, los centros de datos deberían 
contar también con servicios de copia directa o de reproducción microfílmica, sistema 
este último que resulta preferible ya que e l microfilm es l a manera más cómoda y 
económica de archivar registros de gráficos sobre papel a efectos del e j e r c i c i o , 
mientras que los datos conexos de n i v e l se archivan" numéricamente. 

Registros analógicos en cinta magnética 

Este tipo- de registro está siendo sustituido por e l registro d i g i t a l o numérico 
en ci n t a magnética, pero es posible que algunas estaciones transmitan todavía de ésta 
forma datos de n i v e l 2. E l formato de estos registros suele ajustarse a las normas 
establecidas por l a Agrupación Técnica para Normas de Registradoras de Cintas ( I R I G ) . 
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Algunos sistemas analógicos, concebidos antes de que esas normas fueran ampliamente 
adoptadas, no se- ajustan a l o establecido con respecto a l número de canales o pistas 
de señales de cada anchura de cin t a , pero se tra t a simplemente de pasar de uno a 
otro sistema. 

Registro numérico en cinta magnética 

Aproximadamente l a mitad de las estaciones enumeradas en e l cuadro 4-1 del 
documento CCD/558 u t i l i z a n l a cinta numérica como medio de registro. Los datos así 
registrados son con mucha diferencia los más útiles, porque pueden ser fácilmente 
tratados y elaborados por las computadoras. En e l momento de e s c r i b i r este documento 
no existen normas intemacionalmente convenidas acerca de las propiedades, las 
dimensiones, e l etiquetado y e l formato de las cintas numéricas, pero dado que en e l 
uso corriente parece darse l a preferencia a dos o tres categorías determinadas, no 
sería demasiado caro n i demasiado difícil para los centros de datos equiparse de las 
instalaciones necesarias para leer y t r a n s c r i b i r con precisión determinadas cintas 
de datos d i g i t a l e s . En e l cuadro que figura en e l apéndice 5-5 se enumeran las 
especificaciones de los datos d i g i t a l e s que habrá que manejar s i se r e a l i z a e l 
ej e r c i c i o experimental. 

Las instalaciones de reproducción de datos varían considerablemente de una esta­
ción d i g i t a l a otra de las existentes. Algunas puede producir copias d i g i t a l e s de 
formas de ondas casi inmediatamente después de r e c i b i r l a s o l i c i t u d . Otras, en 
cambio, por ejemplo las estaciones SRO, no pueden actualmente reproducir cintas 
magnéticas, y eso puede ser causa de retrasos en l a obtención de los datos solicitados 
de n i v e l 2. 

Los centros de datos distribuirán las peticiones de las estaciones en armonía 
con los medios de que disponen las estaciones de l a red miondial, y antes de que 
empiece e l e j e r c i c i o experimental comunicarán para cuáles de los formatos enumerados 
no se dispone de instalaciones adecuadas. En e l apéndice 5-4 se señalan las especi­
ficaciones r e l a t i v a s a las cintas de datos digi t a l e s habitualmente u t i l i z a d a s _en 
l a actualidad. 
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Capítulo б 

PROCEDIMIENTOS QUE DEBHT UTILIZARSE PARA EL ANALISIS 
DE LOS DATOS EN LOS CENTROS INTERIÍACIONALES 

Resumen 

La f i n a l i d a d de los propuestos centros internacionales de datos sería propor­
cionar a los Estados participantes en e l intercambio intei-nacional datos fácil­
mente accesibles sobre los fenómenos sísmicos, para los estudios nacionales. 

Por l o general, los análisis de datos que se lleven a cabo en los centros 
deberán efectuarse utilizando procedimientos automáticos bien definidos. S i se 
considerase necesario para mejorar los resultados, podría admitirse ocasionalmente 
l a intervención de un sismólogo, pero toda intervención manual de esa índole 
deberá hacerse constar documentalnente, junto con los resultados. Los procedi­
mientos técnicos detallados para l a asociación de fases sísmicas, l a localización 
de los fenómenos, l a estimación de su profundidad y l a determinación de su magnitud 
se describen por separado en apéndices de este capítulo. 

Los datos de identificación deben conpilarse y asociarse con e l fenómeno 
correspondiente, pero, los centros no harán ninguna evaluación en cuanto a l a 
naturaleza del fenómeno. 

Los resultados de los análisis deberán comunicarse de preferencia por conduc­
to del SMT de l a 0Ш, pero esta red podrá complementarse mediante arreglos b i l a ­
terales o multilaterales entre los Estados. Los centros de datos distribuirán 
boletines preliminares tan pronto como los datos disponibles permitan l o c a l i z a r 
un fenómeno y, en e l plazo de una semana a p a r t i r de ocurrido éste, se d i s t r i b u i ­
rán los resultados detallados de carácter d e f i n i t i v o . 

En cada centro internacional de datos debería establecerse un banco de datos. 
Las estructuras de los archivos que, a j u i c i o del Grupo, deben mantener esos 
bancos, así como e l volumen de datos previsto se especifican detalladamente en 
apéndices separados. Los archivos comprenderán, entre otras cosas: 

todos los datos de n i v e l 1 comunicados por las estaciones; 
- los resultados de los análisis de los fenómenos dados en los boletines; 

las detecciones no asociadas (es decir, los informes de las estaciones 
que no correspondan a ningún fenómeno localizado); 

- todos los datos solicitados de n i v e l 2. 
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Todos estos datos se conservarán permanentemente-y, cuando se les pida,-los 
centros suministrarán lo s datos requeridos en un formato convenido, posiblemente 
mediante un sistema electrónico de recuperación. 

Aunque por l o general los centros trabajarán independientemente unos de otros, 
siempre se necesitará una coordinación de sus actividades. Por otra parte, cada 
centro deberá comparar periódicamente sus series de datos con las de otros centros, 
a f i n de eliminar cualquier discrepancia. Estas cuestiones deberían estudiarse 
más a fondo. 'El Grupo ad hoc recomienda que se continúen los estudios a f i n de 
incorporar a los procedimientos que han de emplearse en los centros internaciona­
les de datos los nuevos resultados de l a investigación. 

6,1 Introducción 

En su informe a l a CCD (CCD/558), e l Grupo"ad hoc ha recomendado que se'esta­
blezca más de un centro internacional de datos especial para l a red mundial. Dichos 
centros deberán considerarse como entidades a l servicio de los países que p a r t i c i ­
pen en el intercambio internacional de datos, países a los que proporcionarán datos 
fácilmente accesibles, para estudios nacionales. E l Grupo ad hoc estima que las 
principales funciones de esos centros internacionales de datos deberían sers r e c i ­
b i r datos de los niveles 1 y 2, estimar e l tiempo de origen, l a localización, l a 
profundidad y l a magnitud de los fenómenos sísmicos a base de los datos transmi­
tidos, relacionar los parámetros de identificación comunicados sin tratar de 
interpretar los fenómenos, 'difundir los resultados de los análisis y servir de 
archivo de los datos comunicados y de los resultados de sus análisis. Las pro­
puestas de cálculos adicionales y compilaciones de datos que sean pertinentes en 
este contexto deberán ser examinadas por los países participantes antes de ser 
puestas en práctica. Ningún centro internacional debe r e a l i z a r evaluación alguna 
de l a naturaleza de cualquier fenómeno. 

Las principales diferencias que existen entre estos nuevos centros de datos 
sismológicos y los actuales es que los nuevos centros deben actuar dentro de pla­
zos muy cortos de respuesta, reunir los datos de identificación de período corto 
y largo que se les comuniquen, prestar más atención a l a localización de fenómenos 
más pequeños y participar en e l intercambio de datos de n i v e l 2. 

Por otra parte, los procedimientos operacionales de los nuevos centros de 
datos tienen que ser por necesidad más estrictos y estar más precisamente definidos 
que los ut i l i z a d o s en los centros de datos sismológicos actualmente en 
fune i onami en t o. 
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6.2 Organización de los centros de datos 

Con objeto de lograr una f i a b i l i d a d aceptable para todos, e l Grupo ad hoc 
propuso l a creación de más de un centro internacional de datos normalizado. 
Cada centro tendrá que conceder l i b r e y fácil acceso a todos los servicios desig­
nados como "internacionales". Los procedimientos que- se u t i l i c e n en esos centros 
deben establecerse de común acuerdo sobre l a base de las recomendaciones que se 
hacen en e l presente informe. Esos procedimientos podrán ser revisados a l a luz 
de l a experiencia adquirida en l a aplicación de las medidas de cooperación i n t e r ­
nacional y habida cuenta de los resultados de las nuevas investigaciones. 

6.3 Procedimientos que deben emplearse para l a estimación del tiempo de origen, 
l a localización, l a profundidad y l a magnitud de los fenómenos sísmicos -
Asociación de tiempos de llegada y definición del fenómeno 

La asociación entre los tiempos de llegada debe establecerse de manera que 
sean máximas las probabilidades de d e f i n i r nuevos fenómenos. Debe tenerse en 
cuenta l a posibilidad de que un tiempo de llegada pueda estar relacionado con más 
de un fenómeno. Un fenómeno debe definirse únicamente a base de las ondas telesís-
micas P y de las ondas locales P y S. Otras fases, pueden asociarse con e l fenó­
meno, pero no deben i n f l u i r en l a decisión de s i éste debe aceptarse o no como 
t a l . En e l apéndice. 6.1 se hace una descripción detallada del procedimiento de 
asociación propuesto. i 

Una cuestión fundamental es l a de s i l a asociación entre los tiempos de 
llegada y l a definición de los fenómenos debe ser un proceso puramente automático 
o debe permitirse que un sismólogo intervenga en e l proceso. Un proceso pura­
mente automático daría los mismos resultados en todos los centros, mientras que 
no ocurriría l o mismo con un proceso en e l que intervi n i e r a n los j u i c i o s sub­
jetivos de los sismólogos. En los centros de datos actualmente en funcionamiento 
los resultados de los esquemas bastante directos de asociación son objeto de 
examen por sismólogos. 

Todavía no se ha demostrado l a posibi l i d a d de establecer un proceso t o t a l ­
mente automático que permita obtener resultados de calidad comparable a los que 
se obtienen mediante l a intervención de los sismólogos.. Por eso se recomienda 
e l procedimiento consistente en l a utilización de un programa automático de 
asociación y definición de los fenómenos, en e l que se tenga en cuenta no sólo 
l a información recibida de las estaciones que han comunicado señales, sino tam­
bién e l hecho de que otras estaciones no han detectado señal alguna. Esa i n f o r ­
mación se compara con cálculos a p r i o r i de l a capacidad de detección de las 
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distintas estaciones respecto de fenómenos ocurridos en diversas regiones, a f i n 
de determinar s i una asociación concreta de tiempos de llegada responde o no a 
un c r i t e r i o de probabilidad preestablecido para d e f i n i r un fenómeno. Este proce­
dimiento se describe en e l apéndice 6.1. 

Este sistema de elaboración autom^'tica debería ser e l proceso básico de todos 
los centros de datos, pero los resultados de ese proceso automático deben ser 
examinados por sismólogos en cada centro, a f i n de poder com^pilar un boletín 
sísmico de gran calidad. No obstante, en e l caso de que un sismólogo intervenga 
en e l proceso automático, ese hecho deberá indicarse en e l boletín, a f i n de que 
quede constancia de toda intervención manual. 

Localización de los fenómenos 

La localización de los fenómenos debe realizarse utilizando fundamentalmente 
los tiempos de llegada de las ondas P y un procedimiento de localización tridimen­
sional (en e l espacio) que se describe con detalle en e l apéndice 6.1. Las esta­
ciones que se encuentren a poca distancia del epicentro podrían u t i l i z a r los 
tiem.pos P y S s i disponen de los tiempos locales de propagación. Con respecto a 
los fenómenos acerca de los cuales se dispone de datos de cuatro estaciones o 
menos, deben u t i l i z a r s e las .direcciones y las distancias estimadas por los comple­
jos sismográficos. 

E l número mínimo de estaciones necesarias para d e f i n i r y l o c a l i z a r un 
fenómeno ess 

- Cuatro estaciones individuales, dj las que no más de 2 sean estaciones locales; 
- Un complejo-sismográfico a distancia telesísmica y 2 estaciones i n d i v i ­

duales ( s i n ninguna restricción de distancia); 
- Dos complejos sismográficos a distancias telesísmicas. 
En espera de que e l CoDiité de Modelos Terrestres. Normalizados de l a Unión 

Internacional de Geodesia y Geofísica f a c i l i t e un modelo de velocidad mejorado, 
se utilizará l a curva Jeffreys-Bullen del tiempo de propagación. 

Cuando existan y sean necesarias, deben u t i l i z a r s e las curvas del tiempo de 
recorrido l o c a l r e l a t i v a s a las dis t i n t a s estaciones de l a red. En e l apéndice 6,2 
se dan ejemplos de ese tipo de curvas y se indican las regiones y los intervalos 
de distancia en que son aplicables. 

Los centros de datos deben ser capaces de recalculer las localizaciones s i 
así se considera necesario, por ejemplo s i se reciben nuevos datos o se detecta 
un error. Para esos casos deberían establecerse procedimientos operacionales 
normalizados. 
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Estimación de l a profundidad 

La profundidad debe calcularse fundamentalmente mediante e l procedimiento 
de localización tridimensional antes descrito. S i ( a l menos en tres estaciones) 
las fases posteriores pueden interpretarse con precisión como pP o sP, debe 
hacerse una estimación de l a profundidad, que se comunicará además de l a l o c a l i ­
zación tridimensional. S i l a localización tridimensional no permite estimar 
l a profundidad, en vez de esa localización deberá f a c i l i t a r s e una estimación do 
profundidad basada en las pP o sP. S i se dispone de las lecturas de una red 
l o c a l , las profundidades pueden estar también basadac en les datos obtenidos en 
tres lecturas locales por l o menos de las P y las S, o en una combinación de 
datos procedentes por l o menos de dos estaciones locales y de tres estaciones 
telesísmicas. S i no pudiera calcularse l a profundidad por ninguno de esos proce­
dimientos, l a localización puede hacerse utilizando una profundidad considerada 
como normal para l a región, en cuyo caso se hará constar en e l boletín que se ha 
u t i l i z a d o un valor predeterminado. Estas cuestiones deben ser estudiadas más 
a fondo. 

Cálculos de maiscnitudes de período corto 

Las magnitudes basadas en l a amplitud (A) y los períodos (т) de las ondas P 
de período corto que se comuniquen deben calcularse para todos los fenómenos 
localizados mediante l a fórmula 

m̂  = log I + f ( Д ) 

atribuyendo a f ( A ) los valores que se indican en e l apéndice 6.4. 

Las magnitudes deben comunicarse como valores de las d i s t i n t a s estaciones 
y valores medios. La estimación de l a magnitud por otros procedimientos, como 
los descritos en e l apéndice 6.4» es una cuestión que debe estudiarse más a fondo. 

Datos no asociados 

Todos los tiempos de llegada transmitidos y los datos adicionales rel a t i v o s 
a esas fases que no pueden ponerse en relación precisa con fenómeno alguno se 
denominan datos no asociados. Esos datos también deben comunicarse y almacenarse 
en los centros. 
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6.4 Procedimientos y parámetros que deben u t i l i z a r s e para e l análisis de los 
datos transmitidos de período largo 
Asociación de los datos de período largo con fenómenos localizados 

De l o que aquí se trata es de establecer l a relación existente entre los 
datos comnicados de n i v e l 1 relativos a las ondas de Rayleigh y de Love, por una 
parte, y los fenómenos definidos a p a r t i r de datos de período corto, por otra» 
Los tiempos de llegada previstos de las ondas de Rayleigh y de Love procedentes 
de todos los fenómenos a todas las estaciones de período largo se calculan para 
los períodos de 10, 20, 30 ó 40 segundos en que se transmiten los datos rel a t i v o s 
a las ondas de superficie. Esos tiempos de llegada se calculan utilizando dos 
mod,elos de velocidad, uno para los continentes y otro para los océanos. En e l 
apéndice 6.5 se indican las velocidades en los distintos períodos para los dos 
modelos y los dos tipos de ondas, distinguiendo entre zonas continentales y 
oceánicas. 

La asociación con un fenómeno do l a llegada de una onda de Rayleigh o de 
Love que se ha comunicado se re a l i z a básicamente utilizando l a información r e l a ­
tiva a l tiempo de llegada estimado mediante los procedimientos antes descritos. 
Actualmente, en una observación es aceptable una diferencia de hasta 5 minutos 
entre los tiempos observados y los estimados. Para asegurarse de que, en relación 
con determinado fenómeno, se han observado ondas de superficie, las señales deben 
estar asociadas por lo menos con i ) tres estaciones individuales, i i ) dos esta­
ciones individuales y un complejo sismográfico de PL capaces de determinar l a 
dirección de las señales de llegada de PL, o i i i ) dos complejos sismográficos 
de PL capaces de-determinar l a dirección de las señales de llegada de PL. Estas 
cuestiones merecen estudiarse más a fondo. 

A f i n de no establecer una relación errónea entre los datos relativos a las 
ondas de superficie, debe u t i l i z a r s e un proceso automático para, con arreglo a 
un método especial que se describe en e l apéndice 6.6, determinar s i debe aceptarse 
o no una asociación de tiempos o, cuando sea posible establecer dos o más asocia­
ciones, elegir l a más probable. En este procedimiento se u t i l i z a l a información 
re l a t i v a a l a amplitud que se ha comunicado y se tiene, además, en cuenta e l 
hecho de que determinadas estaciones pueden no haber comunicado llegada alguna. 
Como en e l caso de un programa análogo para e l análisis de datos de período corto, 
los resultados deben ser examinados por un sismólogo, y debe señalarse en e l 
boletín cualquier intervención manual que haya habido. 
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Datos no asociados 

Los datos de período largo que no puedan ponerse en relación con ningún 
fenómeno de período corto se considerarán cono no asociados y se comunicarán y 
almacenarán cono ta l e s . 

Cálculo de las magnitudes de las ondas de superficie 

Las nagnitudes M , basadas en las amplitudes (A), medidas en e l componente 
S 

v e r t i c a l desde el'cero hasta l a cresta y expresadas en nanometres, y en los 
períodos (T), expresados en segundos, de las ondas de Rayleigh de período largo 
comunicados, deben calcularse para todos los fenómenos con los que, con arreglo 
a l procedifiiento indicado, se han asociado ondas de ese tipo. Para distancias (./\) 
mayores de 20 grados debe emplearse l a fórmula siguiente: 

\ - log (|) + 1,66 l o g / i + 0,3 . 

Para distancias más cortas se necesitarán fórmulas basadas en los factores regio­
nales, que requieren ulteriores estudios. Las magnitudes deben comunicarse como 
valores de las distintas estaciones y valores medios. Los procedimientos de 
estiaación de magnitudes de las ondas de superficie y los línites superiores de 
talee magnitudes, que se describen en e l apéndice 6.4, deben ser objeto de u l t e ­
r i o r estudio. Notas E l actual Código Sísmico Internacional exige que las ampli­
tudes de las ondas de superficie se midan en micrometres, mientras que aquí se 
reconienda como unidad e l nanometre. 

6.5 Datos que deben u t i l i z a r s e para e l análisis, e información que deben comunicar 
los centros de datos a l servicio gubernamental autorizado de cada Estado 
pomo resultado de su análisis de los datos de n i v e l 1 

Para e l análisis del fenómeno se utilizarán los datos recibidos dentro de 
los cinco días siguientes a l a producción del fenómeno. Los datos que se reciban 
más "Carde no se utilizarán en e l análisis a menos que un país participante s o l i ­
c i t e un nuevo cálculo. Si una estación de l a red no ha comunicado todos los datos 
de ni v e l 1 relativos a un fenómeno, un centro de datos podrá s o l i c i t a r los datos 
adicionales necesarios para sus cálculos. Por otra parte, s i los datos transmi­
tidos por una estación parecen contener graves errores, un centro de datos podrá 
pedir que se confirmen los anteriormente comunicados. 

E l hipocentro debe calcularse diariamente utilizando los datos de que se 
disponga en ese momento. Además, en cuanto los datos disponibles permitan d e f i n i r 
un fenómeno, deben d i s t r i b u i r s e unos boletines preliminares que contengan simple­
mente l a información básica (véase i n f r a ) . Estos cálculos deberán actualizarse 
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diariamente a medida que se vaya disponiendo de más datos. Los resultados finales 
deben d i s t r i b u i r s e en e l plazo de una semana a p a r t i r del momento en que se haya 
producido e l fencaeno y deben contener tanto l a información básica como l a i n f o r ­
mación detallada. 

Los resultados deben comunicarse preferentemente por conducto de l a red de 
l a OIM. Los distintos centros de datos también podrían tener sistemas de computado­
ras para l a recuperación de esta información a f i n de que los países, que deseen 
acuerdos especiales, puedan r e c i b i r por teléfono los datos elaborados marcando un 
número especial. Los di s t i n t o s centros de datos también podrían concertar entre 
sí acuerdos especiales de comunicación de datos. A l servicio gubernamental auto­
rizado de cada país habría que transmitirle l a siguiente información r e l a t i v a a 
cada fenómenos 

Información básica 

Pecha ) 
Tiempo de origen \ 
Latitud ) + estimaciones de error 
Longitud N 
Profundidad ) 

Debe indicarse e l método empleado para calcular l a profundidad. Los fenó­
menos a los que se atribuya una profundidad predeterminada podrían señalarse con 
un símbolo especial. Las estimaciones de error no deben r e f e r i r s e a l a adecuación 
de los datos a l modelo de cálculo^sino que deben indicar más bien l a incertidumbre 
r e a l que entrañan. 

Promedio de los valores m̂^ y M^, y desviaciones normales correspondientes. 

Todos los datos de identificación comunicados. A este respecto habría que 
estudiar más á fondo l a cuestión de l a compilación y- l a presentación de esos datos; 

Niímero de estaciones que se han u t i l i z a d o para l a localización y para l a 
estimación de los otros parámetros. 

En e l apéndice 6.7 se da un ejemplo de posible formato de un boletín de 
un centro internacional de datos. 

Información detallada 

Para cada estación relacionada con e l fenómenos 
Tiempo de llegada comunicado y diferencia entre ese tiempo y e l previsto 

a p a r t i r de l a solución del hipocentro. 
Amplitud, período y datos de identificación comunicados. 
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Fases adicionales e información conexa transmitidas. 
í-lagnitudes estimadas de periodo corto y largo para cada estación. 
Las propuestas de compilaciones basadas en datos do n i v e l 1 a petición do 

países participantes tendrán que ser examinadas y aprobadas por todos los p a r t i ­
cipantes antes de ponerse en práctica. 

Los datos no asociados podrán comunicarse periódicaJ::ente o sólo cuando se 
s o l i c i t e n . 

6.6 Bancos de datos co.municados de n i v e l 1 y de datos analizados, que deben 
establecerse en los centros internacionales 

Todos los datos recibidos en los centros deben almacenarse en un fichero do 
datos de entrada. Los resultados de los cálculos, t a l como se den en e l boletín, 
se almacenarán, por su parte, junto con todos los datos no asociados, en un fichero 
de datos de salida . Este fichero contendrá también los cálculos y las compilacio­
nes adicionales que se hayan s o l i c i t a d o . Las operaciones a que hayan sido some­
tidos los datos en cada centro se registrarán en un fichero de "contabilidad" 
interna. En e l apéndice 6.7 se trata del contenido y del formato de los ficheros 
de Jatos. 

Los datos de estos ficheros se facilitarán en forma de impresos alfanuméricos 
o en cinta magnética d i g i t a l del formato que se haya determinado. Los centros 
podrán asimismo suministrar datos mediante un sistema de recuperación de i n f o r ­
mación a base de computadoras. 

Todos estos ficheros deben ser permanentes y, para preservar l a integridad 
y l a redundancia de los datos, éstos se almacenarán en dos registros por l o menos, 
físicamente d i s t i n t o s , por ejemplo, en dos cintas magnéticas guardadas en d i f e ­
rentes lugares, y todos los años se controlará l a calidad de los datos. 

6.7 Tareas que han de desempeñar los centros internacionales de datos en relación 
con los datos de n i v e l 2 

Las peticiones de datos de n i v e l 2 deberán ser dirigidas por e l servicio 
gubernamental autorizado (SGA) del país s o l i c i t a n t e a l servicio gubernamental 
autorizado del país del que se s o l i c i t a n tales datos por conducto de uno de los 
centros, a través del cual se transmitirán también las respuestas. Los centros 
deben registrar todas las peticiones y todas las respuestas y ponerlas en conoci­
miento do los demás centros de datos y de los países participantes por conducto 
de sus SGA. 



CD/45 
página 45 

E l tratamiento a que, de hecho, serán sometidos en e l centro los datos de 
ni v e l 2 no ha sido hasta ahora más que muy someramente examinado por e l Grupo 
ad hoc. Con respecto a los datos d i g i t a l e s registrados en cinta magnética, 
parece razonable que en los centros de datos sean registrados en cintas de feno- ' 
menos de manera análoga a l s i s t e m actual de compilación de las cintas del SEO. 
Los centros también podrían elaborar y suministrar en forma gráfica los datos 
que se les pidan. A este respecto podría establecerse en los centros un archivo 
para esos datos sol i c i t a d o s . Tal vez sea también posible que uno o más centros 
de datos dispongan del equipo necesario para r e c i b i r y transmitir datos de 
ni v e l 2 mediante sistemas de conunicación a base de computadoras de gran velocidad 
y para almacenar esos datos de manera que puedan acceder a ell o s los di s t i n t o s 
SGA mediante un sistema de recuperación electrónica. 

En cuanto a los datos que no están en forma d i g i t a l , por ejemplo.las cintas 
analógicas y los sismogramas tradicionales, podría resultar técnicamente difícil 
hacer que e l centro de datos participara en su compilación o en e l reajuste de 
su formato. Q,uizá sea preferible que los centros se limiten a suministrar osos 
datos a los países so l i c i t a n t e s después de haber reproducido en microfilm los 
registros visuales. 

6.8 Interacción técnica entre los centros de datos 
Comunicación e interacción durante l a elaboración de los datos de n i v e l 1 

Dado que todos los datos de n i v e l 1 se envían a todos los centros internacio­
nales de datos y que l a elaboración de éstos se ll e v a a cabo mediante un proce­
dimiento bien definido, no debería ser necesaria una comunicación permanente entre 
los centros durante e l proceso de elaboración de esos datos. Es posible, s i n 
embargo, que los datos que fal t a n en un centro puedan encontrarse en otro. Los 
boletines preparados en los distintos centros deben enviarse también a los demás 
centros de datos. 

Coordinación de los bancos de datos de n i v e l 1 

Los ficheros de datos de entrada, que deben ser idénticos en todos los centros, 
deben ser objeto periódicamente, por ejemplo una vez a l año, de comprobación 
recíproca mediante e l intercambio de cintas magnéticas por otros procedimientos 
técnicos que puedan convenir a los dis t i n t o s centros. Los ficheros de boletines 
originales de los dis t i n t o s centros pueden contener algunas variantes con respecto 
a los fenómenos que han sido elaboradas con l a intervención de analistas, y los 
centros deben intercambiar los resultados relativos a esos fenómenos. Los ficheros 
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de boletines d e f i n i t i v o s , en cambio, deben ser idénticos en todos los centros y 
en el l o s deben i n c l u i r s e todas las d i s t i n t a s soluciones de. un fenómeno. Estos 
ficheros de salida deben ser también objeto dé comprobación periódica entre los. 
centros de l a misma forma que los ficheros de datos de entrada. 

Coordinación del intercambio de datos de n i v e l 2 • 

Cuando un centro reciba una petición de datos de n i v e l 2 debe n o t i f i c a r l o 
a los demás centros. Los datos de n i v e l 2 recibidos por un centro como resultado 
de una petición deben transmitirse también a los otros centros. Los datos de 
n i v e l 2, reunidos en cada centro como resultado de las respuestas a las peticiones 
de los d i s t i n t o s países deben ser idénticos y ser objeto de una comprobación 
periódica análoga a l a de los otros ficheros. 

6.9 Yolámenes de datos y equipo de los centros 
Volumen de datos de n i v e l 1 

E l número de fenómenos registrados por las estaciones de l a red mundial, que 
por su parte determina e l volumen de datos de n i v e l 1, depende de una'serie de 
factores geofísicos y de otra índole. Los factores básicos sons 

e l grado de actividad sísmica en cada momento? 
e l n i v e l de ruido sísmico que se registra normalmente en l a estación; 

- l a situación de una estación con respecto a las zonas de gran actividad 
sísmica; 

- l a sensibilidad del equipo y l a forma en que éste está instalado en 
l a estación; 

- los métodos empleados para diferenciar las señales del ruido. 
E l número de señales registradas en las d i s t i n t a s estaciones durante un 

período de 24 horas puede variar considerablemente, desde unas pocas hasta 100 o 
más, dependiendo de los factores antes mencionados. Con objeto de s i m p l i f i c a r e l 
cálculo del f l u j o de datos que, desde las estaciones, llega a un centro, partiremos 
del supuesto de que en un período de 24 horas cada estación•registra un promedio 
de 50 señales. En l a práctica, eso equivaldrá a l línuLte superior del volumen 
de datos previsto, ya que e l promedio efectivo de los fenómenos transmitidos será 
probablemente i n f e r i o r . 

En e l apéndice 6.8 se hace un resumen de los cálculos y se indica que e l 
volumen de los datos de n i v e l 1 que se recibirán en-cada centro internacional 
ascenderá probablemente a unas 160,000 palabras de computadora (16 b i t i o s ) a l día. 
Además de esos datos, los centros tendrán que almacenar los resultados de sus 
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análisis de cada fenómeno, así cono ciert a información contable (apéndices 6.7 

y 6.8). Esta información adicional es mucho nenos voluninosa, calculándose que 
el volumen t o t a l c"e datos de n i v e l 1 diariamente alnacenados en cada centro de 
datos será de unas 200.000. palabras, l o que supondrá unos 75 millones de palabras 
de computadora a l año. Quince cintas magnéticas di g i t a l e s (l600 b i t i o s por 
pulgada) serían suficientes para almacenar esa información, por l o que e l archiva-
miento a largo plazo de todos los datos de n i v e l 1 no representa ningún problema 
para una instalación de computadoras noderna. 

Volunen de datos d i g i t a l e s de n i v e l 2 

En l a actualidad se tiene poca experiencia sobre l a cantidad de datos de 
n i v e l 2 que se pedirán. Partiremos del supuesto de que anualmente se solicitará 
información sobre 60 fenómenos a cada una de las 25 estaciones de registro d i g i t a l 
y que los datos ve r t i c a l e s de período corto y los de período largo de tres compo­
nentes son los que tienen más interés. Suponiendo, adenás, que, en relación con 
cada fenómeno, se s o l i c i t e n de cada estación 90 segundos de registros de período 
corto (a un ritmo de muestreo de 20 Hz) y 20 minutos de registros de período largo 
(datos de muestreo de 1 Hz), e l volumen anual previsto de datos d-H n i v e l 2 osci ­
laría en torno a los 8 millones de palabras de l 6 b i t i o s . E l l o equivale a 
unas 2 cintas magncticas d i g i t a l e s de 1600 b i t i o s por pulgada a l año. Aun en e l 
caso de que l a cantidad efectiva de datos de n i v e l 2 fuera m.uy superior a esas 
c i f r a s , dicha cantidad seguiría siendo pequeña en comparación con los" volúmenes 
de datos que actualmente manejan las estaciones sismográficas d i g i t a l e s . 

Ecuipo de los centros de datos 

En l a sección c) del capítulo 8 del documento CCD/558 se describen las i n s t a ­
laciones de computadoras necesarias para e l análisis y e l tratamiento de los 
datos de n i v e l 1. Para poder copiar les datos d i g i t a l e s de n i v e l 2 se necesitaría 
una pequeña computadora que dispusiera de varias estaciones de cinta magnética. 

En e l apéndice 6.9 se indica l a posible configuración del e_quipo de computa­
doras de un centro de datos. 
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Capítulo 7 

CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

En su primer informe, CGD/558, de 14 de marzo de 1978, e l Grupo ad hoc señald 
que algunos aspectos esenciales del propuesto intercambio de datos serían nuevos 
en relación con l a práctica sismológica actual y que, por l o tanto, consideraba 
necesaria гхпа investigación experimental de esos aspectos. A esos efectos, e l 
Grupo ad hoc describía, en e l capítulo 9 del citado documento CCD/558, a l alcance 
y l a duración de un e j e r c i c i o experimental destinado a ensayar e l funcionamiento 
de todo e l sistema. 

En este segundo informe, e l Grupo ad hoc ha desarrollado importantes aspectos 
del intercambio de datos previsto, que se exponen en los capítulos 3> 4> 5 У 6, en 
los cuales se hacen un examen y una descripción técnica de los centros de datos y 
de sus funciones, así como de los parámetros que han de intercambiarse. Además, 
se investiga l a capacidad del SMT de l a 0Ш para transmitir datos sísmicos en d i s ­
tintas partes del mundo. Este material ha servido de base para un aetenidc debate 
en e l Grupo ad hoc de los principios científicos y metodológicos de un posible 
ensayo experimental de una red mundial de estaciones para e l intercambio i n t e r ­
nacional de datos sísmicos. 

Con respecto a l experimento en gran escala ya examinado en e l primer informe 
del Grupo ad hoc, ha habido, como en e l período de sesiones anterior, acuerdo 
general sobre e l contenido técnico requerido para proceder a un e j e r c i c i o conjunto 
de ese tipo en e l plano mundial. No obstante, todavía habrá que estudiar más a 
fondo cierto rnímero de cuestiones. 

La realización de гш ensayo o e j e r c i c i o conjxinto en e l plano mundial de todas 
las fimciones del intercambio de datos requeriría considerables compromisos físicos 
y políticos por parte de los Estados. Estas cuestiones están fuera del actual 
mandato del Grupo ad hoc. 

E l Grupo ad hoc fue también informado acerca de l a posibilidad de efectuar 
experimentos que entrañaran una cooperación internacional en menor escala del 
sistema general de intercambio de datos, pero también en esta escala hay cuestiones 
esenciales que quedan fuera del actual mandato del Grupo. 

E l Grupo ad hoc llegó a l a conclusión de que debían fomentarse las investiga­
ciones en e l plano nacional de aspectos esenciales del previsto sistema de i n t e r ­
cambio de datos. E l Grupo ve, en p a r t i c u l a r , l a necesidad de efectuar investiga­
ciones sobre l a mejor manera de hacer frente a l aumento de l a velocidad y e l volumen 
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de los datos y los análisis en las estaciones, зоЪзге las condiciones para l a u t i l i ­
zación del Sistema î'îundial de Telecomunicación de~la О Ш para e l intercambio de 
datos, sobre los programas de análisis y de elaboración de datos en los centros 
previstos y sobre los métodos para гш rápido intercambio de datos sobre las formas 
de las ondas. 

En resumen, e l Grupo ad hoc recomiendas 
a) Оде se dé u n nuevo mandato a l Grupo ad hoc 

- para continuar l a elaboración de instrucciones detalladas para una 
г 

prueba experimental del sistema mundial sobre l a base de su segundo 
informe 5 

- para continuar sus trabajos sobre e l mayor desarrollo de los aspectos 
científicos y técnicos de las medidas de cooperación internacional 
para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos; 

- para xíooperar en e l examen y e l análisis de las investigaciones 
nacionales; 

b) Оде se fomenten las investigaciones, en e l plano nacional, 
- sobre las condiciones para l a utilización del Sistema Mundial de 

Telecomunicación de l a OMM para e l intercambio internacional de datos; 
- sobre procedimientos para obtener los datos deseados en las di s t i n t a s 

estaciones y en condiciones diversas; 
- sobre los procedimientos de análisis y tratamiento de los datos en los 

centros de datos previstos 
y 
- sobre métodos para un rápido intercambio de datos sobre l a forma de 

las ondas. ' 
c) Que e l Grupo ad hoc informe a l respecto a l Comité de Desarme; 
d) Que e l Comité de Desarme i n v i t e a l a OMM a continuar su cooperación con 

e l Grupo ad hoc. 
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L i s t a de los expertos científicos y representantes que participaron 
en l a preparación del segundo informe del Grupo ad hoc de expertos 
científicos encargado de examinar las medidas internacionales de 

cooperación para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos 

De los Estados miembros del Comitá de Desarme 

ALEMáHIA, EERJBLICA ÎEDEBAL 
Dr. H.-P. Harjes 

AUSTRALIA 
Sr. P. M. McGregor 

Sr. A. Behm 

Sr. M. Wickes 

BELGICA 

Sr. J . M. Van G i l s 

BULGARIA 
Dr. L. V. Hristoskov 

С А Ж О А 
Sr. P. W. Basham 

DE 

CHECOSLOVAQUIA 
Dr. V. Kárník 

Dr. V. Tobyás 

EGIPTO 
Sr. M. El-Baradei 

In s t i t u t o Federal de Ciencias de l a Tierra, 
Hannover 

Geofísico Supervisor de l a Oficina de 
Recursos Minerales, Geología y Geofísica 
Canberra 
Misión Permanente de Au s t r a l i a ante l a 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra 
Asesor de l a Misión Permanente de A u s t r a l i a 
ante l a Oficina de las Naciones Unidas en 
Ginebra 

Jefe del Servicio Sismológico del Real 
Observatorio de Bélgica 

Sismólogo, Secretario Científico del 
Instituto de Geofísica de l a Academia de 
Ciencias de Bulgaria 

Científico Investigador a l se r v i c i o del 
Gobierno en l a Sección de Física Terrestre, 
del Departamento de Energía, Minas y Rectirsos 

Sismólogo del Instituto de Geofísica de l a 
Academia de Ciencias de Checoslovaquia 
Sismólogo del Instituto de Geofísica de l a 
Academia de Ciencias de Checoslovaquia 

Primer Secretario de l a I'Iisión Permanente de 
l a República Arabe de Egipto ante l a Oficina 
de las Naciones Unidas en Ginebra 
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ESTADOS TINIDOS DE AMERICA 
Dr. J. R. F i l s o n 

Dr. L, S. Turnbull, J r . 

Dr. R. Hagengruber 

Sr. J. H. P h i l l i p s 

HülíGRIA 

Dr. E. Bisztricásny 

IiroiA 

Dr. G. S. M-urty 

Sr. G. J. Nair 

ITALIA 

Profesor M. Caputo 

Dr. R. Console 

Sr. G. Valdevit 
JAPON 
Dr. S. S-uyehiro 
MEXICO 
Arq. M. Sosa 

Dr. I . Galindo 
Dr. J. Yamamoto 

MONGOLIA 
Sr. S. Dawaa 

Subdirector de l a Oficina de Estudios 
Sismológicos, Servicio Geológico de los 
EE.W. (US Geological Survey) 
Resten 
O f i c i a l de Ciencias Físicas 
Organismo de Control de Armamentos y de 
Desarme de los Estados Unidos 
Físico, Supervisor, Investigaciones de Sistemas 
Laboratorios Sandia 
Albuquerque, Nuevo México 
Avixiliar Técnico para cuestiones de desarme 
Departamento de l a Energía 
Washington 

Director del Observatorio Sismológico de Hungría 
Profesor de Sismología 
Universidad de Eotvós 

Director del Departamento Sismológico del 
Centro Bhabha de Investigaciones Atómicas 
Departamento Sismológico del Centro Bhabha 
de Investigaciones Atómicas 

Profesor de Sismología del In s t i t u t o de 
Física de l a Universidad de Roma 
Geofísico del In s t i t u t o Nacional de 
Geofísica, Roma 
Primer Secretario de l a Misión Permanente 
de I t a l i a ante l a Oficina de las Naciones 
Unidas en Ginebra 

Consejero del Departamento de Observaciones 
del Organismo Meteorológico del Japón 

Director General de Prevención y Atención 
de Emergencias Urbanas, Secretaría de 
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APEl'ffilCB 3.1 
Instrucciones técnicas para l a obtención de parámetros 

de n i v e l 1 en las estaciones sísmicas 

Un e l presente apéndice se describe detalladamente l a forma en que deben 
extraerse datos de n i v e l 1 de los registros efectuados con instrumentos de PC y 
de. PL en estaciones de l a red mundial. En todo él se hace referencia a los pará­
metros especificados en los cuadros 3.1 У 5.2. E l apéndice está necesariamente 
escrito en un lenguaje bastante técnico, pero e l lector puede consultar e l capítulo 3 
del documento CCD/558, en e l quo se hace una exposición menos técnica do los p r i n c i ­
pios fundamentales. 

A3.1.1. Especificaciones generales 
i ) Tiempo 

La mayoría de las estaciones sismográficas modernas mantienen en l a medi­
ción del tiempo una precisión de 0,1 segundos; temporalmente, sin embargo, 
l a incertidumbre puede ser mayor y, en t a l caso, debe hacerse constar. 
Debido a l a a l t a precisión de l a s mediciones de tiempo, debe señalarse 
e l problema de los retardos instirumentales. En e l caso de instrumentos 
de PC de l a Iñ/SSH de 1 Hz, e l retardo de fase es de 0,3 aproximadamente, 
y e l de grupo de alrededor de 0,4. 

i i ) Los sismógrafos se dividen, en términos generales, en dos clasess 
1. Instrumentos de período corto (PC) con respuesta máxima en períodos 

del orden de 1 segundo o menos; 
2. Sistemas de período largo (PL) con respuesta máxima en períodos más 

largos, de hasta 30 s o más; en este contexto se consideran incluidos 
entro los instrumentos de período largo a los generalmente denominados 
instrumentos de período medio o de banda ancha. 

Téngase en cuenta, s i n embargo, que las estaciones d i g i t a l e s modernas de 
banda ancha tienen capacidad para extraer señales tanto en bandas de PC 
como de PL.. 

i i i ) E l ruido sísmico se mide en las d i s t i n t a s gamas de períodos que correspon­
den aproximadamente a las frecuencias de l a s principales señales sísmicas, 
es decir, a los registros de sismógrafos de PC (Т = 0,2 - 1,0 s) y a los 
registros de sismógrafos de PL (Т = 2 - 8 s y T = Ю - 30 e, respectivamente] 
Todas las mediciones se hacen en l a zona del registro anterior a l a primera 
llegada. 
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A3.1.2. Parámetros normalizados сощ-unicados por estaciones participantes dotadas 
de sismógrafos ver t i c a l e s de período corto 

1. Primera llegada 

En v¡n registro v i s u a l las primeras llegadas están definidas poi" cierto cambio 
de amplitud o de fase. l a lectura del tiempo, tina vez corregida, se da horas, 
minutos, segundos y décimas de segundo de Tiempo Coordinado Universal (UTC). Algunas 
estaciones pueden l l e g a r a indicar liasta las centésimas de segtindo. S i l a corrección 
efectuada es i n c i e r t a (problemas de r e l o j ) en más de + 0,1 s, esa circimstancia se 
hará constar en las observaciones c u a l i t a t i v a s . La primera llegada debe ser iden­
t i f i c a d a , siempre que sea posible, mediante uno de los símbolos normalizados. A 
este respecto se recomiendan los símbolos (códigos de fase) u t i l i z a d o s por e l Centro 
Sismológico Internacional. 

2. Signo y claridad del primer movimiento 

La claridad de l a fase debo designarse por _i cuando pueda leerse con xma p r e c i ­
sión mínima de i 0,2 s, y por e_ s i es más i n c i e r t a , entre i (0,2 y 1,0) s. Téngase 
en cuenta que ê  e _i indican l a precisión del tiempo j no e l carácter del r e g i s t r o , 
que puede depender dol papel o de l a velocidad de l a película. S i l a incertidumbre 
a l comienzo de l a primera llegada es de más de t 1,0 s, debe v i t i l i z a r s e (e). 

También debe comxmicarse l a dirección (o signo) del primer movimiento en los 
componentes v e r t i c a l e s PC y PL (C o D, U o R) (véase también e l párrafo 23 i n f r a ) , 
En caso de estructuras de ondas complicadas (pequeños comienzos seguidos por comienzos 
más amplios), se 1-=̂ ° e l primer movimiento v i s i b l e . En caso de duda, no se indique 
l a dirección. De ser posible, debe comunicarse también e l primer movimiento regis ­
trado en los componentes horizontales de PL. Anotaciones del primer movimiento: 

С Compresión do período corto 
D Dilatación de período corto 
и Compresión de período largo 
R Dilatación de período largo 
V Movimiento de período largo en e l componente US, dirección ITorte 

(no puede u t i l i z a r s e l a l e t r a lí, porque entonces resultaría ambiguo 
e l signo PN) 

Y i b i d . . dirección Sur 
E Componente E-0, dirección Este 
\J ibid.-', dirección Oeste. 
E l índice de claridad precede a l a identificación de l a fase, a l a cual sigue 

e l índice de primer movimiento. Los primeros movimientos registrados por los 
instrumentos PC y PL no tienen necesariamente que c o i n c i d i r . 
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3. itoiplitudes de onda P 
la"amplitud sobre e l terreno (A^) de l a primera fase debe determinarse a p a r t i r 

de las amplitudes uáximas de l a traza utilizando l a curva de respuesta del i n s t r u ­
mento. La amplitud de l a traza se mide por l a desviación de centro a cresta en r e l a ­
ción con l a línea mediana, o puede obtenerse dividiendo por 2 l a desviación de cresta 
a"seno de las ondas simétricas. 

La amplitud sobre e l terreno se 'da con una precisión de 0,1 nanometres (es 
decir, de 10" metros). Puesto que e l límite superior de -una calibración absoluta 
de los sismógrafos es de 5-lQ>à, se da por supuesto que no es posible medir l a 
amplitud con mayor precisión. Las amplitudes de l a primera fase deben medirse en 
relación con l a desviación máxima dentro de los intervalos, 0-6 s, 6-12 s, 12-18 s 
y 18-300 s, según l a d-uración del grupo de ondas, 

4. Tiempos asociados 

Se comunica e l tiempo asociado con cada lectura de amplitud y período, tiempo -
que debe medirse como se indica en l a figura A3.1.1. 

5. Períodos asociados 

Los períodos correspondientes a oada A^ se miden eri los cruces de l a línea cero 
0 entre dos crestas o senos vecinos. Su lectura debe hacerse hasta las décimas de 
segundo, 

6. Amplitud del ruido sísmico 

La amplitud máxima del ruido a tuia frecuencia próxima a l a de l a señal debe 
medirse y convertirse en amplitud sobre e l terreno expresada en nm. La medición 
debe efectuarse dentro de los 30 segundos anteriores a l primer comienzo y comimicarse 
para cada fenómeno. Seguidamente, los centros de datos pueden determinar l a relación 
entre l a señal y e l ruido utilizando A^ (párrafo 3» supra). 

7. Período de ruido 

E l período correspondiente a l a amplitud máxima de ruido se mide de manera 
semejante a l a descrita en e l párrafo 5. 

8. Fases secundarias 

Una notación normalizada adoptada para todas las fases es l a u t i l i z a d a por 
01 Centro Sismológico Internacional. Deben comunicarse los tiempos de llegada de 
las fases secundarias identificadas, pero también de las que, aimque claras, no han 
sido identificadas. La hora se comunica tan solo s i no coincide con l a de l a fase 
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anterior. La identificación de las fases se efectúa con más seguridad en los centros 
de datos, pero también debe aprovecharse l a co3,aboración de intérpretes experimentados 
en las d i s t i n t a s estaciones. Para designar l a claridad se u t i l i z a n las letras i. o e,. 
Para las mediciones del tiempo de llegada, de l a amplitud máxima registrada y del 
período correspondiente de las fases secundarias se aplican las mismas reglas que 
se mencionan en los párrafos 1, 3 y 5 supra, s i bien se mide sólo una amplitud máxima. 
Es importante que entre las fases secundarias se indiquen los valores pP y sP. 

9« Complejidad 

10. Momento, relación o vector espectral 

No existen normas para calcular los parámetros a que se refieren los párrafos 9 
y 10, por l o que, mientras no se llegue a un acuerdo universal, se recomienda que las 
estaciones que calculan estos parámetros describan e l procedimiento u t i l i z a d o para 
e l l o . Téngase en cuenta que, dentro del sistema mundial, sólo algunas es'táciones de 
capacidad especializada comunicarán los parámetros de complejidad y relación espectral, 

A3.1.3. Parámetros normalizados que deben comunicarse de los sismógrafos 
horizontales de período corto 

11. Identificación de fase y tiempo de llegada de l a onda S 

E l tiempo se comunica hasta las décimas de segundo. 

12. Claridad de l a fase S 

Comunicada como _ i sí es posible l e e r l a con una precisión de 1,0 s o más, y como _e 
en los demás casos. Téngase en cuenta que e l comienzo de l a fase S es raras veces 
l e g i b l e dentro del margen de 1 0,2 s requerido para u t i l i z a r e l índice de claridad i 
en e l caso de las ondas P. 

13. Amplitud máxima del período corto S 

Medida dentro de los 10 primeros segundos de l a onda S, tanto para e l componente 
NS como para e l componente EO. Los respectivos tiempos de llegada no deben d i f e r i r 
en más de l a mitad del período de l a señal, de manera que l a s amplitudes puedan 
combinarse vectorialmente. 

14. Tiempo de llegada correspondiente 

Comunicado para ambos componentes en horas, minutos y segundos. 

15. Período correspondiente 

Comunicado con una precisión de 0,1 s. 
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16. Descripciones de fase secundaria 

Hedías como se indica en e l párrafo 8. 

A5.1.4• Parámetros nor-malizados adicionales obtenidos medianxe complejos de 
sismógrafos ver t i c a l e s de período corto 

Esta categoría de parámetros se r e f i e r e a los complejos de sismógrafos v e r t i ­
cales de período corto, incluidos los complejos de ..sismógrafos d i g i t a l e s de banda 
ancha con capacidad de filtración de período corto,, 

.Cada estación provista de un complejo sismográfico que comunique los siguientes 
parámetros ( l7 , 18, 19» 20, 21) debe, en espera de que se elaboren d i r e c t r i c e s norma­
lizadas, publicar -una descripción de los procedimientos que u t i l i z a para determinar 
esas cantidades. Los parámetros 17 y 18 se utilizarán en los centros de datos para 
l o c a l i z a r los fenómenos recurriendo con t a l f i n a una tabla convenida derivada de 
tiempos de propagación; no os, por l o tanto, indispensable que cada estación provista 
de un complejo sismográfico produzca y comunique los parámetros 19 y 20. 

17. Lentitud aparente 

Determinada con una precisión de 0,1 s/gradOc En los complejos sismográficos 
de apertura media l a len t i t u d y l a dirección de una onda P que llega podrían obte­
nerse como ajustes mínimo-cuadráticos de los tiempos de llegada, o diferencias de 
tiempo, en relación con im frente de onda. También puede obtenerse con menos pre­
cisión mediante programas de búsqueda f i j a . 

18. ' Azimut y distancia del epicentro 

Comunicada una precisión de 0,1° o con l a que en cada caso se considere r e a l i s t a . 
Téngase en cuenta que e l azimut corresponde a ía"dirección de l a estación a l epicentro 

19. Latitud y longitud del epicentro 

Las coordinadas del epicentro deben comunicarse con гта precisión de 0,1° o con 
l a que en cada caso se considere r e a l i s t a . 

20. Tiempo de origen 

Calculado y comunicado en horas, minutos y segundos. 

21. • I-Iagnitud 

Siempre que se conozca l a distanci.a del epicentro, las magnitudes se determi­
narán utilizando las ondas P de período corto del componente v e r t i c a l y aplicando e l 
procedimiento recomendado por l a Comisión de Práctica Sismológica de l a Asociación 
Internacional de Sismología y Física del Interior de l a Tierra (apéndice 3,2), 
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A3.1.5. Parámetros noxmalizados que deben comunicarse de los sismógrafos de 
período largo 

Us preferible que l a informacián se agrupe por fenámenor, y no por instrumentos, 
y que se comuniquen conjuntamente las lectiiras de ima determinada fase e'féctuadas en 
digtintos instrumentos. 

Ondas de período largo - componente v e r t i c a l 
22. Identificación de fase y tiempo de llegada 

La identificación de fase, e l tiempo de llegada y l a claridad ( i o _e) deben 
comunicarse incluso cuando se esté informando sobre гта llegada i n i c i a l de período 
corto. A f i n de evitar que l a comtinicacion por separado de un tiempo de llegada de 
período largo sea interpretada como un nuevo fenómeno cuando sea d i s t i n t o del tiempo 
de llegada de período corto, hay que indicar que se hace referencia a l a misma llegada. 
(Por l o general, esto se conseguirá agrupando las comxmicaciones sobre e l mismo 
fenómeno.) 

23. Señal y claridad del primer movimiento 

Se aplican en este caso las observaciones ya hechas en еГ párrafo 2. Téngase 
eñ cuenta que,- en e l caso de las lecturas de primer movimiento, también son deseables 
las efectuadas en los componentes horizontales PL. 

24. Amplitud máxima Â ^ 

Para las P de período largo, sólo se requiere una medida de amplitud ( l a máxima). 
La precisión de l a comunicación es de 1 nm. 

25. Tiempo de llegada correspondiente a Â .̂ 

Comunicado con una precisión de 0,1 segundos. 

26. Período correspondiente a A-,̂  

Comunicado con una precisión de 0,1 segundos. 

27. Amplitud del ruido Â,̂  

La amplitud máxima del ruido se mide antes de transcurrido vn minuto, después 
del primer comienzo del componente v e r t i c a l y, convertida en amplitud sobre e l 
terreno expresada en nm, se comimica para cada lectura de onda P. E l período 
oëcila entre 2 y 8 segundos. 
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28. Período correspondiente a A^^-

Se comunica e l período en segundos correspondiente a l a amplitud máxima del ruido, 

29. Descripción de fase secundaria 

Véase e l párrafo 8 supra. 

Ondas S de período largo - componentes horizontales 

50. Tiempo de' llegada 

Se comunican, para un componente, l a identificación de fase y e l tiempo de 
llegada (con xma precisión de 1 segundo). 

51» Claridad del primer movimiento 

Véase e l párrafo 12 supra. 

52. Amplitudes máximas A^^ 

Calculadas por separado en cada componente horizontal, dentro de los primeros 4O-6C 

segundos de l a onda S. Las mediciones deben efectuarse'en momentos separados por no 
más de l a mitad del período de l a señal. 

33. Tiempos de llegada correspondientes a cada i ^ ^ 

Comixnicados para ambos componentes en horas, minutos y segundos. 

34. Período correspondiente a cada Â.̂  

Comunicado cor una precisión de 0,1 s. 

35. Descripción de fase secundaria 

Comxmicada como se indica en e l párrafo 8 supra. 

Ondas de Rayleigh - componentes ver t i c a l e s 
56. Tiempo de llegada de las LR 

Es difícil leer e l tiempo de llegada de las LR y l a claridad de esa lectura 
depende en gran medida de l a relación entre l a señal y e l ruido. E l tiempo de i n i ­
ciación se especifica hasta e l segundo más próximo, pero ha de ser por l o general 
considerado como muy i n c i e r t o . 

37. Amplitud máxima Â ^ 

La amplitud de l a desviación máxima se mide en e l componente v e r t i c a l y se 
comunica en nm. 
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38. Tiempo de llegada correspondiente a Â,̂  

Indicado en horas, minutos y segundos. 

39. Período oorrespondiente a Â,̂  

Comunicado con una precisión de 1 segundo. 

40. Otros máximos A (LR) 
max 

Amplitudes máximas A (LR) con períodos de 10, 20, 30 y 40 segundos (dentro 
max 

de un margen de lO/o) en e l componente v e r t i c a l ; comunicadas en nm. 
41. Tiempos de los máximos A (bR) 

max 
Se comunican los tiempos correspondientes a los cuatro máximos d i s t i n t o s , 

con una precisión de 1 segundo, 
42. Períodos correspondientes 
Los períodos observados de hecho en relación con los otros máximos de las 

ondas LR se com'unican en segundos. 

43. Amplitud del ruido sísmico Â j. 

La amplitud máxima del ruido sísmico con un período de 10 a 30 segundos s,e' 
mide en e l componente -vertical dentro de un plazo de cinco minutos de l a zona del 
registro anterior a l fenómeno. Se comunican las amplitudes sobre e l terreno en nm, 

44. Período de ruido correspondiente a Â ^ 

E l período se comunica con -una precisión de 1 segundo. Téngase en cuenta, s i n 
embargo, que e l ruido de período largo puede ser irregular y que a menudo és difícil 
determinar con precisión e l período. 

Ondas de Love - componentes horizontales 

45. Tiempo de llegada de las LQ 

Comunicado con ima precisión de 1 segundo en uno de los componentes horizontales. 
Téngase en cuenta que, a l igual que octirre con las LR (párrafo 36 stipra), l a iniciación 
de las LQ es difícil de determinar con precisión. 

46. Amplitudes máximas Â ^ 

Las amplitudes máximas sobre e l terreno de las LQ en los componentes ÏÏS y EO se 
commiican en nm. Los tiempos obtenidos en las d i s t i n t a s mediciones no deben d i f e r i r 
en más de l a mitad del período de l a señal. 
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47. Tiempos de llegada de Â ^ 

Los tiempos respectivos de Â^̂  en los dos componentes se comunican con гша 
precisión de 1 segundo; 

48, Períodos correspondientes a Â ,j 

Comunicados para oada- componente horizontal, con гша precisión de 1 segundo. 

A3.1.6. Parámetros normalizados adicionales obtenidos en complejos de sismógrafos 
de período largo 

'49 • Lentitud aparente 

Comгmicada para e l componente v e r t i c a l de l a onda P solamente. Precisión 
de 0,1 s/grado. Véase también e l párrafo 17 supra. 

50, Azimut 

E l azimut puede determinarse, no sólo para importantes complejos con registros 
d i g i t a l e s , sino también para pequeños complejos, midiendo l a diferencia de tiempo 
en гш registro analógico entre las llegadas de l a misma cresta de onda en гш tren 
de ondas a todas las estaciones (esto se aplica también a l párrafo 49 supra). Este 
parámetro f a c i l i t a l a asociación de datos PL con datos PC, 

51, I-Iagnitud de onda de superficie Ы 

líagnitud basada en las ondas verticales LR y determinada segán e l procedimiento 
recomendado por l a Comisión de Prácticas Sismológica de l a Asociación Internacional 
de Sismología y Física del Inte r i o r de l a Tierra, con гша precisión de 0,1 гmidades. 
Las mediciones deben r e f e r i r s e directamente a l a amplitud y a l período, sin correc­
ciones de l a propia estación. 

52, Ifegnitud И^д 

La magnitud Mg^ se determina a base de mediciones de S efectuadas en e l compo­
nente horizontal de período corto o largo. 

Л3.1.7. Observaciones c u a l i t a t i v a s 

Es muy importante que e l informe vaya acompañado de observaciones de гш analista 
experimentado, en las que se precise, a ser posible, e l carácter del fenómeno basán­
dose en l a inspección vi s u a l del registro o mediante гш análisis más refinado. A 
este respecto, se sugieren las siguientes observaciones s 

Local: Fenómeno que se presглae ocгlrrido dentro de гт radio de 15O Icm aproxi­
madamente de l a estación. 
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Regional: Fenómeno que se presume ocurrido dentro de un radio de 800 km aproxi­
madamente (exceptuados los fenómenos loca l e s ) . 

Voladura de cantera: Fenómeno anunciado por las autoridades responsables como 
t a l explosión en cantera, debiendo indicarse, s i se conocen, l a carga t o t a l 
en toneladas y las coordinadas; los fenómenos que, a juzgar por l a expe­
rienc i a del analista tienen las características típicas de esas explosiones, 
deben comunicarse también como "posiblemente, explosión en cantera" aunque 
no haya habido ningún anuncio o f i c i a l . 

Desprendimiento de rocas: Fenómeno anmiciado por las autoridades o c a l i f i c a d o 
en esta categoría por l a estructura típica de las ondas. 

Fenómenos mixtos: Dos fenómenos que se presentan a l mismo tiempo y provocan 
ciert a confusión en l a interpretación de una lectura; a ser posible, deben 
ser identificados ( l o c a l , distante, etc.). 

Fenómeno múltiple (doble): Estructirra compleja de ondas, en particiiLar en e l 
grupo de ondas P, que, a juzgar por l a experiencia del a n a l i s t a , j u s t i f i c a 
esa afirmación. 

M s profundo de l o normal, intermedio: Calificación hecha por e l analista s i 
l a estructura de .la onda y las relaciones de amplitud de las principales 
fases l o j u s t i f i c a n . 

Tiempo i n c i e r t o : S i l a corrección del tiempo tiene una incertidumbre superior 
a i 0,1 debido a problemas de re l o j e s . 

Los parámetros que anteceden se transfijiten entre doble paréntesis conforme a l Código 
Sísmico Telegráfico Internacional (véase ê . capít\iLo 4). 

A5.I .8 , Información sobre los períodos de no funcionamiento 

Es muy importante mantener constancia de los intervalos en que una estación 
ha dejado de funcionar, circunstancia que, cuando proceda debe comunicarse. 

A5,1.9. Duración de l a señal DDR y magnitud l o c a l M.̂^ 

Cuando se trate de fenómenos locales y regionales, pueden comunicarse estos 
parámetros, medidos en registros v e r t i c a l e s de período corto, en lugar de l a amplitud 
y e l período. 
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APEKDICE 3.2 

Instruccionep para medir amplitudes y períodos para l a determinación de l a 
magnitud a p a r t i r de observaciones a distancias regionales y telesísmicas 

СОЖЗЮИ DE PRACTICA SISMOLOGICA DE LA ASOCIACION INTERNACIONAL DE 
SISMOLOGIA Y FISICA DEL INTERIOR DE LA TIERRA 

SÜBCOMSION DE MAGNITUD 
Borrador revisado, septiembre de 197S 

Notas Estas instrucciones se han incluido sólo como referencia a los trabajos de 
normalización en curso en e l campo de l a sismología y no representan necesaria­
mente las opiniones del Grupo á,d hoc. 

La determinación de l a magnitud de un terremoto se basa en observaciones sobre 
l a amplitud (A) y e l período (т) de las ondas sísmicas. Es esencial para posteriores 
estudios sobre los'terremotos consignar e l tiempo en que se efectúa una observación 
de A y T. 

La amplitud de una señal sísmica en un registro se define como su desviación 
de l a línea de base. Es importante que A, T y e l tiempo de observación se midan en 
cada una de las fases de las ondas P, S y L. 

En muchas fases, y especialmente en las ondas de superficie, e l registro es 
simétrico en relación con l a línea de base y l a amplitud puede determinarse bien 
por medición directa a p a r t i r de dicha línea, bien dividiendo por dos l a desviación 
de l a cresta a l seno. En las fases que son muy asimétricas l a amplitud vendrá 
representada por l a desviación máxima de l a línea de base. 

La información más importante es l a r e l a t i v a a l a amplitud y a l período en e l 
componente v e r t i c a l , pero, s i se dispone de componentes horizontales, también deben 
consignarse las lecturas de éstos, efectuando al. mismo tiempo las mediciones en e l 
registr o , de forma.que las amplitudes puedan combinarse vectorialmente. 

E l período T correspondiente a l a amplitud A se mide en segundos entre dos 
crestas vecinas, o entre dos senos vecinos, O; idealmente, entre las intersecciones 
de las trazas con l a línea de base. 

Ondas P 

La amplitud medida de las ondas P será l a de l a desviación máxima de l a traza, 
por l o general dentro de los 25 primeros segundos de l a primera manifestación del 
fenómeno, pero este intervalo puede ampliarse hasta 60 segundos en terremotos de 
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gran magnitud registrados en instrumentos de banda ancha. Cuando se disponga de más 
de un elemento, se consignará por separado l a amplitud medida con cada uno de e l l o s . 

E l tiempo de observación deberá medirse siempre como tiempo transcurrido hasta 
l a primera cresta o e l primer seno del c i c l o de l a traza que se está midiendo. Esta 
medición bastará que se haga redondeada a l primero o a los dos primeros segundos. 

La amplitud medida en e l registro deberá convertirse en movimiento del terreno 
expresado en nanometres, utilizando l a curva de respuesta amplitud-período del i n s t r u ­
mento. Cuando en l a misma estación funcionan varios instrumentos del mismo ti p o , 
o cuando se dispone de varios instrumentos de d i s t i n t a respuesta de frecuencia, l a 
amplitud y e l período registrados en cada uno de ell o s deben consignarse por separado. 

Ondas S 

La medición de las amplitudes y de los períodos en los sismógrafos se efectúa 
del mismo modo que l a de las ondas P. Se recomienda que, a ser posible, se compruebe 
e l comienzo de l a onda S con los cuadros del tiempo de propagación. La amplitud y 
e l período deberán seleccionarse en un intervalo que no rebase los 40 o los 60 segun­
dos después del comienzo de las ondas S. 

Ondas L 

La medición de las amplitudes, los períodos y los tiempos de observación en los 
registros se efectúa también como se ha indicado, para l a desviación máxima y para 
l a máxima amplitud en e l período comprendido en los 17 y los 23 segundos del tren de 
ondas de superficie. 

Las mediciones de los componentes horizontales deberán efectuarse a l mismo 
tiempo de llegada, con una tolerancia máxima de menos de un período. 

En los terremotos de gran magnitud, en los que es frecuente que se registren 
ondas de manto, deben medirse también las amplitudes y los períodos de los componentes 
verticales y horizontales con e l período de unos 200 segundos. 

En los informes de las estaciones deben i n c l u i r s e las observaciones de A y T 
para todas las fases antes mencionadas, A l consignar tales observaciones, es esencial 
que se indique claramente e l tipo de instrumento u t i l i z a d o . Para e l l o puede u t i l i z a r s e 
l a clasificación que figura en e l "Manual de práctica de los observatorios sismoló­
gicos". Para, todas las mediciones de amplitud y período son preferibles los i n s t r u ­
mentos de banda anciia. 
Hota; Los sismogramas pueden ser muy com.plicados y, en último término, l a selección 

de una medición determinada debe confiarse a l a experiencia del observador. 
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Instrucciones para medir amplitudes y duraciones de señales para l a determinación de 
l a magnitud de los terremotos locales 

Medición de !:• amplitud"' 

En los terremotos locales, es decir, en aquellos en los que e l intervalo S-P 
es i n f e r i o r a 2 minutos registrados en instrumentos de período'corto, no siempre es 
posible medir e l período de las ondas sísmicas, y en ese caso deben consignarse l a 
desviación máxima de la- traza (convertida en movimiento del terreno) y e l tiempo 
de observación. 

Medición de l a duración 

En los terremotos locales, las estaciones deberán consignar l a duración de l a 
señal, definida como!..tiempo en segundos que media entre l a primera manifestación 
del fenómeno y el- momento en que l a traza no vuelve a sobrepasar e l doble del n i v e l 
del ruido que existía inmediatamente antes de l a primera manifestación del fenómeno. 
Es muy frecuente que los registros de los terremotos locales provoquen l a saturación 
de los instrumentos de a l t a ganancia y de período corto, imposibilitando así l a 
lectura de l a amplitud incluso en las pequeñas perturbaciones- sísmicas. Por eso, 
para obtener datos de los que se puedan deducir relaciones para magnitudes de duración 
basadas en las magnitudes de amplitud de las señales, deberán efectuarse ambos tipos ' 
de observaciones en e l mayor número posible de terremotos. 

A l igual que en los datos regionales y telesísmicos, deberá indicarse claramente 
e l tipo de instrumento y, a ser posible, e l período de l a cresta de l a curva de 
respuesta u t i l i z a d o . 
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APENDICE 3.3 

E.jemplo de boletín de una estación sísmioa 

E l cuadro A3.3.1 muestra un posible formato de boletín sísmico y ofrece a l mismo 
tiempo un ejemplo de cómo deberá rellenarse cuando se elaboren los datos registrados 
en un fenómeno sísmico de gran intensidad. Se ha u t i l i z a d o como base e l formato de 
un boletín especial empleado en estaciones sísmicas de l a IJRSS. En e l sistema mundial 
propuesto, e l período de tiempo abarcado en cada boletín sería ordinariamente de un 
día. E l cuadro debe ser considerado sólo, como un ejemplo, y aun se requerirán u l t e ­
riores trabajos para l a preparación de un formato de boletín d e f i n i t i v o . 

Cada hoja del boletín l l e v a e l nombre de l a estación, e l mes y e l año, e l número 
de boletín (los boletines de cada año estarán numerados consecutivamente) y e l número 
de l a página. En l a primera hoja de cada boletín se indicarán, además, e l intervalo 
de tiempo del período considerado, las coordenadas geográficas de l a estación y su 
a l t i t u d sobre e l n i v e l del mar. 

En l a columna 1 se consignan los números de todos los sismogramas (se u t i l i z a un 
solo sistema de numeración para todos los tipos de instrumentos instalados en l a 
estación). Cuando en e l sismograma de que se trate no se hayan identificado t e r r e ­
motos, se pondrán debajo del número las palabras "No se ha registrado ningún 
terremoto". 

En l a columna 2 se anotan los números de orden de las señales sísmicas regis­
tradas en los sismogramas. Las señales de cada año se numeran consecutivamente. 

En l a columna 3 se indica l a fecha de cada señal. 
En l a columna 4 figuran e l tipo de onda registrado y e l signo y l a claridad 

de l a primera manifestación del fenómeno. Si no está bien determinado e l tipo de 
onda, se pone entre paréntesis l a designación de ésta. E l primer movimiento claro 
se designa con l a legra "i" y un primer movimiento no claro con l a l e t r a "e". En 
e l caso de primera llegada de l a señal, se pone e l signo de primera llegada. Un 
signo "+" corresponde a un movimiento ascendente (fase de compresión) en e l compo­
nente v e r t i c a l y a N y E en los componentes horizontales; un signo corresponde 
a un movimiento descendente (fase de dilatación) en e l componente v e r t i c a l y a S y O 
en los componentes horizontales. 

En l a columna 5 se indican e l nombre abreviado del instrumento y e l del compo­
nente en e l que se determina e l tiempo de llegada de l a onda. 
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En l a columna б se indica e l tiempo de llegada de l a onda (hora, minuto y 
segundo). La precisión de l a medición del tiempo de llegada es de hasta 0,1 s, con 
un instrumento de rC y de hasta 1 s con un instrumento de FL, 

En l a columna 7 figura, en milímetros, l a única amplitud (O-P) de l a oscilación 
registrada en l a onda de que se tr a t e . La precisión de l a medición con un i n s t r u ­
mento de PC es de hasta 0,1 mm y de hasta 1 mm con un instrumento de PL, 

En l a columna 8 se indica en nanometres l a amplitud del desplazamiento de l a 
onda cuya amplitud registrada figura en l a columna 7» Ьа ̂ r̂ecisión de esta medición 
es de hasta 0,1 nm. 

En l a columna 9 f i g u r a , expresado en segundos, e l período de l a amplitud de l a 
onda indicada en l a columna 7» Ьа precisión de l a medición de los períodos de las 
ondas internas mediante instrumentos de PC y de PL es de hasta 0,1 s y l a de las 
ondas de superficie con instrumentos de PL de hasta 1 s. 

En l a columna 10 se indica, en nanometres, l a amplitud del ruido para e l i n s t r u ­
mento y e l componente de que se tr a t e . La precisión de l a medición es de 
hasta 0,1 nm. 

En l a columna 11 se indica, en segundos, e l período del ruido, con una pr e c i ­
sión de hasta 0,1 s para un instrumento de PC y de hasta 1 s para un instrumento de PL, 

En l a columna 12 figura l a velocidad aparente determinada de las ondas P y LR, 
expresada en km/s, con una precisión de hasta 0,1 km/s. 

En l a columna 13 se indica, en grados, e l azimut desde l a estación a l epicentro 
del fenómeno, con una precisión de hasta 0,1 grados. 

En l a columna 14 se indica, en grados, l a distancia del epicentro, con una preci­
sión de hasta 0,1 grados. 

En l a columna 15 se indica e l valor de l a magnitud m.̂̂  en l a línea en que se ha 
anotado e l valor de l a amplitud máxima de l a onda P registrada con un instrumento de 
PC (componente v e r t i c a l ) ; e l valor de l a magnitud M̂ ^̂ , en l a línea en que figura e l 
valor de l a onda S registrado con un instrumento de PC (componente horizontal), y 
e l valor de l a magnitud Mg en l a línea en que se ha anotado e l valor de l a onda L 
registrada con un instrumento de PL (elemento v e r t i c a l ) . Los valores de estas 
magnitudes se determinan con una precisión de hasta 0,1 unidades. 

En las columnas l 6 y 17 se indican en grados los valores de las coordenadas del 
epicentro - l a t i t u d (5*0 У longitud (Д)- con una precisión de hasta 0,1 grados. 
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En l a columna 18 se indica e l tiempo registrado en e l foco en e l momento que se 
inició e l fenómeno (hora, minuto, segundo), con una precisión de hasta 1 s. 

La columna 19 se reserva para las observaciones del analista» A ser posible, se 
indicarán en e l l a e l tipo de fenómeno registrado ("terremoto l o c a l " , "explosión en 
cantera", "mezclado con otro fenómeno", etc.). 

Las columnas 1 a 11 contienen datos obligatorios para todos los tipos de esta­
ciones y las columnas 12 a 18 datos que pueden obtenerse únicamente en las estaciones 
de tipo I I I . 
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APENDICES DEL CAPITULO 4 
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APEKDICE 4.1 

Formatos propuestos de codifioación de los dato"- de n i v e l 1 

E l presente apéndice contiene una descripción detallada del formato de transmi­
sión propuesto para los datos de ni v e l 1, descripción con la„ que se pretende comple­
mentar e l Código Sísmico Internacional publicado en e l volumen I del Manual de Claves 
de l a 0Ш, como apéndice especial. Dado que e l formato propuesto para los datos de 
niv e l 1 es una extensión de dicho Código, sólo se describen los elementos que son 
nuevos en relación con aquél. Se ha incluido un ejemplo del texto completo de un 
informe de n i v e l 1 sobre un fuerte terremoto registrado en una estación con complejo 
de sismógrafos. Téngase en cuenta que este ejemplo representa e l n i v e l máximo de 
elaboración respecto de un fenómeno sísmico importante. En l a mayoría de los casos, 
si n embargo, e l texto será mucho más corto y sólo contendrá datos sobre las ondas P 
registradas en un sismógrafo v e r t i c a l de período corto. 

Descripción del form.ato 

E l formato propuesto, que se describe detalladamente en los cuadros A4.1.1 a 
A4.1.4s es en muchos aspectos idéntico a l Código Sísmico Internacional, respecto 
del cual deben hacerse notar, sin embargo, las siguientes modificaciones: 

1, Numeración 

Los mensajes procedentes de cada servicio nacional se numerarán consecutivamente 
a p a r t i r del comienzo de cada año c i v i l . La forma general del número es N̂ VTI, en donde 
N es un p r e f i j o , 2L e l último dígito del año c i v i l y д es un número de 1 a 5 dígitos, 
(En l a escala actual pueden u t i l i z a r s e 3 dígitos como máximo.) 

2. Identificadores adicionales de fase 
Como se expone con más detalle en los cuadros A4.1.1 y A4-.1.2, se necesitarán 

varios nuevos identificadores de fase además de los que figuran en e l Código Sísmico 
Internacional. Cada una irá seguido del tiempo de llegada, e l período y l a amplitud 
correspondientes, conforme a l a práctica normal. Téngase en cuenta que todas las 
amplitudes de estas nuevas fases se consignarán en nanometres (nm). 
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3. Identificadores de los parámetros 

Volviendo a los cuadros A4.1.1 y A4.1.2, se necesitará cierto número de nuevos 
identificadores correspondientes a los parámetros específicos computados. 

4» Información r e l a t i v a a las últimas fases 

En relación con cada una de las últimas fases, se comunicará l a a,mplitud máxima 
(expresada en nm) y e l período correspondiente asociado a cada fase. (Esta informa­
ción no se proporciona actualmente con arreglo a l Código Sísmico Internacional.) 
Con respecto a los instrumentos horizontales, e l componente en e l que se han hecho 
las medidas puede indicarse mediante un su f i j o (E o N) inmediatamente después del 
identificador de fase. Sin embargo, debe procurarse no exceder l a longitud máxima 
(5 caracteres) de un identificador de fase. 

Observaciones adicionales 
5, Agrupación de lecturas 

Deberían agruparse laç lecturas de los instrumentos de período corto y de perío 
largo correspondientes a l a misma fase. Cuando e l tiempo de llegada se determine со 
más precisión en e l instrumento de PC, no ha,ce f a l t a comunicar e l tiempo de llegada 
leído en los instrumentos de PL, pero e l identificador de máxima amplitud de período 
largo debería i r seguido, como de costumbre, por su tiempo de llegada, período y 
amplitud asociados, 

6, Intervalo cubierto por l a comunicación 

E l intervalo cubierto por e l mensaje transmitido debe señalarse en l a parte 
consagrada a los comentarios, uti l i z a n d o , por ejemplo, una fórmula como l a siguiente 

( ( E E G APROl 120000 Е Ш ) APR02 120000)). 
Notas Cuando se trate de una estación que transmita un grupo de mensajes, por ejemp 

uno a l día, e l primer mensaje puede contener e l intervalo correspondiente a 
todo e l grupo. En ese caso, debe señalarse e l número de mensajes (N M) del 
grupo uti l i z a n d o , por ejemplo, una fórmula como l a siguientes 

((EEG APROl 120000 END APR02 120000 NM?)). 

7, Información r e l a t i v a a l tiempo de inmovilización 

Si una estación ha estado s i n funcionar, debe mencionarse este intervalo en l a 
parte consagrada a las observaciones, mediante l a indicación OUT (fecha, hora), 
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seguida de TO (fecha, hora). Esta comunicación debe realizarse l o antes posible 
después de que l a estación haya vuelto a entrar en funcionamiento.-

Ejemplo; ((OüT SEP02 191530 TO SEP02 225515)). 

Cuando se estime necesario, pueden i n c l u i r s e entre los paréntesis explicaciones 
adicionales. 

Observaciones finales 

En conclusión, los cambios que será preciso introducir en e l Código Sismográfico 
Internacional a f i n de hacer posible e l intercambio de datos previsto son los 
siguientes: 

- ampliar e l campo de l a numeración (punto l ) 
- agregar unos 30 identificadores nuevos (puntos 2 y З) 
- dejar margen para una información sobre l a amplitud y e l período a f i n de 

poder seguir las últimas fases (punto 4). 

También se necesitarían nuevos códigos de fases para l a especificación del compo­
nente horizontal (punto 4). Por otra parte, l a comunicación de là'dirección del primer 
movimiento de los componentes horizontales (apéndice 3.19 punto 2) requeriría varios 
nuevos códigos de fase. 

Los párrafos 6 y 7 supra se han incluido en esta propuesta como observaciones y 
no exigirán por lo tanto ningún cambio en e l formato establecido. No obstante, sería 
conveniente ponerse de acuerdo sobre un formato en e l que pudieran comunicarse esos 
datos utilizando identificadores específicos, cuestión que debiera estudiarse más 
a fondo. 

Se subraya que los formatos de codificación aquí propuestos tendrán que ser 
convenidos con otros usuarios del STM de l a OMM y aprobados por ésta antes de a p l i ­
carlos en e l propuesto intercambio de datos. Quizá sea, por lo tanto, necesario 
proceder a una nueva revisión. 
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Cuadro АД.1.1 

Identificadores propuestos para los parámetros de -período -Gorto de nivel- 1 

Tipo 
de Componente 
Onda 

Parámetro Identificador 
propuesto 

V e r t i c a l a) Parámetros normalizados - estaciones 
de los tipos I , I I y I I I . 

1, Tiempo de llegada 
2, Signo y claridad del primer 

movimiento ( s i puede leerse) 
3, Amplitudes A. ~ч 

( i = l , . , . , 4 ) ^ 

4, Tiempos de llegada correspondientes ( j ^ ^ ^ Щ Х** 
а cada A^ y' > » » 

5, Períodos correspondientes a 
cada A, 

6. Amplitud del ruido, A^ 
7. Período correspondiente a l a A^ 
8. Descripción de l a fase secundaria: 

Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 

9. Complejidad 
10, Momento, relación o vector 

espectral 

NA 
NT 

CMPX 
SPMM, SPRT, SFVT 

S Horizontal 11. Tiempo de llegada 
12. Claridad del primer movimiento •X-

13. Amplitud máxima, A^ en cada 
componente horizontal 

14. Tiempos de llegada correspon­
dientes a cada Aj, y MSE, MSN** 

15. 

16. 

Períodos correspondientes a \ 
cada Aj^ J 
Descripción de l a fase secundaria,: 
Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 

•)(• 
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СиэЛго A4.1.1 (continuación) 

Tipo 
de 
Onda 

Componente Parámetro Identificador 
propuesto 

P V e r t i c a l Ъ) Parámetros normalizados adicionales 
(esta^ciones de tipo I I I únicamente) 

17. Lentitud aparente 
18, Azimut y distancia del epicentro *, LIS 
19. Latitud y longitud del epicentro LAT, LON 
20, Tiempo de origen ОТ 
21, Magnitud m̂  MB 

* Debe u t i l i z a r s e l a forma empleada en e l Código Sísmico Internacional, 
A cada identificador de fase l e siguen e l tiempo de llegada, e l período (т) y 

l a amplitud (A) con arreglo a convenciones normalizadas. 
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Cuadro АД,1.2 

Identificadores propuestos para loe parámetros de"periodo largo de niv e l 1 

Tipo 
de Componente 
Onda 

Parámetro Identificador 
propuesto 

V e r t i c a l a) Parámetros normalizados - estaciones 
de los tipos I, I I y I I I , 

22, Tiempo de llegada 
25, Señal y claridad del primer 

movimiento 
24. Amplitud máxima, A|yj. Л 
25. Tiempo de llegada correspondiente 

a 
26. Período correspondiente a l a 
27. Amplitud del ruido, Aj^ 
28. Período correspondiente a 
29. Descripción de l a fase secundaria: 

Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 

NLPA 
NLPT 

Horizontal 30» Tiempo de llegada 
31, Claridad del primer movimiento 
32, Amplitud máxima, ii^ en cada ^ 

componente horizontal 
33, Tiempo de llegada correspondiente 

a cada Ií^ 
MSLPE, MSLPN** 

34, Período correspondiente a cada J 
35" Descripción de l a fase secundarias 

Amplitud 
Período 
Tiempo de llegada 
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Cuadro A4.1.2 (continuación) 

Tipo 
de 
Onda 

Componente Parámetro Identificador 
propuesto 

LR V e r t i c a l 36. 

37. 

Tiempo de llegada 
Amplitud máxima, ~^ 

LRZ 

38. 

39. 

Tiempo de llegada correspondiente 
a 
Período correspondiente & y 

y MLR* 

40. Amplitudes máximas para períodos \ 
de unos 10, 20, 30 y 40 segundos \ 

41. Tiempo de llegada correspondiente 
a 1г.з amplitudes para los períodos' 
anteriormente mencionados 

. M1L,M2L,M5L,M4L** 

42. Períodos efectivamente observados 
(parámetro 40) y 

43. iimplitud de ruido, II^ NLPA 
44. Período correspondiente a l a Aj^ KLPT 

LQ Horizontal 45. 

46. 

Tiempo de llegada 
Amplitud máxima, Aĵ , en cada \ 
com.ponente horizontal \ 

LQ 

47. 

48. 

Tiempo de llegada correspondiente v 
a cada Â ^ 
Período correspondiente a cada 

MLQE, MLQN** 

b) Parámetros normalizados - estaciones 
de tipo I I I únicamente 

P V e r t i c a l 49. Lentitud aparente SLOLP 
50, Azumit del epicentro AZLP 

LR V e r t i c a l 51, í-Iagnitud Mg MS 
S Horizontal 52. Magnitud mgg MSH 

* Debe u t i l i z a r s e l a forma empleada en'el Código Sismográfico internacional. 
** A cada identifinador de fase l e siguen e l tiempo de llegada, e l período (т) 

y l a amplitud (A) con arreglo a convenciones normalizadas. 
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Cuadro ¿4.1»5 

E.jemplo de texto telegráfico transmitido desde,una estación 
con comple.jo'de sismógrafos en relación con un fuerte sismo 

SEISMO N82551 ((BEG SEP22 180000 END SEP25 180000 NM8)) 

iiER SEP22 

ipcü 1919020 

MIXI9055 T5A6O M2X19112 T5.2 A55.I 
M5XI9I6O T5.5A29.8 M4XI9255 T5.5 A27.2 

MLPI9O6O T6AI44 

NTl.O NA5.1 NLPTB NLPAI5 

E PP 2247 T5.6A18.2 
T8 A108 
MSE 5OO8O T4A75.2 
MSN 5OO8O T4A61.0 
MSLPE 50090 T9A216 

MSLPN 50090 T9AI55 

T4.7A61.7 

T12 AI92 

MLR54O7 T22A271 

MIL5657 TIOAI55 M2L5511 T20A200 
M5L5205 T5OAIO5 M4L5OI2 T4OA98 

NLPT20 NLPA12 

MLQM502 T21A220 
MLQÍT4502 T2IA172 

CMPX 25.02 SIMM 2.45 

SLO 4.8 AZ226 DIS94 LAT-55 L0N-120 OTI9O54I МБб.5 

SLOLP 4.8 AZLP221 MS6.4 MSH6.6 
STOP 

ES 50025 

ESS 5711 

LRZ 4841 

LQ 4251 
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. Cuadro A4.1.4 

Explicación del texto del cuadro Í4.1.5 

SEISMO - identificación del tipo de datos (sísmicos) 
N82351 - mensaje n^ 2351 de I978 para l a o las estaciones 
( ( B E G SEP22 180000 END SEP23 180000 NMS)) - Este es e l primer mensaje de un grupo 

de 8 que a.barcan e l intervalo indicado (UTC). 
ABE - nombre de l a estación 
SEP22 - fecha del fenómeno registrado (22 de septiembre) 
IPCU 1919020 - claridad del primer movimiento ( l ) , tipo de onda (P), dirección del 

primer movimiento (C - compresión en e l sismógrafo de período corto? TJ - compre­
sión en e l sismógrafo de período largo), tiempo de llegada (l9hl9minO2,0s) 
en e l componente Z 

MIXI9O55 - tiempo de llegada (l9min03,5s) correspondiente a l a primera amplitud de 
l a onda P, A^, en e l componente Z 

T3A6O - período (3 segundos) y amplitud (60nm) para l a amplitud A.^ en e l componente Z 
M2XI9II2 T3.2A53.I - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud en e l 

componente Z 
M3XI9I6O T3.5A29.8 - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud A^ en e l 

componente Z 
M4XI9233 T5.5A27.2 - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud A^ en e l 

componente Z 
MLPI9O6O T6 AI44 ~ tiempo de llegada, período y amplitud en un sismógrafo de período^ 

corto, componente Z 
NTl.O NA5.1 - período y amplitud de ruido en un sismógrafo de período corto, 

componente Z 
NLPT 8 , NLPA 15 - período y amplitud de ruido en un sismógrafo de período largo, 

componente Z 
E PP 2247 T3.6AI8.2 j _ ̂ ¿gjĵ p̂  llegada, períodos y amplitudes de l a onda longitu­

dinal secundaria PP en e l componente Z (en instrumentos de período corto y de 
período largo, respectivamente) 

ES 30025 - claridad del primer movimiento (e), tipo de onda (s) y tiempo de llegada 
(no se indica e l componente) 

MSE 5OO8O T4A75.2 - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud máxima 
de l a onda S de período corto en e l componente E 
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Cuadro M«-l»4 (continuación) 

MSH 3ОО8О T4Á6I.O - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud máxima de 
l a onda S de período corto en e l componente N 

MSLPE 30090 T9 ¿216 - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud máxima 
de onda S de período largo (componente E ) 

MSLPN 30090 T9 AI35 - tiempo de llegada, período y amplitud para l a amplitud máxima 
de onda S de período largo (componente N) 

E SS 3711 T4.7A6I.7 ) . . , , , , ^ 
T12 AI92 ) ~ ^-'•^^"•^'l y tiempo de llegada, periodos y amplitudes para l a 

fase transversal secundaria (SS) (no se indica e l componente) 
LEIZ484I - tiempo de llegada de l a onda de Rayleigh en e l componente Z 
MLR5407 T22A271 - tiempo de llegada, período y amplitud de l a fase máxima de l a onda 

de Rayleigh en e l componente Z 
MIL5637 TIOAI35 - tiempo de llegada y amplitud de l a onda de Rayleigh para un período 

de 10 segundos en e l componente Z 
M2L5311 T20A200 ) - tiempos de llegada y amplitudes de l a onda de Rayleigh para 
M3L52O3 T3OAIO5 < períodos de 20, 30 y 40 segundos respectivamente, en e l 
M4L5OI2 T4OA98 ) componente Z 
NT20 NA12 - amplitud de ruido para un período de 20 segundos en un sismógrafo vertical 

de período largo 
LQ, 4251 - tiempo de llegada de l a onda de Love en e l componente E 
MLQE4302 T21A220 - tiempo de llegada, período y amplitud de l a fase máxima de l a 

onda LQ, en e l componente E 
МЪ0Д43О2 T21A172 - tiempo de llegada, período y amplitud de l a fase máxima de l a 

onda LQ en e l componente N 
CMPX 23.02 - parámetro de "complejidad" en e l registro de l a onda P 
SHyiM 2,45 - parámetro del "momento espectral" de las ondas P 
SLO 4»8 - l e n t i t u d aparente (s/grados) 
AZ226 - azimut de l a estación a l epicentro (grados) 
DIS94 - distancia del epicentro (grados) 
LAT-35 - l a t i t u d (grados) del epicentro (- = sur) 
LON-120 - longitud (grados) del epicentro (- = oeste) 
OTI90541 - tiempo de origen (l9h 05m 41s) 

МВб,5 - magnitud, determinada para l a onda P de período corto 
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Cuadro A4.1.4 (continuación) 

SL0LP4,8- - le n t i t u d aparente de l a onda P de período largo (s/gradps) 
AZLP 221 - azimut al.epicentro de registros de período largo (grados) 
MS 6.4 - magnitud de l a onda de Rayleigh en un sismógrafo LPZ 
MSH 6.6 - magnitud de l a onda S en un sismógrafo horizontal de período largo 
STOP f i n de l a comunicación 
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APEra)ICE.4.2 

Estudio de l a С Ш sobre e l encaminamiento y l a trans-nisión de datos 
sísmicos (nivel l ) por e l Sistema Mundial de Telecomunicacidn (ЗУЙТ 

de l a Organización Meteorológica Mundial (OMM) 

Antecedentes del estudio de l a OMM 

Antes de presentar e l estudio de l a OMM, se hace una breve introducción y una 
descripción de los datos básicos aportados a ese estudio por e l Grupo ad hoc. 

En e l informe ССБ/558 del Grupo ad hoc se consideraron cuatro ejemplos de redes 
sismográficas, basadas cada una de e l l a s en un supuesto diferente en cuanto a l a 
disponibilidad limitándose, sin" embargo, e l número de estaciones de cada red a 50 

estaciones de período corto (PC) y 50 de período largo ( P L ) . 
En e l cuadro 4.2,1 se enumeran las estaciones incluidas en una de las cuatro 

redes por lo menos. Se indica asimismo, para cada estación, e l posible encamina­
miento de los datos de n i v e l 1 por los c i r c u i t o s del SMT, 

Para e l presente estudio, se estimó conveniente evaluar e l encaminamiento de 
datos por e l SMT desde todas esas estaciones, pero sin que fuese necesario r e a l i z a r 
un estudio separado para cada una de las redes. Por eso, en este estudio se consi­
deran conjuntamente todas las estaciones. La "red" resultante, de 76 estaciones de 
período corto (PC) y 76 de período largo ( P L ) , es, por supuesto, más extensa que 
cualquiera de los ejemplos de red, y las conclusiones del estudio deben interpretarse 
en consecuencia. 

Así por ejemplo, las estaciones de esa "red" ampliada en América dol Norte y 
Europa son fundamentalmente las de l a red I, por lo que l a carga que tendrían que 
asumir los c i r c u i t o s regionales del SMT sería análoga a l a que tendrían s i se esta­
bleciera l a red I , 

En lo que respecta a América del Sur y A f r i c a , las estaciones de esa "red" son 
fundamentalmente las de l a red I I I , lo que s i g n i f i c a qué e l estudio de l a capacidad 
de línea en esas zonas será fundamentalmente aplicable a l a red I I I y a l a red I I I (SRO). 

En las estaciones que emplean un detector automático existe l a posibilidad de 
que se produzcan falsas detecciones. De momento no es posible evaluar con precisión 
el volumen de datos provenientes de esas falsas detecciones, pero aquí se da por 
supuesto que ese volumen será pequeño en comparación con e l originado por los verda­
deros fenómenos. Esta cuestión debiera, no obstante, ser estudiada más a fondo. 
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E l volumen de datos que se calcula que comunicará cada estación dependerá en 
gran parte de l a actividad sísmica, que varía considerablemente de un día a otro. 
Los datos empleados para este estudio corresponden a un'día de actividad ""intensa", 
lo que s i g n i f i c a que se t r a t a de un volumen de datos que normalmente sólo se presen­
tará unas cuantas veces a l año. De l a información f a c i l i t a d a por los expertos del 
Grupo ad hoc se deduce que un cálculo razonable de ese volumen sería e l siguien­
te; 50 movimientos sísmicos por estación durante un período de 24 horas, de los 
cuales 20 de magnitud suficiente para l a comunicación de parámetros de período largo. 

Se da por supuesto que cada fenómeno se comunica en un mensaje telegráfico 
separado y que l a longitud media de cada uno de esos mensajes es l a siguiente ( l a 
designación de los tipos de estación proviene del cuadro 4»2,l)s 

Estación de PC (A) 200 caracteres por mensaje (50 mensajes a l día) 
Estación de PL (в) 3ОО caracteres por mensaje (20 mensajes a l día) 
Estación de PC y PL (c) 3OO caracteres por mensaje (50 mensajes a l día) 
E l estudio de l a OMM es e l siguientes 

Encaminamiento y transmisión de datos sísmicos (n i v e l l ) por e l Sistema Mundial de 
Telecomunicación de l a Organización Meteorológica Mundial (SMT-OMM) 

1. De acuerdo con l a información suministrada por e l Grupo ad hoc de expertos cien­
tíficos encargado de examinar las medidas internacionales de cooperación para detectar 
e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, será necesario que por e l StíT se transmitan los 
datos sísmicos de esta.ciones de 50 países diferentes. E l tipo de estación sismográ­
f i c a y e l volumen de datos que se supone que transmitirá cada estación, así como e l 
mímero de estaciones de cada tip o , son los siguientes! 

Instrumentos de Mmero de 
l a estación Volumen de datos estaciones 
sólo PC 10.000 caracteres a l día 19 

sólo PL 6.000 " " " 19 

PC y PL 15.000 " " " 57 

Ese volumen no es constante y e l promedio será muy i n f e r i o r . Se supone, sin 
embargo, que e l volumen t o t a l de datos sísmicos que habrá de transmitirse diariamente 
por e l SMT alcanzará los 1,159.000 caracteres, 
2, A f i n de preparar e l plan de encaminamiento de los datos sismológicos requeridos, 
se han calculado e l volumen de datos que habrá de introducir cada centro del SMT y 
e l tiempo que llevará l a transmisión de esos datos por los c i r c u i t o s del Sistema. 
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El cuadro 4«2.2 muestra el volumen de datos que introducirá cada uno de esos centros, 
así como su encaminamiento por el SMT y la correspondiente velocidad y tiempo de 
transmisión. Este plan se ha elaborado teniendo en cuenta e l actual encaminamiento 
de información meteorológica por e l SMT que se prescribe en el Шпиа1 del SMT. 
Cada centro del Circuito principal de enlace (CPE) se encarga de recopilar datos 
sísmicos de los centros de origen como se indica en e l cuadro. 
3. Es posible que ciertos circuitos no puedan cursar los datos sismológicos reque­
ridos debido a l tráfico considerable de información meteorológica que ya se está 
transmitiendo por eHos. Por otra parte, algunos centros del SMT, que no están conec­
tados directamente con un centro del CPE, tendra'n que transmitir los datos sísmicos 
por conducto de otros centros del SIVPT, lo que significa que estos líltimos tendrán que 
cursar una gran ca-ntidad de datos de ese tipo. Los que estén automatizados podrán 
hacerlo en pocos minutos, pero los que funcionen manualmente requerira'n mas tiempo 
para retransmitir los datos de otros centros a los del CPE, y no es posible calcular 
con precisión e l tiempo que llevará esa retransmisión, ya que cada uno de los centros 
emplea distintos procedimientos. Lo que se ha hecho, por eso, en tales casos es añadir 
en e l cuadro, a l lado del tiempo de transmisión, las palabras "tiempo de retransmisión". 
4. A efectos del presente estudio se ha supuesto que los centros meteorológicos 
mundiales (СШ) de Moscú y Washington son centros internacionales de datos sismoló­
gicos | todos los datos sismológicos disponibles tendrán que transmitirse, pues, a esos 
dos centros. E l plan de encaminamiento por e l CPE se ha concebido teniendo en cuenta 
los segmentos disp'-nibles de alta velocidad de ese Circuito. En e l cuadro se indican 
el volumen total do datos introducido por e l correspondiente centro del CPE y el tiempo 
de transmisión entre determinado centro del CPE y los centros adyacentes del mismo. 
Ese volumen total de datos comprende el volumen acumulado que se transmite desde e l 
anterior centro del CPE. 
5. Como puede verse en el cuadro, es de prever que la transmisión de datos sismo­
lógicos por ciertos circuitos del SMT cuya velocidad de modulación es de 5O o de 75 

baudios planteará dificultades y, en particular, que la retransmisión de datos 
sismológicos desde un centro hasta otro exigirá mucho tiempo en algunos centros cuyo 
funcionamiento es manual. Las zonas en que pueden plantearse esos problemas son las 
que se señalan brevemente a continuación: 

a) i:)artcs occidentales y meridionales de la Región I (Africa), como por ejemplo 
el Imperio Centroafricano, la Costa de I f e r f i l , Etiopía, Kenya y Rhodesia del Sur; 

b) la parte suroccidental de la Región I I (Asia), como por ejemplo, Afganista'n 
с Ira'n; 

c) algunas partes de la Región I I I (Sudamerica); y 
d) algunas partes de la Región V (Pacífico sudoccidental), como por ejemplo, 

Nueva Zelandia e Indonesia. 



CD/43/Add.l 
pari-na 52 

•S 

(Л H 
и 

f 
о 

•s 

с 
о •и 
m 
ui 

• H S 
ta 

« и 
H 

Э 
о l-> и -и 

Э u Ü n 
0 0 - H с и 

• H u л ; 
3 с 
о D 
1- i M 

H <u ^ с л -и 
• H rt 

M S 
M 
о 0) 
а л 

• 1 3 
СП О) с <u о а 

• Н О) 

te 4= 
4 J 6 0 
m - r i 

Xi 
о 

В С 
<й nt 

>н 
<и 

M 
•гЧ 

•н 
с а 
•Н и 

4̂ ' 

(U 
(U с 
D , - r H 

V I (tí 
S 

x: 
СП ш 

• H 
X - M 

Q 

с: 
_ о 

• H - H 

â S. 
о 

H p . 
с о <u о ой 

4-> 

о 
с ) 

о 
£-< 
О 

Э а: о СП Н и H X W а; to о <: < S Q4 S 

о о 

-р с <и 
Л ! 

х: 
го 
I Д 

щ о 
ID V 

m о 

от 0) 
• H 

< 

от 
О 
с 
ш 
D 

cq 

О 

>^ 
О 

CQ 
О 
О 
с о 

Щ 
с 
и 
о 

О) 

о 
о 
2 

СЛ H 
H X 
си OI 
< < 

2 2 
О О 

0 о 
2 3 2 
Н О Н 1 и I 
со сл сл 

< о<: 
3 S 3 

2 2 
0 О 

Ен Ен. . и и и 
О 1Э < < < 
2 2 UJ m 3 m СП 

СО h i H t) 2 • о г. 2 
H з: X 0 Ы и U [0 c¿ сл 

сл « i fci сл Сл См 

< < 1: ОС о CL, CÎJ 

а 3 3 а 
О s 0 0 

o a < î « < < I ; O « J : O < : 

CM 

X 1 
CQ 1 

0 OQ 
i n 0 см" 

1Л X 1 1 CQ 1 
1 1 0 от 

U in \ 
itJ (d ОТ Д 

• H \ 
1 0 1 <0 1 i H Д 0 Q • H 0 OQ ta от 0 Д CM 

0 1 0 rd 0 1Л in U CM U 1 CQ OQ • H 

1 0 1 
1 Id CP 1 

i n 1 2 с • от от en •fH 

(U 1 1 (U OQ с 1 a U 
1 

и 0 •и :o • H от tt) - H i n Q , ^ Л? 

< \ H < :o CP M 
Д H 1 с ti (Л 0 •H от U 

• H 0 
0 0 > О >1 U 

- p 2 с 'S' 
rd с rd 0 от 

1 (U CM и 2 . <ü 1 

N 3 (0 - P 
от CQ 1 (0 en и 1 — от 
\ 1 rd CQ \ 

Д 1 1 0 CQ 1 S CQ 0 Д 
0 от +J 1Л 

1Л 0 0 - CQ \ d I. CQ 1 r - 0 
0 Д-0 0 1 1 

CM ta mou СО i n 
OQ 1 CM 

0 0 0 0 0 OQ Id 
1 ^^ .- 1 t\j EH m 1 1Л с 0 X) 1 H ^ (U m rd 

ОТ 1 (0 f-i 
1 0 1 o> Д - H 

H •и~ \ л Id 1 <; л; Ш N H <U - r i (0 Id Д с ОТ (0 
• H m S4 3 - H 

- p С о от -гН от Q . от - H - p D 1 - P 0 OJ M -гЧ от m чч с С с en a •а XI H M O O rd rd 0 0 rd X ) <и 
CQ J 

CQ сл 2 OQ СЛ CQ и и <Х 

u m < C J o u u o u u «< pq < 0 0 cj о и 

Ь1 сл > pu с э з : и з ь 1 с л > с ^ < о Е-; и4 ' • - • -
д о í«í ж 

с «> u 
01 с —I •r̂  
с: U «я <в 1-1 с: >-• 

а» <и 
1-1 

со го to сл 
3 

•С, -с 

е "в 
— < > 

6 0 - ^ 

•а о 
=1 д 

m -.-< 
m X) 

N го п) 
п ^ С 
Ij э ч 

Д1 =1 CJ 

о . 
di el 

d 

VI cd 
> 

<: t í 
0 

,-4 Ul 

at 0 
l-i 
L J 0 0 

' J 
0 

<J C J CJ CJ 



X 3 
и о 
< и to m ui 3 tn :D 2í D о о о 

H о Cil о и 5: и 
cü < &, < VI tn <; ce; ь< « о 1 о 

0. о а, >; •Н 51 Г 
(U Q 
3 
0) 2 
1 
л; о л; ся с (d CQ 
1 

3 о. Ê 3 
л 
л) 3 • i«î 
1 

1 ф 
t< 

m о 1 V.'̂  а Д X Id см О (Q Oí X О О с 1 m c\j in •н о «1 to 
in 

u о u о о о w о о 

о 
, а •< M о Ы M 

« • • • 

о 
I in 1 •H 

•P s: . Id 1 -p Id u с •о a Q Id Id Ul Id M и 4J T3 3 Id J: О 3 щ ••-» OJ О. Ш 2 Q EH 

01 

I 

I 
CQ О in \ 
ê 
о с ^ Id CM o» Id i a <u 

•P Ê 
<u о 

CD/45/Add.1 
página 55 

u 
2 3 
i¿ О и и < to 
S i 

2 О 

s; и 
< О 
3 y. 

n о 

CM 
X CQ О in 

и Id •¿¿ Id Q 
I 
CQ О in 

с 
Id 

••—> •a 
•H 
5 

I 
I 00 
in •CM Г-X CQ I 

, -p 
и 

••H 
д о о о и -н •Н X 
Id ш 2 s 

о m 

Id и с Id 
•3 
m Id 
и 

о 
CM 

CQ 
(U Q 

О 1 
CM 0 
1 1 О in 
a m 
c, о 1 
u. in 3 n о 1 d) Д 14 iH С lU Id s: 01 1 (ü О 1 с л 1 в) <n о 1 3 
in 
I 
с О •p D> 
С •H гЧ гН O) 
3 

m 
Д О о m О см I 
1-1 •Н I JC о о Id 
О « 

CQ Д 
. 8 
см со гН 

о 

Id 01 
Е >4 

Id 
к1 3 

•< о 
2? 

u 
«> 
.4 
о 

«1 U о 
41 о и 
С «1 >» >% ti et о о О «d о 
•a « 14 <« о о. с X M с > d ю а о n M M M Г з : 

•в с: 
л 

•-4 

О* 

1 
Id 

t - i (d 
(U 

C M 

3 
41 

г 

с: <d 
> ч u 
Id ta 

e 
о 'd 

С 
Э (d M 4t О 

Z О- Q- О. 



CD/4 5/Add. 1.5 
página 34 

и 
и 
•H 
и 

ш u 
4J 
с л; О) с и 3 
•о Е-1 0) 
(Ü С 
а H сл to S x: сл <и •н л: 
ас -р 

и и и EH 
< •< <; ы о CQ 3 CQ 3 2 2 ы 2 0 2 о «л 2 о о о о ¿̂ н о 
ы и Ы >-1 H Ы >н и и и и X о Ьч en bí о: tí ̂<î to W UÎ < w < ti О о •< Ьч о о о о 
O S O в о H s s s 

•и -н 
и +> 

с о 
X J 

сл <и О ей 

>ч и и 
с 
О 
u 

X 
m о 
1Л 

о 
-н id 2 

1 <л 
\ 1 " 

щ д 
1Г) о см Vf с- о X X 1 

m CQ 
1 -н о m O 

Ю 
Ul 
\ 

^ 1 Д m 1 1 O -н to О M -H •H •H см 
о Чн Д -р о О rH 

JH 1 (U 1 V4 •И Q 
СЬ 1 to w (d 

2 3 ся д (U 
1 \ 1 о 2 о 

д 1 о m о m si* 1 1 
1Л о «d* CM 1 

см г- 1 X CQ CQ гН CQ 1 m O 0Q 1 1 СО 
о O 

1Л ся 
О 
1Л 

>1 m с 1 1 

14 -Р (0 1 H 1 

-н 1 а M 
д ш •о :о •H о (0 W 1-1 о - •Н ¿¿ Ш M 14 
•гН (0 -Р 3 a en Id 
^ и <и О -о M •H с (0 :з и ш (0 о (0 lO с Ш CQ Qj ю s 2 H CQ < 

СП 

§ о СМ 

-р 
О) 
а 
•О 
3 
со 

I л о m 
I (U X» 
ю 
и CP гН 0) QQ 

UOOPQ <; « О U c j o o o u o o ü o M u u и о u р а о м и о о т <: 

со О О О ^ 9 
:3)f-ízv-Htnop:4<:feS5<^o^Jrt><^H 

о < 
I s о. сл а 

„ о •< сл ;=> >í . . о '̂  H ^ 

о -а о е 3 о о 

OJ u о 
j = с 

О С-

- d 

С 

с л с л 1 Л I-" Ь-« 

со 
О) 

- г 4 

> о сл 
с: о 

-.-1 
с 

« * 

о (1) 
t J OJ со и с m 
• г 4 u sa сл 
-а -а ш <и и и 
-г4 -м 
п с 

> 
«1 о 
3 

-и 
ш 
(U Q 

с 
0) 

О 
> 1 

Л? 

о 
Ен 

л; с 
СП W (О 
д с 
а о и 

(Л 

и 
д 3 X 
.X) 
с л 

• и 
и (Ü 
с 
и 
•XI 0) 
-н 
0) 
-р 
3 Q, Ê О 

W V) 
3 
14 

о 
I-H 
1/1 о 
С7> С •Н 
а :о 
л; 
M 
и о 

(U 
X 

(Л 
> о 
14 
Id 

<и д Id 

д 

M 
(О V4 •H Д •н 
(Л 
о > о 
2 
-Р С 0) J¿ д «1 
(d 

с 
Id 
и о 

о -р с о 
и о 
Ен 

<d 0) 
l 4 -P С 
о 
г: д Ен -

о •н 10 д д S гН с О <и (U о X со Чн О 3 О S IU 2 
W 4J -•гН W ш V4 0) с ю а сь ю 3 TJ о 
- 3 д 

1-Н CQ г-н г-н (U (U -с Д >í и -и •н CP ю с Í4 :з о m N 
О' с с .•С о 

о е X 
-U о 
о» -с сл с д с •н 

ш л? 
m -н ш 3 3 



о 
<u 
и 
и 
с 
<u 

о 
£ 
и Cd 
0) 

сл 
g 
о о 1̂  

« « u 

« ю 
•о >| 

( Л 

о C M •I-I с • e о C M «1 •|-( 
• • i - i u 

-a- « < m и ••-1 

с •—* О 

g 4) в H e о • и у V 
I-I 

e 0) 

о H 
• и 
(0 I-I 

(в «я 
а о (Я 
с о 
я 
4 J 

• О 
V 
4 J 

(в 
е 

• и 
4 J 
W 

ы 

u о 
•н 
(О 
(О 

•гЧ tt) 

s " 
kl 

с u 
• H 
w 
u 

• H "O Ei D) 
( 0 0 ) 

S ы 
t-1 

со s 
0) 

u 

с 
о 

.t 
3 

о b 

e ^ 3 • 
4 je 
¿4i 

«0 
с « 
Ü 
« С с Ф 

s, " 
S" 
о Ü 

ф 

с 
ф 
u 

te 
с о t-l 
ф 

u о 

о re 

h « M -о 

СГЧ 

го 

•я 

о 
u 
со 
о 

о 
(в 
о 

s 
а о 

8 

О 
о eu 
о 
I 

Ф 

ф 

•г4 

ф 

ф 
9S. 

ф В 

•r-t • • +» R » •гЧ с •н >í E •н Е Е Е r-l UN • 
• й 

О + ••• 

• H 

E 

•r-l 

Q CV irs r-l 

:< 
+> о 
с u 
Ф Ш 

A ! О 

I ̂  
^ g 
r-l Л ! 

,2 "S 
0) (4 

8 
о 

я . 

3 

X 
о 
и 
ш 
о 
£ 

xs 

ш 
• H 

ï о о m о 

I 
ф 

g 
U ш 
о 

а 
-н 
<м 

о 
(Л 

ф 
e-I 

VI 
О 
П 

CD/45/Add.l 
página 55 

с 
•н 
Е 
00 
ri 

> 
•н 
Л1 

8 8 
eg см 

Ф 
Е 

•гЧ 
• + > 

• С 
С - . 4 > > 

•н fi nf 
E г Н 

в ) ir» . ÍH r- го + + 

*г4 

о eg 

О 
о 
ю 
о 

u 

5 

(в » 
•н о 
«н о 
о u 
от о 

ш 
о) 

л : 

2 (d л: 
» 
о 
о 
ш 
о 
>z 



:D/43/Add.l 
página 36 

с 4.1 

f>. 
С 
О 

•гН 
W 
(О 

•гЧ С ! 

§ 

С 
о 

•н 
09 
(О - О 

•гЧ Ol 
В й> 
W f.', 

t H 

CD 

« M 

О Й 

0) P J 

ъо с а> (ч • » ч-> 
0) с с 6 ) 

•гЧ Ü ьо 
H 

Яч 

о о 

с 
0) -гч о 

а> г-н t> Еч 
Ч » - H О) 

(O CQ о 
С С 
û - ч 
С в) 
И (ч ..̂  
О) о <s »ч V4 ТЗ 

V 

о 

ф 
Е 
•н 

• С 
•ГЧ е «Г 
Е 1-1 

ou <u 
О • и 

со 

•н 

л) 
• г Ч ' 
<« 
о 

л) I 
и л 
Ь2 Г Ч 

г Н < « 

V о 
« w 

> 
о 
о 
сз 
о 

О) 

•а 

(С 

О) 

С 
О 

о 
3 
о 
u 
u 
о s 

о о 
C\J 

0) 

< 

»-• 

О 

и 
ш 
о 

о 
> 

с 
•н 
Е 
m 

см 
H 

с 
• H 

E 
r -

8 
CVJ 

w 

I 
Оч 

•a 
(0 

ca d) o, 
01 

-§ 

« 
3 

(D 
»4 

a. 

E 
• - H 

R • +» 
•H С 

l A r H 
. ^ - 0) 

r~ • »4 
C O r H + 

+ 

о 
• H 

i l 

о о о Q 
8 8 8 8 
m m m m 

«3 v 
( 4 

0) 
u 
3 

с 
E 
CM 

+» 
• i H 

fi 
о 
со 

о 

с 
< н 
См 

? 
0) 

d 
•гЧ 

Е 

С Т Ч 

•н-

7 о и 
10 
с 

(ч 
C U Оч 

0) 

§> г, 
№ u u (U 

О 
о Ot 

с 3 

и 
u 

С 
0) ^ V 

См 
0 
с; 

0 См См ю 
s <м T J О о V О V s: 

ч-> E Ч-» В s: 
(ч 0 О (ч о 0 Ф ft ч-> 0) и ч-> (0 <ы Ш См 

с а> С Ф 
•гЧ •О 

v g, •гЧ •о 
ф S, А >. о <0 >» X f-i Ч ч + J я M 

Л л д. <0 r-i Ou 

•о a> "О 0 (ч Е E О ( м 0 
о См О См 
ш 

1-1 <0 
а> 
Е 3 r 1 

(С 
<-ч 4Л - ч 1-» О О О О 

> > Е« 

•r» 

• • • 4 J 

с u •гЧ 
•/Ч -ч >. е Е е (0 

Ф 

• • • ( Ч 

f ' I « ' I 1 

C M 

к 

•¿ 

О 
<D 
^3 
С 
ф 

V 4 
« M С I 
•гЧ 5̂ 
О 
и 

т Ч 

П ) Vi 

8 
C J 

,0 
о 
1ч 

• M 
Л 

и 

с 
ф 

<м 
« м О 



CD/43/Add.l 
página 57 

u. 

с 
о 
•fi 
В) 
•н и â 

•ri 

• r i - г * «гЧ Í H 

t; П Е 0 ) 

и 
l'A О О 
f \ i V O Ол + 

• + •+ 

g> 

Е E •ы 
• • И • • +» 

• с: и г | •гН • H !•> •ы 
Е G .Г. f - : U <U 

г Н 

да ou да 
ir» • • • 
г- Си 

+ 
+ I-i г Н 

+ + 

с, 
Е 
О 

С •н 

О 

•н 
Е 

ON 

с 
• H 

ï: 
CJ 

a 
о • r i 

со (0 X ) 
• H Ш 

E V 
CD u 
S ce 
EH 

•a 
lA m с* 
r - r - i r v 

ce 
• I » 
• H 

о 
lf> VI-

СО 

(0 n 
• H T i 

8 8 
CJ со 

m 

CM 

• H 

8 
Со 

I d •rt л 
Й - H о 0 >̂ 1в 
•p о д> да h с 
u. « Ч-i 

1 я «M 

& A Y 
(0 о о •p h 

да - H 

С Ж! 
• H о о. rt 
о ,о .ж с 
й V 
и ( м 
о « м 

8, .5 
о 

с M 

о о 
о fes 

ад 

i , It 

и 
- Й 
•н л 
D, С 
О да 
У, <м 
и ( м (i 
О 

f « 
• H • H 

с о 
• H A i 
M h 

r-i h 
« О 

о 

g 
( H 
Ü 

£ 
¿ 
О 

в да 
( H 

о 

•3 ^ 
о h . 

s. " 

2 
« с 
с Ф 
u " 
о 5 

г? « 
a о 

• H 

m a. 

о 
о 
л 
о 
10 
с Ф 

( M 
(M 
О 

и 
ф 
а 
о 

о 

о 
8 
гН \0 гН 

с I 
60 
с 

• r i 

а. 
(О о 

ф h 
« H - p й 
«M да о 
О Ю SÍ; 



CD/45/Add,l 
página 58 

о 

fc4 

с 
о •гН 

Ю 
а 

•i-t 
E t; 111 С 4-> 

«а (i С* 

tí 
о •H 
la 
и •H № 
G (U 
w P. 
S U nj Яч ET" 

»4 

• r i 

(1> 

E 

fc: в H r-l V tPi 1ГЛ ЬЛ M O». CM CVi + + Ч 

CM 
H 

•a -d 
flJ .ÎJ 

&л 

+> • • 
• • • С С с t: .S с •гЧ •гЧ 

•H (C •гЧ Е Е E E E 
1ГЛ u> OJ оо 1ГЛ UN О • • CM CM + + О о 

•в -я 
о 
1Г\ 

•в 
(О 

•г| 

8 
S3 
см 

о о 
см 

с 
• r t 

Е 

14 

i 

с 
•н 
Ё 
m 
•va 
<ч-1 

ю 
4J 
•гЧ 
.О 

8 
см 

•S 
Е 

го 
го 

•гЧ 

см 

ся 
H 
сэ 

I 

О)' 

ri 
о 
ш| 

0) 
<-ч й 
1-1 id 
•и Л! > (О 
« П N Í N 0) ю Й г - Ч -и 
й г-1 U 

PCl I > A, ПЗ 

« m R 
S 

»ч 

:5 Л 

(ч 
(d 
О. 
А 
о 
s 
•S ю (d о 

m •н 
cd 

I 
О) 
Е О 
« 

А 
ш 
ш 
( ч 

ш •н (ч 

I 
•н (ч ЯЗ 
(d 

V 
о 
£ 
(9 

(ч 

I 
с 

(ч 
(d С. 

(d 
+» • 
cd H 

o f 4 

0) (Ц 
В 3 • 

г-ч M 

с 4) 
•гЧ 

ч-> +» 
0) С ^ W H о (Ю •гЧ со и о е 

о s 

s 

ьо 
с ? V •н О) f—1 •р 

)̂ ( ч с ч> •гЧ а> о С (0 со о и tt> с с *> u о гЧ (0 

&. 0) • r t 

о (0 (ч •р (ч Еч « о « as •а Ou 

•о •о 
• t i 

о 
8 
Mí 

а 
о 
S 

1-1 

•3 
ш 
10 

0) 
Б 

0) 
со 
со и 

я 
а. 

•о 
я) 

О О О 
8 8 8 

г о 

«• 
« а <—1 

•H о •гЧ 1-1 (ч (ч Ф 
с г—t (d Â о 
ф ф о Л 

(.1 с 
г % 

(d .а 
С о о m ф •О (б См 1) Е ф Е См Ч-» О m О о (ч и »ч 

« См о ф <м О 
со +> 

с •о с тз •гЧ V а •и ф ю 
а» •н •|Ч (ч 

ч-> »—1 « г Ч а 
« а. .-0 Ф а. "О •о Е с (м О Чч 5 О (ч О (н «м V Ф Е г-1 Е 3 Я) 3 « 1-1 г Н 

о О О О > Ьч > Ьч 

ф 

Ф 
с 
и 
Л) 



página 39 

0) 
. H 

I d 

с 
о •гЧ 

U • 
( 0 • с t 

0) с • H u Е E • H E • H 
V4 E E íi •и i - i O N 
Я • • 
^^ • O N 

С- - H 1 CNJ 

с 
о •н ю N M "О \ 
w V •f» v> • H 0) •ГЧ 

E p. 1̂ 
u О Ü О я C l о 
Еч r-l 1 c\. 

с 
о 

i J 

э 

-о si 
о 

р о 

.5 2 
+» •> 
л е а 41 гч и 

ад 
о о 

с « 
• н 

V • и 

It >: 
• и •гЧ ф 

>: 
с u I d о 
V с С и б 

IX 

• I t 

о а и í-< а> о л к: • о 

г-1 

V 

Ï 
1-1 
с.} 

о 

о 

с 
о 

к : 

u л 
M 

ф 
с 

и 
« 

§ 
ti. 

Ш 

Ф 
jg 
о л 
u 
m 

л 
I 

Ф 
% и 

* 
•S 
E 

:8 

с о +> ьо с 
• H 

Л 
V) 

А 
ф 
U О 
й ф 
рр 

ó о о 

а 
V 

о с ф 

с о 
ьо 
с 

- м 

(О 

л 

с Й 

ф 
u 

• H 
• H 

s? 

•4- V + 

. 3 
2 о 
о 

с 
о 
X, 

и с ф гЧ 
f 4 л 
•rt w 
w 7 

о (Л С Ф Ф и 3 H U О tí Ф 
Л s 
Л 

о о о 

(4 
X 

о, 
5 

Ë 
• 4 « ч Н « • С « M Ч-» С 

• d • • •гЧ • r i 

f: e E с 
•гЧ 

d •и i? G n 
и л ir> t« E I. l A 

• t ê 
I. ф t • О О (ч t— гл fi N T 
+ + + 

. 2 

с 
о 
s:; •»-» M Д Ф V) 

^ л 
" A 
( в Ф 
0 ь Й - H « <С 
pq ю 
1 о Я с Е Ф •н 3 •J pq 

Л Е 

-О 

С 
о 

с 
u 

А 
ы 
2 
PQ 

•гЧ 
(а Л 
h pq 

m pq 

8. M 
•гЧ 

с 
Л от 

•О -о -с! 
.U ,о rlJ 

g 
л ti) 
-Ч 'ГЧ 
' t . q 
CO n 

л л »ч й: Л ГЧ I 
с̂; I Л 
Í >» л л г-ч *> О и ртам Ш >ч Л О Л «ч 
F4 s: 

о 

8 

о 
«q 



CD/4 5/Add.l 
p % i n a '¡O 

G 
О 

• H 
M 
M 
•M ш в Б 01 • и 

с и 
Я ) 

и 
H 

с 
о 

•w 

tn 
U ) • в 

• и (1) e 0) СП о. с ся <в и 
H 

00' 

•и te 
•о 

о и 
0) OJ 

r - l л 
о о 

ш 
с «> 

• и и 
u и п) с 
С « •гЧ CJ 
60 
•г* W 

и H о о 

(1) 
и лз 
и -ri 
с 
О) у 

ш с 
t i ë 

ся со о 
e c u 
о 
с cd 
а> и и 
41 о fd 

с 
•ri 

•t-l 

CM 

с 
о 
+» 
ho 

•ri Д4 M 
cd 
:£ 
о 
•p с 
о 

с-1 
I d 
4> 
( | 

- и 

§ 

о 
и 

te 
•гЧ 

ш а 

R 

с о 

2 

о 
ад 

W 

I 
•гН 
о у 

•ri X V 

« •о 
о 
4» 

§ 
1-1 

О 
8 
ri 

I 
о 

I 
1м 
•П 
4> а» 

1-1 
4> 

I d 

о 

о 

> 

Cü 

(О 

О 

со 

4) 

U 

л и 

с 
о u 

4> 

S 
о 
са 
и m 

с 
о 
%, 
с 

•гЧ 
•g 
â 
в 
о 

О 6ч 

О 

.i 
о 
4) 

ОТ 

3 
О 
4> 

ОТ 

О 

О 

о 
Ьч 
С 

•»ч 

4) 

• » • • • • • • • с u с > > с С с с 
•гЧ •ri •гЧ w nf •ri •<ч •ri •гч •#ч 
Б E Ш Г • H n\ Б f=. Í-. К i-

и\ ir\ t ; ü 
со CM CM CM r t - l f~4 t Ч 

-t + + 

H 
• • • • • • • • • 

•tí л» :s • •tí •o 
,u 

•o 
,u 

•о 
Л-

•tí 
t " 

О O u\ u^ 
1ГЧ t— t -

te 
с 

• H 
. M 

V 
C U 

E 
• H 

r? 
r i 
Ы 
и 
•i 

to 
с 

о о 
ад о 
с Í 4 

Д! О 
С } 

ад ад 
сЗ о 

A l 
О 

A i 

ад 
§ 

3 
п й 
i AS ад с ад 

о ю д) о о u >» 
р СО 1 A i ад с 

(ч ад О ад с с е ч 
• и 1 и о 1 И 4) H те ад 1 3 1 Р: 

« О . - i A4 о 
О 

s* А! 
Л ад г ч ад ад А) с с 
« 

• r l :з а о и w 

о 
8 

•к 

A i 



I 
I 

I 
! 

C D / 4 5 A d d . l 
pagina 41 

«1 
r - l 

Ч 

с 
о 

ш 
ta 
С 
•О 
и 

С 
о •м 10 
(0 •tí 

•1-1 0) 
r i 0) 
(0 u 
s ю 
El 

с 
о 

.§1 
э 
ê 

о и 

5 

с у 
iH »ч 

•*» 
« с 
с « 

•н о 
ьо 

- н от 

е ё 

t4¡ 
» -5 u 

2 t: £ 
•» 1̂  0) 
с ( О a о 
V t : с - и 
о о г Ч 

u n h *> 
t* » о Ci 

с 
• H 

E 
O N 

Ou 

I 

tí 
о 
%> 
a 

о 

о 

1 1 1 
«H» Q I-H Ч) С VO 

О 
F. 

5 

о 

о 
Ен 

С 
О 
у 
о 

1̂  
о Е̂  

0) 

ft » а 

•о. 

о 

в 

§ 
^-
с . 
-ft 
•g 
о 

• и 
•о 
« о 

S? ^ 
—< о 

2 ^ 
f t 

о 

•н Е 

12 

« 

I 
1-1 

С 
о 
te 
с 

см 
и 

1ГЧ 
р-1 
+ 

tí 
• H . 

E 
» CI СО 

•и 
•iH 
о о 
CM 

о 

J? 
о 

$ 
r-l 

rH 
к 

8 § 
О О О 

о 
8 

О О О 
1^4 

с 
о 

se 

ф 
g 

2 rH 
Ф 

8 

e 

r-t 
Ф 

Ф 

Ф 
ffl 
с 

<d 
•4-> 
« 

•a 
44 
о 



GD/^3/Add.l • 
página Д2 

AT3énáice 4.5 

Estado actual del Sistema Mundial de Telecomunicación (SMT) 
de l a Organización Meteorológica Mundial ÇOM^J 

En l a siguiente figura A4.5«l se muestra l a estructura actual de los p r i n c i ­
pales c i r c u i t o s de enlace del SMT, y en e l cuadro'A4.5•1 se indica e l niímero de 
caracteres que puede transmitirse por los c i r c u i t o s de las di s t i n t a s velocidades. 
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APEiroiCE 5.1 

Correo Internacional de Datos 

L i s t a de países cooperadores (febrero de 1979) 

País 

^ARGENTINA 

^AUSTRALIA 
^BELGICA 

^BRASIL 

*5ШЖС1А 

*АШМШ1А, 
República 
Federal de 

HONG KONG 
*JAPON^ 
lOTlfíAIT 

^PAISES BAJOS 

SINQAPUR 

^ЗиОАЖЕСА 

SUIZA 

'̂TAIWAN 

*REINO UNIDO 
^ESTADOS UNIDOS 

Tipo de 
servicio 

R.P 

R.P 
R 

R 

R 

R 

R.P 
R.P 
R.P 

R.P 

R.P 

R 

R 

R.P 

R.P 
R.P 

(-¡̂ CANADA 

Servicio nacional de enlace 

PUERTA A PUERTA Servicio de Administracidn Postal 
argentina 
Servicio de Correo australiano 
Servicio de l a Administración 
Postal belga 
Servicio de l a Administración 
Postal brasileña 
Servicio de l a Administración 
Postal francesa 
Servicio de l a Administración 
Postal alemana 

Servicio del Correo de Hong Kong 
Servicio del Correo japones 
Servicio de l a Administración 
Postal de Kuwait 
Servicio de l a Administración 
Postal neerlandesa 
Servicio de l a Administración 
Postal de Singapur 
Servicio de l a Administración 
Postal sudafricana 
Servicio de l a Administración 
Postal suiza 
Servicio de l a Administración 
Postal de Taiwan 

Servicio del Correo británico 
Servicio del Correo de los 
Estados Unidos 
Establecerá en breve e l enlace) 

PRIORITY PAID 
DATAPOST 

SERCA 

POSTADEX 

DATAPOST 

SPEEDPOST • 
BUSINESS MAIL 
MüMTAZPOST 

EXPRESS MAIL 

SPEEDPOST 

PRIORITY MAIL 

SERVICE POSTALE 
RAPIDE 
SPEEDPOST 

DATAPOST 
EXPRESS MAIL 

* Incluido en e l cuadro 4-1 de estaciones sismográficas, CCD/55S-

Tokio y Osaka solamente. 

(Notas en l a página siguiente) 
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Notas del, apándice 5«1 

Tipo de servi c i o ; ET "Correo Internacional de Datos ofrece dos tipos de ser­
v i c i o para l a correspondencia de negocios (que incluye los datos en cinta 
magnática): "Scheduled" (s) y "Qn-Demand" (D). 
E l servicio regular (scheduled) atiende necesidades regulares y repetidas en 
determinadas fechas y días y generalmente incluye l a recolección y entrega 
de puerta a puerta en los parses colahoradores. E l servició a petición 
(on-demand) atiende necesidades no regulares, s i n prestar generalmente ser­
v i c i o s de recolección y entrega, por lo que los usuarios depositan o recogen 
los objetos postales en centros especialmente designados en cada país. 

Tiempo de tránsito i De uno a tres días, según las distancias,, etc., pero 
entre los centros principales es normal l a entrega a l día siguiente. Ejemplo 
de xma ruta más larga por l a cual se transmiten ordinariamente datos sismo­
lógicos; las cintas magnéticas depositadas en e l correo en B r a s i l i a un lunes 
por l a tarde se entregan en Edimbxrcgo, Escocia, e l jueves por l a mañana. 
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APËîroiCE 5,2 

Datos de calibración que han de acompañar l a información 
intercambiada sobre fonaaa de onda 

Toda l a información intercambiada sobre formas de onda debe complementarse 
en general con información suficiente para que-no haya confusiones sobre l a iden­
tidad de l a estación, e l tipo de los datos, l a tasa de muestreo, l a escala de 
tiempo y de amplitud y e l intervalo de tiempo abarcado. A los datos sobre formas 
de onda deberá acompañarse, pues, l a siguiente información sobre calibración; 

!• Para los sismógrafos con registro galvanometrico analógico 

a) La magnificación s i n dimensión (sensibilidad de desplazamiento), que 
es l a relación entre l a amplitud máxima de l a traza y l a amplitud máxima 
del desplazamiento del movimiento sinusoidal del suelo a una frecuencia 
determinada, que será, por l o general, de 1 Hz para los instrumentos de 
período cortïg, y de 0,05 Hz para los de período largo, 

b) La diferencia de fase en segundos entre l a amplitud máxima de l a traza 
y e l correspondiente desplazamiento máximo en e l suelo para e l movi­
miento de estado estable. 

c) Las correcciones horarias en relación con e l UTC (Tiempo Universal 
Coordinado) a l pri n c i p i o y a l f i n del sismograma. 

d) La dirección de l a desviación de l a traza correspondiente a l movimiento 
del suelo hacia arriba (en e l componente v e r t i c a l ) y hacia e l Uorte o e l 
Este (en e l componente horizontal correspondiente) debe marcarse direc­
tamente en e l sismograma. 

2. Para los registros d i g i t a l e s de formas de onda 

a) E l factor de cuantificación (nanómetros/unidad d i g i t a l ) , esto es, e l 
desplazamiento en e l suelo (en una frecuencia determinada) correspon­
diente a 1 unidad d i g i t a l . 

b) La diferencia de fase (en segundos) indicada en 1. 

c) La corrección horaria (en relación con UTC) para e l pri n c i p i o del r e g i s t r o . 
d) La polaridad de los datos ( l a polaridad p o s i t i v a s i g n i f i c a que las direc­

ciones arriba, Norte y Este del movimiento sobre e l suelo corresponden 
a números positivos en los registros d i g i t a l e s ) . 

(Nota en l a página siguiente) 



CD/4.3/Add.l 
página Д9 

Nota del apéndice 5.2 

En cada estación y en los centrons interna clonares de datos se conservarán otras 
varias informaciones sobre calibración, entre e l l a s l a s características conçletas 
de respuesta de fase y de amplitud do todos los instrumer}tos. Estos archivos se ac­
tualizan periódicamente, a medida que se efectáan nuevas calibraciones, y los 
centros internacionales pueden pedir que se efectúen laè mediciones adicionales 
de calibración que estimen convenientes. Por consiguiente, no se considera 
necesario transmitir esta información completa sobre calibración con cada forma 
de onda s o l i c i t a d a . 
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APENDICE 5.3 
Especificación de los medios de registro de formas de onda en 
algunas de las estaciones sismológicas que quizá se incluyan en 

una red mundial 

E l c-oadro 5'3'1 especifica detalladamente los medios de registro de l a mayo­
ría de las estaciones enumeradas en e l cuadro 4.1 ¿el documento CCD/558 У de a l ­
gunas otras estaciones que podrían i n c l u i r s e en гша red mundial. Téngase en cuenta 
que tanto l a situación operacional como e l tipo de material de estas estaciones 
pueden experimentar cambios. 
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Cuadro 5.3.1 

Estación Clc-ve 

Alburquerque АШО 
Ankara ANTO 
Bangui BCAO 
Bogotá BOGO 
Chiang lyiai СШО 
Guam GOMO 
Mashad МАЮ 
ïïarrogin ШАО 
Shillong SHIO 
Taipei TATO 

Addis АЪеЪа AAE 
Afiaraalu API 
L'Aquila AQU 
Arequipa ABE 
Bulavíayo BUL 
College COL 
Danmarkshavn DAG 
Dagway DUG 
I t en oh Village FVM 
Godhavn GDH 
Helwan HLW 
Kabul KBL 
Kevo KEV 
Kajaani KJP 
Kodaikanel KOD 
Кар Tobin KTG 
Lembang LEM 
Lormes LOE 
La Plata LPA 
Nueva Delhi NDI 
Peldehue PEL 
Quetta QUE 
Scott Base SEA 
Shiraz SHI 
Shillong SHL 
San Juan SJG 
Sanae SNA 
Polo Sur SPA 
•Toledo TOL 
Tepoztlan TPM 
Univ. de Mexico UNM 
Wellington ШЪ 
Weston WES 
Windhoek WIN 

Tipo 

(véase capítulo З) 

Observatorio de 
Investigaciones 
Sismológicas (SRO) 
(tipo II) 

Red Mundial de 
Sismógrafos Norma­
lizados (VJWSSN) 
(tipo I) 

Especificaciones y formatos 
de los medios de registro 

D i g i t a l ; Datos de período largo, 5 com­
ponentes, muestreados continuamente a 
razón de 1 muestra por segundo. Datos 
de período corto, componente v e r t i c a l , 
muestreados a razón de 20 muestras por 
segundo para fenómenos detectados sola­
mente. E l registro se efectúa en cin ­
ta magnética de 0,5 pulgadas y 9 pistas, 
a razón de 800 b i t s por pulgada. Se 
emplea una palabra de 16 b i t s , 1 b i t de 
identificación, resolución de 11 b i t s 
(66 db) y 4 b i t s de gama de ganancia 
(60 db). E l formato es complemento 
de 2 con paridad impar, longitud del 
registro 1.000 palabras con 10 pala­
bras de datos. 
Analógico; Registro continuo de 5 da­
tos de período largo y de período corto 
v e r t i c a l con pluma en hojas de 50 x 90 cm. 

Analógico; Registro por desviación 
galvanométrica de un punto luminoso so­
bre papel fotosensible, en hojas 
de 50 X 90 cm. Tres componentes de 
período largo y de período 'corto, una 
hoja por componente con 24 horas de 
registro en cada hoja. Velocidad del 
ci l i n d r o de regi s t r o ; período largo, 1 
revolución por hora; período corto, 1 re­
volución cada 15 minutos. 
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Cviadro 5»3»1 ( contimjación ) 

Estación 

Complejo de 
período l a r ­
go de Alaska 

Clave 

ALPA 

E i l a t 
Kipapa 
Ogdensburg 
Toledo 

EIL 
KIP 
OGD 
TLO 

Hagfors HPS 

Complejo Sis- NORSAR 
mico Noruego 

Tipo 
(véase capítulo З) 

Especificaciones y formatos 
de los medios de registro 

Complejo de período , Datos de período largo solamente. 
( t i ^ III) Digita,l ; Cinta magnética de 0,5 pulga-
^ ^ ' das, binaria de 9 pistas, 1600 b i t s 

por pulgada (556 u 800 b i t s por pul­
gada con 7 pistas disponibles). 
Los datos y l a información de i d e n t i ­
ficación se presentan en registros 
de 65 palabras, con 32 b i t s por pala­
bra. Un registro de identificación 
precede a 21 ( 7 x 3 ) registros de da­
tos. Los datos están escritos en e l 
formato de punto flotante de IBM. 

Período largo de 
a l t a ganancia (HGLP) 
(tipo II)' 

Complejo de perío­
do corto con i n s ­
trumentos asocia­
dos de período 
largo 
(tipo I I I ) 

Complejo de perío­
do corto con i n s ­
trumentos asocia­
dos de período 
largo 
(tipo I I I ) 

Datos de período largo solamente. 
D i g i t a l ; Muestreo continuo, 5 compo­
nentes, velocidad (una muestra cada 5 
registros) y desplazamiento (una mues­
tra cada 5 r e g i s t r o s ) . E l registro.se 
efectúa en cinta magnética de 0,5 pul­
gadas, binaria de 7 pista s , 556-bits 
por pulgada, 3 caracteres (l8 b i t s ) 
por muestra, resolución de 15 b i t s , 2.000 
muestras por re g i s t r o . 
Analógico ; E l registro es semejante a l 
de las estaciones WSSN, pero l a . ampli­
ficación es mucho mayor. 

D i g i t a l ; Datos de período largo, mues­
treados continuamente a razón de 
muestra por segundo. 
Los datos de período corto se muestrean 
a razón de 20 muestras por segundo, sólo 
en e l caso de fenómenos detectados 
automáti camente. 
E l registro se efectúa•en cinta compa­
t i b l e de 9 pistas y 800 b i t s por 
pulgada. 

D i g i t a l ; Datos registrados continua­
mente en cinta magnética de 9 pistas 
y l600 b i t s por pulgada. Los datos de 
período corto se muestrean en 20 Hz y 
los de período largo en 1 Hz. Todos 
los datos se conservan un año. Ebcisten 
medios para l a conversión a otros 
formatos. 

http://registro.se


CDA3/Add.l 
página 53 

Cuadro 3.3«1 (contin\iacion) 

Tipo 
(váase capítulo 5) 

Complejo de banda 
ancha 
(tipo I I I ) 

Complejo de perío­
do corto con i n s -
tioimento asociado 
de período largo 
(tipo I I I ) 

Complejo de perío­
do corto con i n s ­
trumento asociado 
de período largo 
(tipo I I I ) 

Período corto nor­
mal (semejante a 
W S S N ) 

(tipo l ) 
Observatorio de 
inve s t i ga c i one s 
sismológicas abre­
viadas (ASRO) 

(tipo I I ) 

Especificaciones y formatos 
de los medios de registro 

D i g i t a l ; Cinta magnética de 9 p i s t a s , 
800 b i t s por pulgada ( I 6 O G b i t s por 
pulgada optativo). 
Formato; èada bloque contiene 10 se­
gundos de datos. La velocidad de mues­
treo es de 20 muestras por segundo. 

D i g i t a l ; Cinta magnática de 0,5 pulga­
das, de 9 p i s t a s , 800 b i t s por pxilgada, 
estructtira de archivo IBM. 
Datos de período corto. Dos sumas de 
complejo parciales, sólo para fenóme­
nos detectados, muestreados a razón de 20 
muestras por segundo, o datos brutos re­
gistrados continuamente en 20 canales 
del complejo, digitalizados a 20 mues­
tras por segundo. 
Datos de período largo. Registrados 
continuamente, componente v e r t i c a l , 
d i g i t a l i z a d o s , a 1 muestra por segundo. 

D i g i t a l ; Los datos de período corto se 
registran continuamente en cinta i n s t r u ­
mental en forma de serie, una p i s t a , 
24.0 O b i t s por pulgada, velocidad de 
muestreo, 20 muestras por segundo. Los 
datos de período largo se d i g i t a l i z a n 
a 1 muestra por segundo. Existen me­
dios para l a conversión a otros forma­
tos, por ejemplo, a cinta magnética 
de 9 pistas y loOO b i t s por pulgada. 

Analógico; Registro v i s i b l e de 3 com-
ponen-^es en papel termosensible, en ho­
jas de 300 X 900 mm a 60 mm por minuto. 

Digital.; HGLP convertido - datos de 
período largo, 3 componentes, muestrea­
dos una vez por segundo. E l registro se 
efectúa en cinta magnética de 0,5 pulga­
das, 800 b i t s por pulgada con registro 
invertido sin retomo a cero ( K R Z I ) . E l 
registro del componente v e r t i c a l del pe­
ríodo corto es como en e l SRO, 
Analógico; 5 componentes de período cor­
to, registro v i s i b l e en papel termosen­
s i b l e , en hojas de 3ОО x $00 mm a 60 mm 
por minuto (PC) y 15 ШШ por minuto ( P L ) , 



Cuadro 5 .3»! (continuación) 

Tipo 
(véase e l capítulo З) 

Especificaciones y formatos 
de los medios de registro 

Complejo "de período D i g i t a l ; 
corto con instrá­
mente asociado do 
período largo 
(tipo III) 

Estación Normal 
Canadiense 
(tipo l ) 

Complejo de perío­
do corto 
(tipo III) 

Complejo de perío­
do largo 
(tipo III) 

Componentes de 
pozo de sondeo 
de SRO5 formatos 
canadienses de 
registro 
(tipo II) 

Período largo (ZNE) 
(tipo l ) 
Banda ancha (z) 
(tipo II) 

Analógico; Véase EKA. 

Analógico; Registro mediante desvia­
ción galvanométrica de un punto lumi­
noso sobre papel fotosensible, en hojas 
de 50 X 90 ciii» Períodos largos y cortos 
de tres componentes, una hoja por compo­
nente con registro de 24 horas en cada 
hoja. Velocidad del c i l i n d r o de re g i s ­
t r o : período largo, 1 revolución por 
hora; período corto, 1 revolución ca­
da 15 minutos. 

D i g i t a l ; Los datos se muestrean a 20 
muestras por segundo sólo en fenómenos 
detectados automáticamente5 registro en 
cinta compatible de 9 pistas, 800 b i t s 
por pulgada. 
Analógico; Datos continuos,de período 
corto-registrados en cinta magnética 
de MP (modulación de frecuencia). 

Analógico; Registro continuo de datos 
en cinta magnética de MP. 
D i g i t a l ; Se facilitarían a petición 
segmentos temporales d i g i t a l i z a d o s . 

D i g i t a l ; Datos de período largo, 3 com­
ponentes muestreados continuamente a 1 
muestra por'segundo. (Se están elabo­
rando formatos de datos d i g i t a l e s de 
tres componentes de período corto para 
fenómenos detectados automáticamente.) 

Analógico; Datos registrados en papel 
fotográfico de ЗО x 90 cm. 
Analógico; Registro continuo en cinta 
magnética IM. 
D i g i t a l ; (Proyectado para I 9 8 I ) . 
Registro continuo en cinta magnética. 
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Cuadro 5 - 3 ' l (continuación) 

Estación Clave 

¥intérs\íyk WS 

Gauribidanur GB/i 

P a v l i k e n i PVL 

Kasperské 
Hory 

KHC 

Cheia líLR 

Tipo 
(véase e l c a p i t u l o J¡) 

Período corto 
( t i p o I) 

Complejo en L de 
instrumentos de 
ZPC y complejo 
t r i a n g u l a r de 
instrumentos ZPL 
( t i p o I I I ) 

Instrumentos de 
período corto y 
la r g o 
( t i p o l ) 

Banda ancha y pe­
ríodo corto 
( t i p o I I ) 

Instrumentos de 
período corto y 
lar g o 
( t i p o l ) 

E s p e c i f i c a c i o n e s y formatos 
de l o s medios de r e g i s t r o 

Analógico; E e g i s t r o con pluma en pa­
p e l do 50 X 180 СШ. 
D i g i t a l ; (Proyectado para I 9 8 I ) . 
E e g i s t r o continuo en c i n t a magnética. 

Analógico; Re g i s t r o en c i n t a magnéti­
ca de 1 pulgada, de 24 p i s t a s , con 20 
canales de' r e g i s t r o sísmico más 1 ca­
n a l de tiempo. TamMén se r e g i s t r a n 
por separado datos de período de ex­
tensión parecida en c i n t a analógica. 
Se dispone de medios para p r o d u c i r 
sismogramas en papel. Generalmente 
se emplea una resolución de 0,1 se­
gundos para r e g i s t r o s de período corto 
y de 1 segundo para r e g i s t r o s de perío­
do l a r g o . La disposición sobre e l t e ­
rreno se ha cambiado hace poco para 
l o g r a r un r e g i s t r o d i g i t a l d i r e c t o de 
señales de modulación de f r e c u e n c i a en 
una c i n t a magnética de 9 p i s t a s y 800 
b i t s por pulgada. 

Analógico ; Re g i s t r o fotográfico de 5 
componentes s i m i l a r a l de l a s e s t a ­
ciones WSSN. 

Analógico; Registro continuo de dos 
sismógrafos v e r t i c a l e s de período cor­
to en papel fotográfico, hojas de 
5 0 X 9 0 cm por сотр. por día, v e l o c i ­
dad de r e g i s t r o 6 0 mm/min. Tres com­
ponentes de banda ancha y r e g i s t r o 
continuo en c i n t a magnética Ш y en 
papel fotográfico, hojas de 30 x 9 0 cm, 
ve l o c i d a d de r e g i s t r o I5 mm/min. 
ikialógico; Regi s t r o continuo de sismó­
grafos de período corto de 5 componen­
tes en papel fotográfico. Re g i s t r o s a 
pluma en sismógrafo continuo de PC de 3 
componentes sobre papel (ampliación 
200 k, v e l o c i d a d de r e g i s t r o 1 2 0 mm/min). 
Re g i s t r o de sismógrafo PC de 3 compo­
nentes en c i n t a analógica {fenómenos 
detectados únicamente). R e g i s t r o con­
tinuo en sismógrafo PC WSSN de 3 com­
ponentes sobre papel fotográfico. 
D i g i t a l ; (.Previsto para I98O) . 
R e g i s t r o continuo de sismógrafo PC 
de 3 componentes. 
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ÁPEEDICE 'ЬЛ-

Algunas "normas" para e l r e g i s t r o en c i n t a d i g i t a l 

La denominación " c i n t a compaoible" es de uso comtín y s i g n i f i c a que l o s datos 
pueden intercambiarse entre sistemas de computadoras de d i f e r e n t e fabricación siem 
pre que l a c i n t a que se use haya sido producida conforme a una misma norma. Las 
normas sobre c i n t a s magnéticas e s t a b l e c i d a s por organismos como l a Asociación de 
Fabricantes Europeos de Computadoras (ECMA) y e l I n s t i t u t o de íTormas Nacionales 
de l o s Estados Unidos (ANSI) definen l a s propiedades físicas de l a c i n t a , como son 
l a s dimensiones d e l c a r r e t e , e l ancho y e l espesor de l a c i n t a , e l modo y l a den­
sidad de r e g i s t r o y l a posición de l a s t i r a s r e f l e x i v a s 5 no definen, en cambio, 
l o s códigos y e l rot u l a d o de l a s c i n t a s , n i l o s formatos de l o s bloques. Dos t i ­
pos de c i n t a d i g i t a l muy u t i l i z a d o s son l o s s i g u i e n t e s ; 

c i n t a s de 9 p i s t a s , de 0,5 pulgadas de ancho y 800 b i t s por pulgada (bpp), 
con modo de r e g i s t r o i n v e r t i d o s i n retorno a cero (KRZI), y 
c i n t a s de 9 p i s t a s , de 0,5 pulgadas de ancho y I6OO bpp, con modo de r e g i s t r o 
de codificación de fase ( P E ) . 
También e x i s t e n normas para l a s c i n t a s de 7 p i s t a s ( u t i l i z a d a s , por ejemplo, 

l a s estaciones de período larg o de a l t a ganancia de Kipapa y Ogdensburg), pero 
éstas han sido reemplazadas por l a s de 9 p i s t a s y no se recomienda su utilización. 

No todos l o s sistemas emplean e l mismo código de c i n t a , pero l a s formas más 
c o r r i e n t e s do r e g i s t r o de caracteres en c i n t a d i g i t a l son e l código de intercambio 
decimal c o d i f i c a d o en b i n a r i o ampliado de IBM (EBCDIC) y e l Código Nacional Norma­
l i z a d o de l o s Estados Unidos para e l Intercambio de Información (ASCII). Rutinas 
o Bubprogramas de conversión permiten pasar de un código de c i n t a a o t r o . 

E l r o t u l a d o d i g i t a l de l a s c i n t a s depende de l a e s t r u c t u r a de archivo de l o s 
sistemas que l a s manejan. Pueden r o t t i l a r s e , pues, de forma convencional (por ejem 
pío, con a r r e g l o a l a s normas de IBM) o de forma no convencional, según l a s n e c e s i 
dades d e l sistema de que se trabe. 

Las c i n t a s que se emplean en a p l i c a c i o n e s que no exigen un sistema con es t r u c 
t u r a de archivo (por ejemplo, c i n t a s de datos sobre e l terreno) pueden no l l e v a r 
rótulos. 

E l formato d e l bloque de l o s datos r e g i s t r a d o s en c i n t a d i g i t a l depende d e l 
programa d e l sistema de r e g i s t r o , por l o que l a l e c t u r a de l a c i n t a exige un pro­
grama adecuado en e l sistema de reproducción. Los i n t e r v a l o s entre bloques en c i n 
tas de 9 p i s t a s de 800 a I6OO b i t s por pulgada son nominalmente de 0,6 pulgadas 5 

l a l o n g i t u d de l o s bloques depende de l o s parámetros d e l programa de r e g i s t r o . 
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APEIÍDICES DEL CAPITULO б 

Introducción 

Estos apéndices deben considerarse como d i r e c t r i c e s para l a u l t e r i o r e s p e c i f i ­
cación d e t a l l a d a de l o s procedimientos que habrán de segtiirse en l o s centros i n t e r ­
nacionales do datos. 

Las e s p e c i f i c a c i o n e s d e t a l l a d a s que se necesitan para e l establecimiento de 
l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos deberán prepararse sobre l a base de l a s d i r e c ­
t r i c e s que se dan en e l presente informe, de l a e x p e r i e n c i a anteriormente a d q u i r i d a 
en l o s centros de datos ya e x i s t e n t e s y de l a s ideas y l o s resultados que puedan 
aportar l o s estudios r e a l i z a d o s en e l marco de l a p o s i b l e l a b o r f u t u r a d e l Grupo 
ad hoc. 

Dichas e s p e c i f i c a c i o n e s tendrán que i n c l u i r todas l a s fórmulas matemáticas y 
r u t i n a s necesarias para e l tratamiento de l o s datos, y l i s t a s de l o s prograsias de 
computadora qué se emplearán. Las curvas d e l tiempo de propagación deberán es p e c i ­
f i c a r s e detalladamente y p r e c i s a x , por ejemplo, tanto l a región como l a f r e c u e n c i a 
de l a señal a que se r e f i e r e n . Deberán i n d i c a r s e explxcitaiiiente, asimismo, l a s d i ­
ferentes correcciones de l a amplitud en función de l a d i s t a n c i a que habrán de u t i l i ­
zarse en l o s cálculos de l a magnitud. 

Uno de l o s apéndices, e l 6.5, se ha d e t a l l a d o más que l o s otros con e l propósito 
mostrar, a título de ejemplo, cómo serán, en última i n s t a n c i a esas e s p e c i f i c a c i o n e s . 
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iiPENDICE 6.1 

P r o c e d i n i e n t o de asociación do l o s datos de n i v e l 1 de periodo 
c o r t o para l a definición de l o s fenómenos y procedimiento de 

localización t r i d i m e n s i o n a l de éstos 

La э-sociación automática entre l o s tiempos de l l e g a d a es e l primer paso impor­
tante en e l procedimiento de definición y localización de l o s fenómenos. E l proce­
dimiento de asociación supone una selección p r e l i m i n a r de l o s tiempos de l l e g a d a 
que parecen estax asociados con e l mismo fenómeno. Dicha selección se efectúa 
fundamentalmente sobre l a base de l o s tiempos de l l e g a d a de l a onda p r i m a r i a t e l e -
sísmica y l a s l o c a l i z a c i o n e s p r e l i m i n a r e s deducidas de l o s datos suministrados por 
l a s estaciones dotadas de un complejo de sismógrafos. Los tiempos de l l e g a d a de 
l a onda P se asocian u t i l i z a n d o una de esas l o c a l i z a c i o n e s p r e l i m i n a r e s u otros 
tiempos de l l e g a d a de ondas P comprendidos en una determinada ventana de tiempo. 
E s t a última se c a l c i l l a mediante e l modelo de tiempo de propagación de J e f f e r y - B u l l e n 
y depende de l a distribución geográfica de l a s estaciones infoimantes. También son 
útiles para este f i n observaciones c u a n t i t a t i v a s , t a l e s como " l o c a l e s " o "regiona­
l e s " , y pueden u t i l i z a r s e asimismo l a s l e c t u r a s de l a s ondas i^rimarias y secunda­
r i a s - que comuniquen l a s estaciones situadas a d i s t a n c i a s l o c a l e s , siemi:)re y cuando se 
disponga de curvas l o c a l e s d e l tiempo de propagación. 

•La asociación entre l o s tiempos de l l e g a d a deberá establec e r s e con a r r e g l o a 
un procedimiento que habrá que d e s c r i b i r explícita y detalladamente. L este r e s ­
pecto, habrá q.ue e s p e c i f i c a r c i e r t o s r e q u i s i t o s temporales para que l a asociación de 
c i e r t o número de fases sea considerada como un fenómeno. También será necesario es­
t a b l e c e r r e q u i s i t o s para l a aceptación de l a a.sociación de una estación determinada 
con \in fenómeno. 

Para- poder d e f i n i r un fenómeno se requiere un número mínimo de estaciones, 
a saberí 

- 4 estaciones a i s l a d a s , de l a s que no más de 2 sean estaciones l o c a l e s ; 
- 1 estación con complejo de sismógrafos a d i s t a n c i a telesísmica y 2 e s t a ­

ciones s e n c i l l a s ( s i n limitación da d i s t a n c i a ) ; 
- 2 estaciones con complejo de sismógrafos a d i s t a n c i a s telesísmicas. 
A f i n de r e d u c i r aún más l a s p r o b a b i l i d a d e s de e s t a b l e c e r una asociación erró­

nea de tiempos y de c r e a r así un fenómeno a r t i f i c i a l debido a l a mera c o i n c i d e n c i a 
de c i e r t o s tiempos de l l e g a d a , es necesario r e c u r r i r a un procedimiento de c o n t r o l 
e s p e c i a l , que, sobre l a base de l a información de que se disponga acerca de l a capa­
cidad de detección de l a s e s t a c i o n e s , demuestre que l a s estaciones qae han d e f i n i d o 
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гш fenómeno tienen efectivamente probabilidades d e f i n i d a s -razonables- de detectar 
\m fenómeno de esa magnitud y a esa d i s t a n c i a . Deberá comprobarse, además, que l a s es~ 
tc c i o n e s que no han comunicado ese fenómeno no t i e n e n prrnndas probabilidades de cl̂ tecta±'" 
un fenómeno de esa nagnituc" en esa región yo. que si , , por е ' ' с п р 1 о , c i e r t o número de e s t a ­
ciones con grandes probabilida^des de detección no han detectado de hecho e l fenómeno, 
éste debe ser declarado a r t i f i c i a l y cxcluj.do. Este procedimiento de c o n t r o l de l a 
asociación tendrá que ser objeto de una descripción más d e t a l l a d a -

La localización d e f i n i t i v a de l o s fenómenos debe efectuarse mediante un pro­
cedimiento de localización t r i d i m e n s i o n a l s i m i l a r a l que se u t i l i z a en l o s centros 
de datos sismológicos existentes» A este respecto habrá que preparar una d e s c r i p ­
ción d e t a l l a d a de ese procedimiento de localización y una estimación de l a s p o s i b l e s 
i n e x a c t i t u d e s de l o s parámetros u t i l i z a d o s . , En e l procedimiento de localización 
debe preverse asimismo l a p o s i b i l i d a d de u t i l i z a r l o s datos de l a s estaciones l o c a ­
l e s cuando se disponga de l a s curvas l o c a l e s correspondientes d e l tiempo de 
propagación. 
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APENDICE 6.2 

Curvas l o c a l e s d e l tiempo de propagación y regiones e i n t e r v a l o s 
de d i s t a n c i a en l o s que son a p l i c a b l e s 

Para poder u t i l i z a r l a s estaciones l o c a l e s , es d e c i r , l a s situadas a l i m i t a d a 
d i s t a n c i a de vm fenómeno, para l a definición y l a localización de este, es necesa­
r i o disponer de curvas l o c a l e s d e l tiempo de propagación. Esa-s curvas deberán 
corresponder s. u n a determinada estación o a un grupo de estaciones y d e f i n i r s e en 
vm c i e r t o i n t e r v a l o de d i s t a n c i a . Los tiempos de propagación se indicarán en forma 
de t a b l a s o mediante expresiones explícitas. 

Seguidamente se dan ejemplos de esos tiempos l o c a l e s de propagación. 
Región: Escandinavia, 55° - 7°° de l a t i t u d N y 10° - 30° de l o n g i t u d E. 
Estación: Hagfors (HPS) 

Fase Tiempo ( s ) de propagación IntervaJo ( d i s t a n c i a en km) 

P^ -0,8 + 0,167 d 115 - 490 
P^ 8,5 + 0,121 d 235 -1 250 

-1,2 + 0,283 d 115 -1 400 
13,0 + 0,213 d 3 5 0 - 1 360 

donde _d representa l a d i s t a n c i a (en km) entre l a fvxente y e l recep t o r . Los tiempos 
de propaga-ción se r e f i e r e n a fenómenos de focos s u p e r f i c i a l e s . 
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iJPEl-roiCE 6.5 

Corrección de l a amplitud en., func-on de l a .distancia, para e l cálenlo 
de l a magnitud d e ^ l a onda i n t e r n a (m^) 

La magnitud de l a onda i n t e r n a (m.̂ )̂ debe c a l c u l a r s e u t i l i z a n d o l a fórmula 
siguientes 

m^ = l o g " 4 + f ( A ), 
donde A es l a amplitud cero a c r e s t a en nanometres, T e l período en segundos y 
f (/\) una función de corrección de l a d i s t a n c i a . Para d i s t a n c i a s ( A ) superiores 
a 20° debe u t i l i z a r s e l a ftinción de corrección a m p l i t u d - d i s t a n c i a de Gutenberg y 
R i c h t e r ( 1956) , función que, a p l i c a d a a l caso p a r t i c u l a r de l o s focos de s u p e r f i c i e , 
i l u s t r a l a f i g u r a A 6 . 5.I. 

En cuanto a l a s d i s t a n c i a s i n f e r i o r e s a 20°, habrá que ef e c t u a r más estu d i o s , 
y como p a r t e de ese esfuerzo deberían est u d i a r s e l a s escalas regionales de magTii-
tud e x i s t e n t e s (véanse, por ejemplo, l a s r e f e r e n c i a s i n f r a ) 
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APEKDICE 6.4 

Cálculo de l a magnitud 

Los s i g u i e n t e s comentarios se l i m i t a n a l cálculo de l a magnitud de l a onda 
s u p e r f i c i a l ( l l ), pero l a s fórmulas y procedimientos son igualmente a p l i c a b l e s a l a s 
magnitudes de l a onda i n t e r n a i ^ ) » 

E l método más usu a l de c a l c u l a r l a magnitud de un fenómeno sísmico c o n s i s t e en 
obtener directamente un promedio. Sobre l a base de l a amplitud (A) cero a c r e s t a , 
comunicada en nanómetros, y d e l período (т), expresado en segixndos, se c a l c u l a n 
l a s magnitudes ¡I^^ de l a s d i v e r s a s estaciones mediante l a fórmula sigu i e n t e s 

M^. = l o g (A/T). 4- 1,66 l o g (/_). + 0,3 

donde i _ r epresenta e l índice de l a estación, que va desde 1 h a s t a e l número t o t a l 
de estaciones (ll) que hayan comunicado'valores ( A / T ) . Seguidamente se saca e l 
promedio d i r e c t o de todos l o s И^^. También se c a l c u l a l a desviación normal como 
medida de l a dispersión de l o s datos. A veces se descartan l o s v a l o r e s que se a l e ­
jan considerablemente de l a media, por s e r , por ejemplo, más de t r e s veces mayores que 
l a duración normal. 

Desde un punto de v i s t a estadístico, l o s v a l o r e s medios así obtenidos pueden 
r e s u l t a r sumamente engañadores, sobre todo cuando se t r a t a de fenómenos de poca 
i n t e n s i d a d acerca de l o s cuales sólo se cuenta con un pequeño número de observacio­
nes de l a relación A/T. En t a l e s casos, ese t i p o de va l o r e s medios r e s u l t a exce­
sivamente elevado. Ringdal (1976), E l v e r s (l978), von Seggcrn y Rivers (1978) У 
nuevamente Ringdal (l978) han sugerido métodos de v e r o s i m i l i t u d máxima para c o n t r a -
r e s t a r ese r i e s g o . Dichos métodos, que parten d e l supuesto de que l a s magnitudes 
observadas por l a s estaciones están suje t a s a una distribución normal, combinan l a s 
r e l a c i o n e s amplitud/período comunicadas con l o s v a l o r e s d e l r u i d o correspondientes 
a l a s estaciones en que no se ha detectado ninguna señal. Cabe hacer notas que 
l a s amplitudes de r u i d o f i g u r a n en l a l i s t a de l o s datos de n i v e l 1 que han de comu­
n i c a r s e (véase e l a n t e r i o r capítulo y). Por eso, puede e s p e c i f i c a r s e e l método de 
v e r o s i m i l i t u d máxima que conviene u t i l i z a r para e l cálculo de l a magnitud en l o s 
centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos. También habrá que concebir métodos para c a l c u l a r 
l a s magnitudes de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s ascendentes en e l caso de aquellos fenó­
menos respecto de l o s cuales se hayan detectado ondas i n t e r n a s pero no ondas super­
f i c i a l e s ( E l v e r s , 1974)? y habrá que e s t u d i a r más a fondo l a s e s p e c i f i c a c i o n e s para 
e l cálculo de t a l e s ondas ascendentes. 
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APEÎIDICE 6.5 

Tiempos de propagación de l a s ondas de Ray l e i g h y de l a s ondas de 
Love en e s t r u c t u r a s c o n t i n e n t a l e s y oceánicas 

Este apéndice se ha redactado muy detalladamente paxa qiie s i r v a de ejemplo de l a 
forma que probablemente se dará a l a s e s p e c i f i c a c i o n e s de l o s procedimientos que 
han de a p l i c a r l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos. 

El,apéndice comienza con una breve des;cripción .de;.las. fórmulas, .matemáticas . 
u t i l i z a d a s . 

En e l cuadro Á6.5.I. se dan l a s velocidades de grupo de l a s ondas de Ray l e i g h 
( P i l s o n , 1974) correspondientes a l a s e s t r u c t u r a s c o n t i n e n t a l e s y a l a s oceánicas. 
Estos datos se u t i l i z a n para c a l c u l a r l'Os tiempos dé "llegada; a l a s 'estaciones 'indi-" 
v i d u a l e s de l a s ondas de E a y l e i g h originadas por fenómenos l o c a l i z a d o s sobre l a base 
de datos de período c o r t o . 

E l mapa muestra l a T i e r r a d i v i d i d a en sectores de 5° x 5° e i n d i c a l a e s t r u c ­
t u r a ( c o n t i n e n t a l u oceánica) que corresponde, a. cada s e c t o r . 

En e l subapéndice 5A se da e l programa para e l cálculo mediante computadora 
d e l tiempo de propagación de ггпа onda de E a y l e i g h desde e l epic e n t r o hasta una 
estación de regis.tro. En.,.sate^..ejemplo no .se.-.inQlyyen I.QS .datos correspond.ientès-a 
l a s ondas de Love, ondas para l a s que habrá • que ".les tablecar, • s i n embargo, c.-uadros.. 
s i m i l a r e s . 

Referencias 

í'ilson, J . R. 1974 
Resultados correspondientes a períodos l a r g o s , obtenidos durante e l líes Sismológico 
I n t e r n a c i o n a l . 
L i n c o l n Laboratory Report I 9 7 4 - I 5 , Ilassachusetts ( Е Е . Ш . ) . 

Procedimiento para c a l c u l a r l o s tiempos de propagación de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s 

Se supone que desde l a fuente h a s t a e l rece p t o r ( d i s t a n c i a D), l a s ondas super­
f i c i a l e s se propagan según arcos de círculo máximo. E l r e c o r r i d o o d i s t a n c i a D se 
d i v i d e en partes correspondientes a regiones con d i s t i n t a s curvas de ve l o c i d a d de 
grupo de l a s ondas. Esto se hace, en l a práctica, mediante un procedimiento de 
iteración. 

En l a f i g u r a , l a línea PQ representa un arco de círculo máximo entre l a fuente 
y e l r e c e p t o r , y, como se i n d i c a , £ У a son l a c o l a t i t u d y l a longi'bud d e l punto 

y £ 3'' ̂  la, c o l a t i t u d y l a l o n g i t t i d d e l p-unto Q,. N es e l Polo Norte. A p a r t i r de 
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l a fuente un punto П se desplaza hg^sta e l receptor Q mediante pequeños incre­
mentos de d, (distancia de l a fuente P a l punto móvil II). Después de cada incremento 
o paso se calculan l a colatitud (m) y l a longitud (a + n) del punto II. Para calcu-
latr m se aplica l a siguiente fóimtilat 

eos n = eos d . eos p + sen d . sen p . oos az 
Esta relación se deriva del triángulo esférico РШ1 y az es e l aaimut- del 

receptor Q, visto desde e l punto P (d, p y az son conocidas). Del triángulo esfé­
rico РШ1 se deduce también l a siguiente ecuación, que permite calc\ilar n: 

eos d = eos p eos m - sen p eos m cos n 
'A n se le asigna e l valor positivo о negativo según que el azimut az sea 

inferior o superior a 180°. 
Para evitar problemas numéricos deberá precederse con cuidado ctiando los 

puntos P, <̂  o II estén cerca de uno de los polos o cuando l a distancia D se aproxime 
a los 180° (P y Q diametralmente opuestos). 

La superficie de l a Tierra se cuadricula mediante r divisiones en e l sentido 
de las longitudes y s en e l sentido de las latitudes; e l nibnero total de cuadrados 
es, pues, r X s. E l espaciado de l a cuadrícula es igual a varias veces el incremento 
de d. A l a cuadrícula se le hace corresponder una matriz, de dimensión r x s, cuyos 
elementos indican a qué región pertenece e l cuadrado correspondiente de l a cuadrícu­
l a . En cada paso puede determinarse l a región en que está situado e l punto II trans­
formando las coordenadas de II en índices matriciales, mediante las siguientes 
relaciones: 

a + n m 
índice 1 = . r + 1| índice 2 = . s + 1 

360 180 
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La distancia D se divide en partes corroepondientes a las distintas regiones 
suDicindo el niîmero de pasos dados en cada una de éstas. Por líltimo, el tiempo de pro­
pagación desde, l a íuente a l receptor se calcula simando simplemente los tiempos de 
propa{:aci6n a través do las distintas regiones,• mediante l a siguiente fórmula: 

X X ' 
1 

= número de pasos dados en l a región i . 
V. , = velocidad de grupo de las ondas de período t en }.& r,effL6n i 

= tiempo de propagación de l a fuente a l receptor de las ondas de período t. 
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Cuadro Аб ».5 

Velocidad de grupo (lan/s) 
Periodo 
(sag.) Región 1 Región 2 

(oceánica) ( c o n t i n e n t a l ) 

1 1,95 1,00 
2 1,70 1,20 

5 1,45 1,50 

4 1,20 1,70 
5 1,05 2,00 
6 1,00 2,50 
7 0,98 2,70 
8 1,00 3,00 

9 1,02 5,15 
10 1,10 5,15 
11 1,15 5,15 
12 1,25 5,15 
13 1,35 5,10 
14 1,60 5,10 
15 1,80 3,10 
16 2,20 5,05 

17 2,65 3,00 
18 2,95 2,95 
19 3,25 2,95 
20 3,40 2,95 
21 3,60 2,95 
22 3,70 2,95 
23 3,75 5,00 

24 3,80 5,80 
25 3,85 5,05 
26 5,85 5,05 
27 3,90 5,10 
28 3,90 5,15 
29 3,90 5,20 

30 3,90 5,25 
31 5,90 5,50 
32 3,95 3,55 
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Cuadro Аб.5.1 (continuación) 

- Período Velocidad de grupo (icm/s) 
(seg.) Región 1 Región 2 

(oceánica) ( c o n t i n e n t a l ) 

33 3,95 3,40 
34 3,95 3,45 
35 3,95 3,45 
36 3,95 3,50 

57 3,95 3,55 
5Q 3,95 3,60 

39 4,00 3,60 
40 4,00 3,65 
41 4,00 3,65 
42 4,00 3,65 
43 4,00 3,70 

44 4,00 3,70 

45 4,00 3,70 
46 4,00 3,75 
47 4,00 3,75 
'3 4,00 ЗЛ5 
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А Р Ж В Ю Е 6.6 

Procedim-' 3nt.o automático.-para l a asociación .de datos r e l a t i v o s a 
ondas s u p e r f i c i a l e s j3j|_período__J-;'"'-go con fenómenos l o c a l i z a d o s a 

p a r t i r de observaciones de período corto 

Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos deberán tener un procedimiento- que. l e s 
permita a s o c i a r l o s datos r e l a t i v o s a ondas s u p e r f i c i a l e s de período larg o que l e s 
hayan sido comunicados con fenómenos .loc a l i z a d o s con aj'uda de datos de período co r t o . 

E l tiempo de propagación desde e l epicentro hasta una estación de l a s ondas de 
Rayleigh y de l a s ondas de Love de período l a r g o puede c a l c u l a r s e como se i n d i c a en 
e l apéndice 6,5. Los datos r e l a t i v o s a ondas s u p e r f i c i a l e s de período larg o que se 
comuniquen se asociarán, en primera i n s t a n c i a , con un fenómeno s i l o s tiempos e s t i ­
mados de l l e g a d a de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s en un determinado período concuerdan con 
l o s tiempos de l l e g a d a comunicados, dentro de unos márgenes predeterminados. Con 
objeto de d i s m i n u i r l a s probabilidades de cometer errores a l ,asocia]? ondas s u p e r f i ­
c i a l e s , .puede a p l i c a r s e un procedimiento.análogo a l que se ha expuesto en e l apén­
dic e 6.1 en relación con l a s señales de período co r t o . E l procedimiento c o n s i s t e en 
v e r i f i c a r que e x i s t e una p r o b a b i l i d a d razonable de que l a s estaciones a l a s que se 
han asociado l a s ondas s u p e r f i c i a l e s detecten l a s señales procedentes de un fenómeno 
de esa magnitud y en esa región. Este proced.imiento de c o n t r o l de l a asociación 
tendrá que s e r d e s c r i t o con mucho mayor d e t a l l e . 



CDA3/Add,l 
página.70 

А Р Ш Ш С Е 6.7 . 

Ejemplo de boletín de s a l i d a y es t r u c t u r a s de l o s archivos de 
datos de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s 

1. Ejemplo de p o s i b l e formato de un boletín de s a l i d a (con información básica) de 
un centro i n t e r n a c i o n a l de datos sobre un fenómeno 

780120 
002421.6 + 7.3 9.6S + 0.1 159.3E ± 0.1 28 km + 10 BASED OS 12 STAT 
SOLOMON ISLAlíDS 
NUMBER OP ASSOC. SP-TIMES 54 NDî-'IBER OP ASSOC. IP-TIMES 8 
MB 5 5.1 BASED ON 6 STAT STD : O.JO 
MS : 5.0 BASED ON 7 STAT STD ; 0.35 

CMPX s 1.23 SPIM : 1.21 SPVT ; 0 -9 -18 -13 -37 STAT s ARE. 

Ex p l i c a c i o n e s ; 

780120 = fecha d e l fenómeno 
002421.6 + 7.3 9.6S + 0.1 159.5E ± 0.1 28 km + 10 BASED ON 12 STAT 
= tiempo de o r i g e n , e p i c e n t r o , profundidad (con estimaciones de e r r o r ) y número de 

estaciones u t i l i z a d a s para d e f i n i r e l fenómeno 
SOLOMON ISLANDS = región 

NTOffiER OP ASSOC. SP-TIMES 34 ШЛ-1ВЕН OP ASSOC. LP-TIÍ-ES 8 
= número de tiempos de l l e g a d a de período corto y período l a r g o que podrían e s t a r 

asociados con e l fenómeno 

MB : 5.1 BASED ON 6 STAT STD : O.3O 

magnitud estimada de l a onda i n t e r n a , basada en l a s mediciones de amplitud y período 
hechas en 6 e s t a c i o n e s . Se da también l a desviación típica entre l a s magnitudes de 
l a s d i s t i n t a s e s t a c i o n e s . 

MS ; 5.0 BASED ON 7 STAT STD : O.35 

= magnitud estimada de l a onda de s u p e r f i c i e , basada en l a s mediciones de amplitud y 

período, en 7 estaciones. Se da también l a desviación típica entre l a s magnitudes 
de l a s d i s t i n t a s e s t a c i o n e s . 

CMPX : 1.23 SPMÎ : 1.21 SFVT : 0 -9 -18 -13 -37 STAT: ARR. 
= datos de identificación d e l fenómeno comunicados por estaciones con complejos 

sismográficos. 
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2. Formatos de l o s archivos de datos 

En l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos t a l vez convendría d i s t r i b u i r entre 
v a r i o s archivos l o s datos almacenados, de l a manera s i g u i e n t e : 

- Parámetros y datos de calibración de l a s estaciones 
- Datos comunicados por l a s d i s t i n t a s estaciones (insumo) 
- Parámetros determinados mediante l a elaboración de l o s datos en l o s centros 

(producto) 
- Archivos de " c o n t a b i l i d a d " i n t e r n a 
- Archivos de datos de n i v e l 2. 

Estos archivos habrán de ser idénticos en l o s d i s t i n t o s centros y se organizarán 
de forma t a l que l o s datos sean fácilmente a c c e s i b l e s mediante técnicas modernas de 
computadora. A este respecto habrá también que elaborar e s p e c i f i c a c i o n e s d e t a l l a d a s 
d e l formato u t i l i z a d o en l o s d i s t i n t o s a r c h i v o s . A l f i n a l de este apéndice se da un 
ejemplo de p o s i b l e e s t r u c t u r a de l o s archivos de datos de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s . 

Archivo de parámetros y datos de calibración de l a s estaciones 

Este arcMvo contiene parámetros de l a s estaciones, t a l e s como l a t i t u d , l o n g i t u d , 
e instrumentación, y datos de calibración periódicamente a c t u a l i z a d o s . También deberá 
contener información acerca de l o s i n t e r v a l o s en que l a s d i s t i n t a s estaciones no han 
estado en funcionamiento. 

Archivo de insumes 

Este archivo contiene toda l a información comunicada a l centro de datos por 
conducto d e l Sistema Mundial de Telecomunicación de l a 0M4. E l contenido de este 
archivo dependerá de l o s datos que efectivamente comuniquen l a s d i s t i n t a s estaciones, 
según se i n d i c a en l o s capítulos 5 y 4. 

Archivos de producto 

Estos archivos deben contener l o s parámetros obtenidos,como res u l t a d o de l a e l a ­
boración de l o s datos en l o s centros. Deben contener también todos l o s datos de cada 
estación que estén asociados con un fenómeno. Finalmente, se archivarán en e l l o s 
todos l o s datos no asociados. 

Archivo de " c o n t a b i l i d a d " i n t e r n a 

En este archivo deben hacerse constar l a s operaciones de elaboración de datos 
que se han l l e v a d o a cabo en cada centro. Es bastante análogo a l o s que actualmente 
se l l e v a n en l o s grandes centros de datos. 
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Archivo de datos de n i v e l 2 

Este a rchivo contendrá todos l o s datos numéricos de n i v e l 2 que han sido envia­
dos a l o s centros de datos como re s u l t a d o de l a s p e t i c i o n e s r e c i b i d a s . Habrá que 
prever también e l archivamiento de l o s datos de n i v e l 2 r e c i b i d o s en forma no d i g i t a l , 

5. Ejemplo de p o s i b l e e s t r u c t u r a de l o s a r c h i v o s de datos de l o s centros 
i n t e r n a c i o n a l e s 

A continuación se da un ejemplo de p o s i b l e e s t r u c t u r a de l o s archivos de datos 
de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s . 

E s t r u c t u r a y funciones básicas de l o s bancos de datos en l o s centros 
i n t e r n a c i o n a l e s 

La f i n a l i d a d de un banco de datos es; 
Almacenar todos l o s datos r e c i b i d o s por e l centro i n t e r n a c i o n a l de l a s estaciones 
de l a red mundial| 
Almacenar l o s datos elaborados en e l centro? 
Asegurar e l pronto suministro de l a información n e c e s a r i a a petición de l o s 
Estados partes^ en un tratado sobre prohibición completa y general de l o s ensayos 
de armas nucleares. 

L a - f i g u r a 6.7.1 ofrece una visión esquemática de l a e s t r u c t u r a de un banco. E l 
sistema de c o n t r o l de l a información d e l banco de datos comprende l o s s i g u i e n t e s 
elementos p r i n c i p a l e s : 

Programas de insumo y producto? 
M a t e r i a l de programación ("software") d e l banco ( s e r i e de programas)? 
Pondo de información d e l banco? 
Lenguaje de recuperación de l a información d e l banco? 
M a t e r i a l mecánico ("hardware") d e l sistema de información? 
Personal a l s e r v i c i o d e l sistema de información. 

E l fondo de información puede d i v i d i r s e en cuatro grandes archivos según l a 
na t u r a l e z a de l o s datos almacenados en él: 

I . Paorámetros f o c a l e s de l o s fenómenos l o c a l i z a d o s por e l centro? 
I I . Datos de calibración y características de l a s estaciones? 

I I I . Parámetros de l a s señales (datos de n i v e l l ) de cada estación? 
IV", R e g i s t r o s o r i g i n a l e s de l a s ondas P y L de l o s fenómenos (datos de n i v e l 2) 

para cada estación. 
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Las funciones básicas de un sistema de c o n t r o l de l a información de un banco 
son l a s s i g u i e n t e s ; 

- Grabar l o s datos sísmicos en porta,dores mecánicos (archivos I a IV ) ; 
- Almacenar l o s datos sísmicos en l o s portadores mecánicos durante e l período 

de regulación? 
- F a c i l i t a r l a información almacenada que se s o l i c i t e dentro d e l plazo e s t a ­

b l e c i d o y en un f o r m u l a r i o especialmente preparado para e l l o 5 

Dependiendo de l a s necesidades operacionales d e l centro i n t e r n a c i o n a l , e l banco 
podrá e s t a r equipado de un sistema automatizado de c o n t r o l de l o s datos que asegure 
l a rápida recuperación y suministro.de l a información requerida. 

En l o s cuadros 6.7.1 a 6.7.5 se ve e l t i p o de datos que se almacenarán en e l 
banco. E l cuadro 6.7.1 representa e l archivo I , que almacena l o s parámetros f o c a l e s 
de l o s fenómenos sísmicos l o c a l i z a d o s por e l centro. Es evidente que e l formato que 
habrá que u t i l i z a r para l o s datos d e l archivo I deberá ser e l mismo que se u t i l i z a 
para e l boletín de fenómenos sísmicos, que comprende 22 parámetros, de l o s que l o s 
parámetros 1 y 2 (número y fecha d e l fenómeno) se utilizarán con f i n e s de recuperación 
de l a información. 

E l cuadro 6.7.2 representa e l archivo I I , que, además de l a s e s p e c i f i c a c i o n e s 
de l o s instrumentos ,de PC y PL, da alguna información básica sobre l a s estaciones 
(coordenadas, condiciones d e l s u e l o ) . E l archivo I I t i e n e 11 parámetros, de l o s que 
e l parámetro 1 debe u t i l i z a r s e para recuperación de l a información. 

Los cuadros 6.7.3 У 6.7.4 representan e l archivo I I I -datos de n i v e l 1 de todas 
l a s estaciones de l a red mimdial. Este archivo está su b d i v i d i d o en dos: archivo I I I - A 
y archivo I I I - B . E l archivo III-Á (cuadro 6.7.3) está destinado a almacenar datos 
que se han asociado con fenómenos l o c a l i z a d o s ; e l archivo III-Б (cuadro 6.7.4) está 
destinado a almacenar "señales a i s l a d a s " , que, después de una elaboración adecuada 
en e l centro, no pueden as o c i a r s e con un foco l o c a l i z a d o . Cada uno de l o s dos a r c h i ­
vos está a su vez sub d i v i d i d o en M subarchivos (М = número de e s t a c i o n e s ) . Cada sub-
archivo d e l archivo I I I - A contiene información de n i v e l 1 sobre cada fenómeno l o c a l i ­
zado consecutivo. Sólo l o s cinco primeros parámetros están normalizados5 l o s demás 
datos pueden ser enviados por l a s estaciones en forma telegráfica. E l volumen de 
datos enviados de es t a manera dependerá de l a n a t u r a l e z a d e l r e g i s t r o de l a señal. 
Los parámetros 1 y 2 pueden ser u t i l i z a d o s para l a recuperación de l a información. 

Cada uno de l o s subarchivos I I I - B almacena datos de n i v e l 1 relacionados con 
señales " a i s l a d a s " detectadas en una estación determinada. En este caso, l o s t r e s 

http://suministro.de
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primeros parámetros están normalizados para todas l a s señales y pueden ser u t i l i ­
zados con f i n e s de recuperación de l a información. Los textos de l a s comunicaciones 
telegráficas de una estación determinada pueden s e r almacenados con l o s parámetros 
de n i v e l 1. 

E l cuadro 6.7.5 representa e l archivo IV en l a estación № 1. Contiene segmen­
tos de señales r e g i s t r a d a s en i n s t r i d e n t e s de PC y PL. E l banco puede almacenar, en 
l o que re s p e c t a a un período determinado, segmentos de 60 segundos de ondas P, 50 se­
gundos de r u i d o de instrumentos v e r t i c a l e s de PC, segmentos de 20 minutos de ondas L 
r e g i s t r a d o s en instrumentos de PL de t r e s componentes, y 5 minutos de ru i d o de i n s ­
trumentos v e r t i c a l e s de PL. E l archivo IV está su b d i v i d i d o en M subarchivos 
( M = número de e s t a c i o n e s ) . Cada subarchivo almacena información sobre cada fenó­
meno consecutivo en relación con e l cual un Estado u otro ha s o l i c i t a d o información 
de una estación de l a red mundial. Cada fenómeno en e l subarchivo está d e f i n i d o 
por 6 parámetros, de l o s que l o s parámetros 1 y 2 se u t i l i z a n con f i n e s de recupera­
ción de l a información. 

Los programas de insumo y producto s i r v e n para i n t r o d u c i r en e l banco informa­
ción de n i v e l 1 y 2 y parámetros f o c a l e s obtenidos como re s u l t a d o de l a elaboración 
de l o s datos por e l centro, y para recuperar l o s datos enumerados cuando se r e c i b a 
una petición. La información de n i v e l 1 y l o s datos d e l catálogo de fenómenos deben 
ser t r a n s f e r i d o s d e l centro en forma de f i c h a s d i g i t a l e s . Es probable que i n i c i a l -
mente, a l menos para algunas de l a s estaciones, l a información de n i v e l 2 sólo pueda 
t r a n s m i t i r s e a l centro y a p a r t i r de éste en forma de f o t o c o p i a . 

E l m a t e r i a l de programación ("software") d e l banco se compondrá de una s e r i e de 
programas de c o n t r o l d e l fondo de información y de un s e r v i c i o de recuperación de 
ésta. Los datos r e c i b i d o s para su almacenamiento en e l banco no n e c e s i t a n ser some­
t i d o s a ninguna elaboración o conversión a d i c i o n a l . Por eso, e l c i t a d o m a t e r i a l puede 
l i m i t a r s e a programas de c o n t r o l y de recuperación. 

E l lenguaje de recuperación de l a información d e l banco es l a forma en que se 
imprimen l o s datos sísmicos. Tiene que e s t a r basado en parámetros seleccionados 
para cada archivo d e l fondo de información. Los parámetros seleccionados con f i n e s 
de recuperación de l a información desempeñan un papel particularmente importante en 
e l proceso de c o n t r o l de l o s datos d e l banco. 
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Cuadro 6.7.1 

Archivo I- (parámetros f o c a l e s ) 

Volumen de datos 
№ d e l m- j ' 4. r. T Unidad de Precisión de (palabras de , , ̂  Tipo de parámetro f o c a l , parámetro medida l a medida computadora, 

l6 b i t i o s ) 

1 Número d e l fenómeno sísmico 
2 Pecha d e l fenómeno 
5 Tiempo de origen (Т^) 

4 E r r o r en T 
0 

5 L a t i t u d d e l epicentro (J-) 
6 E r r o r ' 
7 Longitud d e l epicentro (^) 
8 E r r o r ;j 
9 l'Iagnitud (instrumento PC) 

10 Error/^r'Mg 
11 l'Iagnitud Mg (instrumento P L ) 

12 E r r o r jv'Mg 
15 Magnitud Mgg (instrumento PC) 
14 Error,^'Mgg 
15 Magnitud Mgg (instrumento PL) 
16 E r r o r ..̂ .'Mgg 
17 Magnitud Mg (instrumento PL) 
18" • E r r o r ^'Mg 
19 Profundidad f o c a l (h) 
20 E r r o r J ' ^ 
21 Número de estaciones que con­

t r i b u y e n a l a deteimina-
ción d e l epicentro 

22 Observaciones 

1 
año, día, mes 1 
hora, minuto. 

segundo 0,1 1 
segundo 0,1 1 
grado 0,01 1 
grado 0,01 1 
grado 0,01 1 
grado 0,01 1 

0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1 1 
0,1- 1 

km 1 1 
Ion 0,1 1 

1 

5 
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Cuadro 6.7.2 

Archivo I I (parámetros de l a estación) 

№ d e l Tipo de parámetro de l a Unidad de 
parámetro estación medida 

Precisión de 
l a medida 

Volumen de datos 
(palabras de 
computadora, 

16 b i t i o s ) 

1 Número de l a estación 
2 L a t i t u d de l a estación grado 
3 Longitud de l a estación grado 
4 Tipo de roca de fondo 
5 A l t i t u d sobre e l n i v e l 

d e l mar metro 
Respuesta de f r e c u e n c i a de 

l o s instrumentos de PCs 
6 Componente Z (0,25 - Ю Hz) nm-Hz 
7 Componente NS ( " " ) nm-Hz 
8 Componente EO ( " " ) nm-Hz 

Respuesta de f r e c u e n c i a de 
l o s instrumentos de PL; 

9 Componente Z 
(1 - 100 segundos) nm-Hz 

10 Componente NS nm-Hz 
11 Componente EO nm-Hz 
12 Fecha de l a última determi­

nación de l a s e s p e c i f i c a ­
ciones de l o s instrumentos 

0,01 
0,01 

1 
1 
1 
1 

30 
30 
30 

40 
40 
40 
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Cuadro 6.7.3 

Archivo I I I - A - I (Estación № 1, señales i d e n t i f i c a d a s "de'fenómenos-localizados) 

Volumen de datos 
Ш^ d e l Tipo de parámetro de l a Unidad de Precisión de (palabras de 

parámetro señal ( n i v e l l ) medida l a medida computadora, 
16 b i t i o s ) 

1 
2 

3 
4 
5 

Número d e l fenómeno ( № l ) 
Pecha d e l fenómeno 

Azimut d e l epicentro 
D i s t a n c i a d e l epicentro 
Corrección l o c a l de l a es­
tación para tiempo de 
propagación de l a onda P 

Corrección f o c a l para 
onda P 

Texto d e l mensaje telegrá­
f i c o de l a estación № 1 
r e l a t i v o a l fenómeno № 1 
detectado en instrumen­
tos de PC y PL (paráme­
t r o s de n i v e l l ) 

SEISMO ... 

año, día, 
mes 

grado 
grado 

segundo 

segundo 

0,1 
0,1 

0,1 

0,1 

1 
1 
1 

1 

1 

Q, STOP 

Número d e l fenómeno ( № X) 

SEISMO STOP 



CDA3/Add.l 
página 78 

Cuadro 6.7»4 

Archivo I I I - B - I (Estación № 1, señales no i d e n t i f i c a d a s 
eon fenóffleno-s- l o c a l i z a d o s ) - ' 

№ d e l 
parámetro 

Tipo de parámetro 
de l a señal 
( n i v e l 1) 

Unidad de 
medida 

Precisión de 
l a medida 

Volumen de 
datos (pa­
la b r a s de 
computadora 
16 b i t i o s ) 

1 Número de l a señal ( № l ) 1 

2 Pecha de l a señal año, mes, 1 
día 

5 Tiempo de l l e g a d a de l a 
onda P hora, 0,1 1 

minuto, 
segundo 

4 Texto de l a comunicación de l a 
estación № 1 r e l a t i v a a l a 

• señal № 1 detectada en i n s ­
* trumentos de PC y PL (pará­
* metro de n i v e l l ) 
\ SEISMO 

• 
• • • 

• 
• • 

• 

• 
... STOP 

• • 

• 
• • 

• 
• • 

• 
• • 

• • 
1 
• 

• 
Número de l a señal (№ N) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Q 
• 

SEISIÍO ... STOP 
• • • 
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Cuadro_ 6.7.5 

:gchivo IV-I -(Datos de-nivel- 2 -en- l a estación l ) 

Ш d e l 
parámetro 

'Tipo de parámetro 
de l a señal 
( n i v e l 2) 

Longitud de 
l a señal 

(segundos) 
Frecuencia de 
cuantificación 

Volumen de datos 
(palabras de compu­
tadora, l6 b i t i o s ) 

1 ITúmero de l a estación 
(US 1) 1 

2 íTúmero d e l fenómeno 
{¥.0- 1) l ' 

3 R e g i s t r o de ondas P en 
un instrumento de PC 

, (componente Z) 90 20 1 800 
4 R e g i s t r o de ondas L en 

un instrumento de PL 
(componente Z) 1 500 1 1 500 

5 R e g i s t r o de ondas L en 
un instrumento de PL 
(componente HS) 1 200 1 1 200 

6 

• 

R e g i s t r o de ondas L en 
un instrumento de PL 
(comiDonente EO) 1 200 

• 

1 
• 

1 200 
• 

• 

• 
1 Número de la.estación 

(№ 1) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2 Número d e l fenómeno 
( № П) 

• • 

6 

• • • 
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APEiroiGE 6.8 

Estimación d e l volumen de datos de n i v e l 1 y de n i v e l 2 de que 
habrán de ocuparse l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos 

En e l presente apéndice se hace una estimación d e l volumen de datos de n i v e l 1 

y de n i v e l 2 que recibirán y habrán de elaborar l o s centros, estimación que servirá 
de base para una especificación d e l equipo que necesitarán l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s . 
"Téngase en cuenta que l a s estimaciones de voliímenes de- dantos-de n i v e l 1 que se dan en 
este apéndice no son directamente comparables con l a s que f i g u r a n en e l apéndice 4.2 

para l a transmisión de datos por e l SMT de l a OIM, porque l o s procedimientos de c o d i ­
ficación son enteramente d i f e r e n t e s . 

Datos de n i v e l 1 

La e s t r u c t u r a de v n centro i n t e r n a c i o n a l y l a organización de sus tr a b a j o s están 
estrechamente relacionadas con e l caudal de l a c o r r i e n t e de información que l l e g u e a l 
centro y con e l volumen de l a información que se haya de almacenar en su banco de 
datos durante l a r g o s períodos. A este respecto, es p o s i b l e hacer estimaciones a p r o x i ­
madas d e l caudal y d e l volumen de datos que se han de almacenar en e l centro sobre l a 
base d e l nifciero de palabras de computadora de l 6 b i t i o s cada una necesarias para des­
c r i b i r un fenómeno detectado por equipos PC o PL a n i v e l 1 (véanse l o s cuadros 3«1 

y 3«2) . E l cuadro A6.8,l ofrece una de esas estimaciones, basada en e l supuesto de 
que l a r e d mundial estará constitiu.da por 25 estaciones de t i p o I , 15 de t i p o I I y 10 

de t i p o I I I , E l número de fenómenos r e g i s t r a d o s por l a s estaciones de l a r e d mimdial 
dependerá de diversos f a c t o r e s geofísicos, y de o t r a índole. Los f a c t o r e s básicos son: 

E l n i v e l de a c t i v i d a d sísmica en e l momento considerado. 
E l n i v e l de r u i d o sísmico detectado habitualmente por l a s estaciones. 
La posición de l a estación en relación con l a s zonas de a c t i v i d a d sísmica elevada. 
La s e n s i b i l i d a d d e l equipo y l a forma en que haya sido i n s t a l a d o en l a estación. 
Los métodos u t i l i z a d o s para d i s t i n g u i r l a s señales d e l r u i d o . 
E l пглпего de señales r e g i s t r a d a s por xm& estación en un plazo de 24 horas puede 

v a r i a r considerablemente -desde-unas pocas hasta 100 o más-, dependiendo de l o s f a c ­
tores antes enumerados. La configuración de l a s ondas de l a s señales r e g i s t r a d a s en 
una estación determinada depende también de diverso s f a c t o r e s geofísicos (magnitud, 
profundidad f o c a l , d i s t a n c i a d e l e p i c e n t r o , e t c ) . Así, en e l caso de fenómenos de 
escasa i n t e n s i d a d a d i s t a n c i a s telesísmicas, l o s instrumentos PC suelen r e g i s t r a r 
únicamente l o s g-rupos de ondas l o n g i t u d i n a l e s . Los fenómenos ocurridos a gran pro-
fimdidad suelen c a r a c t e r i z a r s e por l a ausencia de ondas s u p e r f i c i a l e s . 
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Como l a mayoría de l o s fenómenos r e g i s t r a d o s por l a s estaciones son de poco "inten­
sidad y ti e n e n su foco en l a c o r t e z a t e r r e s t r e , l a mayoría de l a s señales están c o n s t i ­
tuidas por trenes de ondas l o n g i t u d i n a l e s r e g i s t r a d o s en instrumentos PC v e r t i c a l e s . 

Para s i m p l i f i c a r e l cálculo d e l caudal de datos que l l e g a n de l a s estaciones a l 
centro, se supone que cada estación r e g i s t r a en promedio duraate un período de 24 ho­
ras 50 señales, de laá que 30 están c o n s t i t u i d a s exclusivamente por ondas l o n g i t u d i n a ­
l e s detectadas por l o s instrumentos PC y l a s 20 r e s t a n t e s por ondas P y S detectadas por 
instrumentos PC y por ondas P, S y L, detectadas por instrumentos PL. 

Cuadro Аб.8.1 

Volumen de l o s datos de n i v e l 1 comunicados por l a s estaciones a un 
centro i n t e r n a c i o n a l durante un período de 24 horas 

Tipo de 
estación 

Tipo 
de 

equipo 

Frecuencia 
máxima de 
respuesta 

(Hz) 

Tipo de 
ondas r e ­
g i s t r a d a s 

Volijmen de 
datos ( p a l a ­
bras de com­
putadoras ) 
para cada 
fenómeno 

Número de 
fenómenos 
r e g i s t r a ­
dos cada 
24 horas 

C o r r i e n t e 
de datos 
(palabras 
de compu­
tador a s / 
24 horas) 

R e g i s t r o 
Analógico 

SP 
SP 
LP 

1 
1 
0,05 

P 
P+S 
P+S+L 

51 
45 
56 

30 

20 
20 

950 
900 

1 120 

I I 
R e g i s t r o 
D i g i t a l 

SP 
SP 
LP 

1 
1 
0,05 

P 
P+S 
P+S+L 

51 
45 
56 

50 
20 
20 

930 
900 

1 120 

I I I SP 
Complejo de SP 
sismógrafos LP 

1 
1 
0,05 

P 
P+S 
P+S+L 

47 
61 
60 

50 
20 
20 

1 410 
1 220 
1 200 

Sirvióndose de l o s datos d e l cuadro A6,8,l, se puede c a l c u l a r e l caudal g l o b a l 
aproximado de datos de n i v e l 1 que a f l u y e a xjnjcentro desde l a s 50 estaciones de l a 
red mundial durante гт período de 24 horas. 

Estaciones de t i p o I : 25 x (93О + 1.120) = 73.750 

Estaciones de t i p o I I ; 15 x (93О + 900 + 1.120) = 44.250 

Estaciones de t i p o I I I : 10 x (I .4IO + 1.220 + 1.200) = З8.3ОО 

De donde, e l volimen g l o b a l de datos'dë n i v e l 1 que recibirá un centro durante un 
período de 24 horas ascenderá a: 73.750 + 44.250 + 38,300 = 156.3OO palabras de 
computadora. 
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Patos de n i v e l 2 

E l volumen aproximado de datos de n i v e l 2 r e c i b i d o s por un centro en respuesta a 
l a s p e t i c i o n e s hechas a l a s estaciones.: puede c a l c u l a r s e partiendo de l a hipótesis de 
que cada mes se solicitará información acerca de cinco fenómenos ca r a c t e r i z a d o s por 
ondas P y L. 

Cálculos a n t e r i o r e s d e l voliimen de datos de n i v e l 2 (CCD/558) indicaban que 60 

segundos de r e g i s t r o de ondas P en un instrumento v e r t i c a l de período co r t o , a razón 
de 20 muestras por segundo, producirían un t o t a l de 1.200 palabras de computadora, y 
que 20 minutos de r e g i s t r o de ondas s u p e r f i c i a l e s en un instrumento de t r e s componentes, 
a razón de una muestra por segundo, daría l u g a r a 5,600 palabras de computadora. No 
obstante, y a pesar de esas recomendaciones, sería probablemente conveniente i n c l u i r , 
además de l a s formas de l a s ondas P y L, pequeños segmentos d e l rui d o a n t e r i o r a l a s 
-señales,- segmentos que podrían ser de -30 segundos en e l caso de l o s instrumentos ZPC 
y de cinco minutos en e l de l o s instrumentos ZPL, En t a l caso, un r e g i s t r o de 90 se­
gundos eñ гя1 instrumento, de período co r t o , unido a un r e g i s t r o de 25 minutos en un 
componente Z y a un r e g i s t r o de 20 minutos en cada uno de dos instrumentos h o r i z o n t a l e s 
de período l a r g o , produciría 5.700 palabras de computadora, o algo más s i se toma en 
•consideración l a información a u x i l i a r . Así pues, e l volumen t o t a l de datos de n i v e l 2 

que se recibirían de 25 estaciones equipadas con d i s p o s i t i v o s d i g i t a l e s de r e g i s t r o , 
sobre l a hipótesis de cinco fenómenos mensuales, ascendería a 712.500 palabras de com­
putadora. Las otras 25 estaciones de l a r e d mundial no cuentan con i n s t a l a c i o n e s , de 
r e g i s t r o d i g i t a l y transmitirán, por l o tanto, l o s datos de n i v e l 2 en forma analógica 
y no por canales d i g i t a l e s . 

Tambión es p o s i b l e c a l c u l a r e l volumen aproximado de datos que habrán de almace­
narse en un centro una vez que se hayan elaborado l o s datos de n i v e l 1. 

De acuerdo con e l formato propuesto para l o s catálogos de fenómenos sísmicos, 
cada fenómeno r e q u i e r e unas 30 palabras de computadora. S i se supone que un centro 
detecta 50 fenómenos durante v n período de 24 horas y que cada uno de esos fenómenos 
es r e g i s t r a d o por l a mitad de l a s estaciones de l a r e d mundial, o sea, por 25 e s t a c i o ­
nes, e l volijmen de datos r e l a t i v o s a l o s parámetros f o c a l e s durante dicho período 
será: 50 x 30 = 1.500 palabras de computadora. En cuanto a l o s datos r e l a t i v o s a l ' 
azimut y l a d i s t a n c i a a l epicentro para l o s 50 fenómenos detectados por l o s complejos 
sismográficos durante e l período de 24 horas, su volumen será: 50 x 25 x 2 = 2.500 pa­
l a b r a s . E l volumen t o t a l . d e datos será, pues, de 4.000 palabras de computadora. 

Suponiendo que todos l o s datos de n i v e l 1 r e c i b i d o s por un centro se t r a n s f i e r a n 
a l banco para su almacenamiento a l a r g o plazo (algunos de l o s datos estarán asociados 
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con fenómenos l o c a l i z a d o s , mientras que l o s demás serán señales no asociadas), e l 
volumen de datos -recibidos poY e l banco--durante un -período de -24-horas será: 
156.500 + 4.000 = j'̂ )0.300 palabras de computadora. 

Como l o s datos de n i v e l 1 y l o s parámetros f o c a l e s de l o s fenómenos tendrán que 
est a r mucho tiempo almacenados en e l centro -dos o t r e s meses l o s primeros, e i n d e f i n i ­
damente l o s segгmdos- habría que c a l c u l a r e l volumen de datos que cabe esperar a este 
respecto. 

En e l curso de un mes, e l volumen t o t a l de datos de n i v e l 1, de datos, elaborados 
y de datos r e l a t i v o s a l o s parámetros de calibración de l o s instrumentos sería de 
unos 5 m i l l o n e s de palabras de computadora; a l o larg o de un año, pues, ese volumen 
ascendería a unos 60 m i l l o n e s de palabras de computadora. 
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APENDICE 6.9 

Especificación d e l equipo que habrá de u t i l i z a r s e en l o s centros 
i n t e r n a c i o n a l e s de datos 

En e l presente apéndice se describe sucintamente e l equipo que necesitarán l o s 
centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos para desempeñar l a s tareas que l e s sean asignadas. 
De e s t a cuestión se t r a t a también en e l primer informe d e l Grupo ad hoc (CCD/558). 

Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de l a propuesta r e d mundial deberán e s t a r equipados 
para r e c i b i r datos por conducto de l o s canales de l a 0 Ш y para elaborar, a n a l i z a r y 
almacenar l o s datos así comunicados y l o s ya elaborados. Los centros deberán disponer 
a este respecto de modernos sistemas de computadoras y de equipos de comunicaciones 
suficientemente potentes. 

E l informe d e l Grupo ad hoc (CCD/55e) sugiere que se dote a l o s centros d e l 
s i g u i e n t e eqviipo; 

Todos l o s centros deberán contar con una computadora p r i n c i p a l , que elaborará 
l o s datos de n i v e l 1 y dos minicomputadoras, de l a s que una asegurará l a s comunicacio­
nes d e l centro con l a s estaciones de l a r e d mimdial y con otros centros y l a o t r a 
desempeñará funciones de apoyo. La computadora p r i n c i p a l d e l centro de datos incluirá 
l o s s i g u i e n t e s elementos; 

Un d i s p o s i t i v o c e n t r a l de elaboración con una memoria capaz de almacenar г ш 
mínimo de 100,000 palabras de computadora y ima v e l o c i d a d mínima de computación 
de 1.millón de i n s t r u c c i o n e s por segundo. 
Almacenamiento a u x i l i a r en disco para datos y progTramas, con una capacidad 
mínima de 50 m i l l o n e s de palabras de computadora. 
Cuatro transportes de c i n t a magnética para r e g i s t r o d i g i t a l . 
Tres terminales de interacción. 
Acceso a гта gran computadora complementaria (próxima o remota) en caso de avería 
d e l sistema. 
Para l a fimción de archivo de datos se requerirá o t r a computadora con gran 
capacidad de memoria. 
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POLONIA 

Esbozo de una convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción y e l alnacenamiento de l a s armas químicas y 

sobre su destrucción; documento de trabajo 

En e l proceso de consultas o f i c i a l e s y o f i c i o s a s entre l o s miembros d e l 
Comitó para d e f i n i r sus métodos y formas de trabajo más apropiados con objeto 
de a c e l e r a r l o s progresos a f i n de concertar l o antes p o s i b l e una prohibición 
de l a s anaas químicas, se ha manifestado una amplia zona de acuerdo en cuanto a 
l a necesidad de armonizar-ese trabajo con l a s a c t i v i d a d e s b i l a t e r a l e s en curso 
sobre l a materia. 

Teniendo presente e l o b j e t i v o de elaborar un proyecto de convención i n t e r ­
n a c i o n a l sobre l a prohibición de l a s armas químicas y l a necesidad urgente de 
pasar de l a s consideraciones de procedimiento a l a s de fondo, se ha reconocido en 
general que l a línea de acción más útil que e l Comité puede seguir durante e l 
r e s t o de su a c t u a l período de sesiones es preparar s i n demora' un esbozo de una 
p o s i b l e convención, que debe basarse en l a s propuestas y en l a s sugerencias 
formuladas en l o s documentos presentados o que se presenten -al Comité, y en 
p a r t i c u l a r en l o s t r e s proyectos de convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción y e l almacenamiento de l a s armas químicas y sobre su destrucción, 
que f i g u r a n en'los documentos CCD/56I, CCD/42O y CCD/512, así como e l documento 
CCD/400. - • - ' 

Desioués de a n a l i z a r l o s documentos ci t a d o s y de e s t u d i a r e l documento de 
trabajo o f i c i o s o d i s t r i b u i d o e l I5 de j u l i o de 1979 Por l a delegación de l o s 
Países Bajos, l a delegación de Pol o n i a cree que, a l elaborar e l mencionado esbozo 
de convención sobre l a prohibición de l a s armas químicas, e l Comité de Desarme 
debería tomar en consideración l a s d i s p o s i c i o n e s e s t i u c t u r a l e s s i g u i e n t e s ; 
1' Preámbulo ; o b j e t i v o de l a convención - prohibición'efectiva de l a s armas 

químicas que contribuya a (que f a c i l i t e ) l a realización d e l desarme general 
y completo, incluyendo, e n ' p a r t i c u l a r , l a prohibición de todos l o s t i p o s de 
armas de destrucción en masa. 

GE.79-65137 
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Gran iinportancia d e l P r o t o c o l o de Ginebra de 1925, de l a Convención sobre l a 
prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l alnacenaiaiento de amas 
bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, y de l a 
Convención sobre l a prohibición de u t i l i z a r técnicas de modificación ambiental 
con f i n e s m i l i t a r e s u otros f i n e s h o s t i l e s . Necesidad de l a cooperación para 
c o n t r i b u i r a r e d u c i r l a tensión i n t e r n a c i o n a l y a r e a l i z a r l o s propósitos y 
p r i n c i p i o s de l a Carta de l a s Naciones Unidas. 

2. Alcance de l a prohibición; compromiso de no d e s a r r o l l a r , p r o d u c i r , a d q u i r i r , 
almacenar o retener nunca, en ninguna c i r c u n s t a n c i a , agentes de guerra química 
(agentes y municiones químicos). 

3' Prohibición de l o s agentes de guerra química basada en e l c r i t e r i o de l a 
f i n a l i d a d ; (agentes químicos de t i p o s y en cantidades que no están j u s t i f i ­
cados para f i n e s tecnológicos, profilácticos, de protección u otros f i n e s no 
m i l i t a r e s ) . 

4. Adicionalmente; c r i t e r i o de l a f i n a l i d a d complementado con e l c r i t e r i o de 
l a t o x i c i d a d . 

5. Diferenciación de l o s agentes químicos - grados de t o x i c i d a d : agentes químicos 
l e t a l e s de gran t o x i c i d a d y agentes químicos l e t a l e s . 

6. Compromiso de no t r a n s f e r i r agentes de guerra química a ningún Estado u 
organización y de no ayudar n i e s t i m u l a r a ningún Estado a emprender a c t i v i ­
dades c o n t r a r i a s a l a Convención. 

7. Declaración (después de l a entrada en v i g o r de l a convención) de l ^ s 
e x i s t e n c i a s de agentes de guerra química y de l a capacidad de producción de 
esos agentes. 

8. Declaración de l o s planes de destrucción o de conversión para f i n e s pacíficos 
de l a s e x i s t e n c i a s declaradas, así como de l o s planes para e l i m i n a r o desman­
t e l a r l a capacidad de producción. Pl a z o s concretos -para l a realización de 
esos compromisos. 

9. Información sobre e l proceso de destrucción de l a s e x i s t e n c i a s de agentes de 
guerra química, sobre l a eliminación de l a capacidad de producción de esos 
agentes y sobre l a terminación de dichos procesos. 

10» Adopción de medidas para l a protección de l a población c i v i l y d e l medio 
ambiente durante e l proceso de destrucción de l a s e x i s t e n c i a s de agentes de 
guerra química y l a eliminación de l a capacidad de ]producción de esos agentes. 
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11. Previsión de l a p o s i b i l i d a d de re t e n e r , p r o d u c i r , a d q u i r i r y emplear 
agentes de guerra química p r o h i b i d o s , para f i n e s lícitos de carácter 
tecnológico, profiláctico u otros f i n e s pacíficos, i n c l u i d a l a defensa 
contra l o s agentes de guerra qujjnica. Procedimientos relacionados con l a 
Imitación de l o s t i p o s y cantidades de t a l e s agentes, 

12. Adopción de medidas i n t e r n a s para p r o h i b i r l a s a c t i v i d a d e s c o n t r a r i a s a l a 
convención. 

13. Control ; Combinación de l o s procedii^iientos nacionales e i n t e r n a c i o n a l e s . 
14. P o s i b i l i d a d de e s t a b l e c e r organizaciones nacionales de c o n t r o l . Sus funciones. 

Compromiso de no o b s t a c u l i z a r e l empleo de l o s medios nacionales de c o n t r o l . 
15. Consulta y cooperación en l a solución de l o s problemas derivados de l a 

aplicación de l a convención. üJnpleo de procedimientos i n t e r n a c i o n a l e s 
apropiados en e l marco de l a s Naciones Unidas y de ot r a s organizaciones 
i n t e r n a c i o n a l e s . 

16. S o l i c i t u d a otros Estados P a r t e s de información o de autorización para a c l a r a r 
i n s i t u l a situación de hecho, en relación con una sospecha de infracción de 
l a convención. Condiciones y -procedimientos de c o n t r o l , 

17. Comité c o n s u l t i v o . Punciones y procedimientos^ A s i s t e n c i a en e l intercambio 
de información, consultas y cooperación. Comitó (comisión) p r e p a r a t o r i o . 

18. P o s i b i l i d a d de presentar denuncias a l Consejo de Seguridad de l a s Naciones 
Unidas. Cooperación en l a s i n v e s t i g a c i o n e s . 

19. Compromiso de p r e s t a r ayuda y de apoyar a c u a l q u i e r Estado Parte amenazado 
como consecuencia de l a violación de l a convención. 

20. Exclusión de toda interpretación de l a convención que l i m i t e l a s o b l i g a c i o n e s 
contraídas en v i r t u d d e l P r o t o c o l o de Ginebra, de 1925, de l a Convención sobre 
l a prohibición de l a s armas bacteriológicas (biológicas) y de l a Convención 
sobre l a prohibición de u t i l i z a r técnicas de modificación ambiental con f i n e s 

m i l i t a r e s u otros f i n e s h o s t i l e s , o que menoscabe esas o b l i g a c i o n e s , 
21. Previsión de que l a convención no obstaculizará e l d e s a r r o l l o económico y 

tecnológico de l o s Estados Partes n i l a cooperación i n t e r n a c i o n a l . 
22. Carácter amplio de l a convención. P a r t i c i p a n t e s . 
23. Procedimiento de modificación; conferencia de examen de l a convención; 

procedimiento de r e t i r a d a ; ratificación; d e p o s i t a r i o ; entrada en v i g o r ; 
depósito de l a convención. 
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ESPAÑOL 
O r i g i n a l : INGLES 

SUECL'. 

Documento de trabajo sobre l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos sisaológicos 
I n s t a l a c i o n e s de denostracidn en Suecia 

1. Introducción 

En general, se acepta que l a verificación sisnológica es e l uótodo nás impor­
tante para v i g i l a r e l cumplimiento de un tratado de prohibición completa de l o s 
ensayos nucleares. En consecuencia, para v e r i f i c a r гт tratado i n t e r n a c i o n a l de 
prohibición completa de l o s ensayos se requiere un sistema sismológico g l o b a l de 
v i g i l a n c i a , y e l Grupo Ad Hoc de expertos sismólogos d e l Comité de Desarme ha pro­
puesto que dicha red conste de: 

- unas 50 estaciones sismográficas d i s t r i b u i d a s por todo e l mmido? 
- l a transmisión de l o s datos a través d e l Sistema Mundial de Telecomuni­

cación de l a Organización Meteorológica Mundial| 
centros i n t e r n a c i o n a l e s e s p e c i a l e s de datos sismológicos, e s t a b l e c i d o s 
a l e f e c t o . 

Así pues, l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s do datos se consideran como una parte i n t e ­
grante básica de un sistema g l o b a l de verificación. La f i n a l i d a d p r i n c i p a l de 
estos centros de datos es s e r v i r a todos l o s Estados Partes en un tratado de pro­
hibición completa de l o s ensayos que p a r t i c i p e n en l a verificación d e l cumplimiento 
d e l t r a t a d o . Estos centros de datos deben proporcionar datos sismológicos resumi­
dos y apropiados para l a evaluación n a c i o n a l . Los datos f a c i l i t a d o s por l o s cen­
t r o s i n t e r n a c i o n a l e s de datos deben obtenerse mediante e l análisis de l o s datos 
tr a n s m i t i d o s por l a red g l o b a l de observatorios sismológicos. 

En Suecia se han montado i n s t a l a c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s p r o v i s i o n a l e s de t r a t a ­
miento de datos para demostrar una p o s i b l e forma de l l e v a r a cabo l a s p r i n c i p a l e s 
a c t i v i d a d e s de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos sismológicos y para f a c i l i t a r 
estudios experimentales muy de t a l l a d o s desde e l punto de v i s t a técnico y cientí­
f i c o sobre l a s funciones que realizarán dichos centros. Del 12 a l I4 de j u l i o 
d e l presente año se efectuó una demostración de esas i n s t a l a c i o n e s ante represen­
tantes y expertos de 26 países y de l a ОШ. 

GE.79-63229 
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E l presente documento ofrece una breve descripción de l a s i n s t a l a c i o n e s objeto 
de l a demostración y de l o s r e s u l t a d o s p r e l i m i n a r e s obtenidos hasta ahora. Se pro­
yecta p u b l i c a r a comienzos de I 9 8 O una documentación técnica más amplia sobre l o s 
componentes de esas i n s t a l a c i o n e s y sobre l o s r e s u l t a d o s conseguidos. 

2. Funciones de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos 

Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos tienen v a r i a s funciones. Una de e l l a s 
es r e c i b i r todos l o s llamados datos de n i v e l I que transmitan regularmente l o s ob­
s e r v a t o r i o s p a r t i c i p a n t e s por conducto d e l Sistema Mundial de Telecomunicación de 
l a OMM y almacenarlos en formato l e g i b l e para una computadora. La operación s i ­
guiente es que dichos centros reúnan l o s datos que puedan proceder de un mismo 
fenómeno sísmico. Los fenómenos se determinan a p a r t i r de estos tiempos de l l e ­
gada combinados y se estima su ubicación en e l globo terráqueo. E l procedimiento 
es muy s i m i l a r a l que se emplea ahora en l o s centros sismológicos e x i s t e n t e s , 
creados para f i n e s puramente científicos. S i n embargo, además de esas funciones, 
un centro i n t e r n a c i o n a l de datos para l a verificación de l a prohibición de l o s en­
sayos ha de r e c o p i l a r l o s datos de identificación que se comuniquen. Esos datos 
permitirán a l o s d i s t i n t o s países evaluar l a n a t u r a l e z a d e l fenómeno, es d e c i r , 
juzgar s i se t r a t a de гт movimiento sísmico o de una explosión. En l o s centros 
i n t e r n a c i o n a l e s de datos no debe efectuarse ninguna evaluación. 

En general, se reconoce que l a s ondas s u p e r f i c i a l e s , o sea l a s ondas sísmicas 
que se propagan siguiendo l a s u p e r f i c i e t e r r e s t r e , son importantes f a c t o r e s de i d e n ­
tificación. Los centros de datos deben a c o c i a r l a s ondas s u p e r f i c i a l e s r e g i s t r a ­
das con l o s fenómenos l o c a l i z a d o s , r e c o p i l a r l o s r e s u l t a d o s y comunicarlos. Tam­
bién pueden i d e n t i f i c a r s e l o s novinientos sísmicos mediante l a s d i f e r e n c i a s en 
l a s l l a n a d a s señales de período corto r e g i s t r a d a s , que se propagan por e l i n t e r i o r 
de l a T i e r r a . Esos datos de identificación de período corto no se comunican a c t u a l ­
mente, pero son de suma importancia para v e r i f i c a r una prohibición de l o s ensayos. 
Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos deben r e c o p i l a r y t r a n s m i t i r también estos 
datos de identificación. 

Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos deben e f e c t u a r con p r o n t i t u d sus análisis 
y comunicar l o s r e s u l t a d o s a l o s países p a r t i c i p a n t e s por medio d e l sistema de t e l e ­
comunicación de l a OMDÍ, como máximo una semana después de ocurrido e l fenómeno.. 
Los r e s u l t a d o s de l o s análisis deben almacenarse además en l o s centros de datos 
para e l caso de p o s i b l e s p e t i c i o n e s f u t u r a s . Los centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos 
pueden desempeñar asimismo una función en e l intercambio de secciones r e g i s t r a d a s 
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conpletas de datos d e l lla a a d o n i v e l 2. Las p e t i c i o n e s de estos datos por l o s d i s ­
t i n t o s países, así como l o s datos r e c i b i d o s en l o s centros como resul t a d o de esas 
p e t i c i o n e s , deben t r a n s m i t i r s e y almacenarse también en l o s centros de datos. 

Además de estas funciones, l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos deben poder 
p r e s t a r o t r o s s e r v i c i o s r e l a t i v o s a l a verificación que l e s pidan l o s países partes 
en un tratado de prohibición completa de l o s ensayos. 

Para coordinar l o s esfuerzos de l o s d i s t i n t o s centros de datos y asegurar l a 
realización adecuada de l a s tareas convenidas, pueden ser necesarios l o s s e r v i c i o s 
de un órgano i n t e r n a c i o n a l apropiado. Ese órgano podría examinar también periódi­
camente l o s procedimientos empleados en l o s centi-os, teniendo en cuenta l a expe­
r i e n c i a a d q u i r i d a en l a aplicación de l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l así 
como l o s r e s u l t a d o s de nuevas i n v e s t i g a c i o n e s . 

3. I n s t a l a c i o n e s de demostración 

La f i n a l i d a d de l a s i n s t a l a c i o n e s de demostración, e s t a b l e c i d a s en e l Observa­
t o r i o de Hagfors, d e l I n s t i t u t o Nacional de Investigaciones para l a Defensa, como 
parte i n t e g r a n t e de l a l a b o r de investigación que se r e a l i z a en él en materia de 
detección sismológica, era hacer constar que existía ima p o s i b i l i d a d de r e a l i z a r 
l a s p r i n c i p a l e s tareas de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos sismológicos. Los 
procedimientos basados en e l uso de computadoras y l a s prácticas de tratamiento de 
datos que se han d e s a r r o l l a d o son sólo ejemplos de t a l e s procedimientos y prácticas. 
Se piensa que estos ejemplos promoverán y facilitarán una especificación técnica 
d e t a l l a d a y exhaustiva de l o s procedimientos necesarios para proceder a l e s t a b l e ­
cimiento de l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos. Entre l a s i n s t a l a c i o n e s p r o v i ­
s i o n a l e s que se han e s t a b l e c i d o para l o s centros de datos f i g u r a n l a s s i g u i e n t e s ; 

- una conexión temporal de una computadora con e l Sistema Mundial de Teleco­
municación de l a Organización Meteorológica Mundial? 

- l a ejecución, en l a s grandes computadoras d e l Centro de Computadoras de l a 
Universidad de Estocolmo, de progaramas muy amplios con objeto de efec t u a r 
l a s p r i n c i p a l e s funciones p r e v i s t a s para l o s análisis d i a r i o s en l o s cen­
t r o s i n t e r n a c i o n a l e s de datos? 

- l a recopilación de datos básicos experimentales sobre l o s terremotos obte­
nidos durante una semana en sesenta estaciones sismográficas d i s t r i b u i d a s 
en todo e l mundo. 
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3.1 Conexión con e l S i s t e n a Mundial de Telecomunicación de l a СИМ 

Se ha e s t a b l e c i d o una conexión temporal con e l Sistema Mundial de Telecomuni­
cación de l a OMM en colaboración con e l I n s t i t u t o Meteorológico e Hidrológico de 
Suecia. Desde e l punto de v i s t a técnico, esta conexión es un enlace de telecomu­
nicación entre una pequeña computadora situada en l a instalación de demostración de 
Estocolmo y l a computadora d e l I n s t i t u t o Meteorológico e Hidrológico de Suecia en 
Norrkoping, a unos 200 kilómetros de Estocolmo. Esta última computadora es parte 
i n t e g r a n t e de l a red de telecomunicación de l a OMM. Durante l a demostración, se 
t r a n s m i t i e r o n datos sismológicos desde l o s centros de telecomunicación de l a OMM 
en Tokio, París, B r a c k n e l l (en l a s afueras de Londres) y Offenbach, en l a República 
Federal de Alemaniai esos datos se r e c i b i e r o n en Estocolmo. La transmisión de datos 
se efectuó en forma de b o l e t i n e s de l a s estaciones bastante completos, s i m i l a r e s a 
l o s que se prevé enviar desde l a s estaciones i n c l i i i d a s en l o s sistemas de. v e r i f i ­
cación. Los datos a n a l i z a d o s , recogidos en un boletín d e l centro de datos pre­
v i s t o para e l sistema de verificación, fueron t r a n s m i t i d o s también desde l a i n s t a ­
lación de demostración a l o s r e f e r i d o s centros de telecomunicación de l a OMM. . 

.3.2 Programas de análisis de datos 

Los programas compilados para e l análisis y tratamiento de l o s datos de n i v e l 1 
comunicados están diseñados para r e a l i z a r v a r i a s de l a s tareas de un centro i n t e r ­
n a c i o n a l de datos. Los tiempos de l l e g a d a comunicados por l a s d i s t i n t a s estaciones 
se agrupan por l a computadora de manera sistemática a f i n de formar p o s i b l e s fenó­
menos sísmicos. Este procedimiento, por e l que l o s p o s i b l e s fenómenos sísmicos se 
establecen a p a r t i r de l o s informes de l a s d i s t i n t a s estaciones, es e l proceso funda­
mental para e l análisis u l t e r i o r en l o s centros de datos. S i n embargo, es un pro­
cedimiento que suele crear гдп fenómeno i r r e a l . Tan pronto como l o s informes de 
l a s d i s t i n t a s estaciones se asocian con v n fenómeno, se c a l c u l a l a posición d e l 
fenómeno en e l globo t e r r e s t r e y su profundidad con respecto a l a s u p e r f i c i e t e r r e s ­
t r e . Los procedimientos de asociación y localización se basan en l a localización 
p r e l i m i n a r d e l fenómeno o, más concretamente, en l o s azimuts y l a s velocidades 
aparentes comunicadas por l a s estaciones con complejos de sismógrafos. 

Se ha des a r r o l l a d o un procedimiento e s p e c i a l de verificación que permite a l a 
computadora determinar s i l o s fenómenos determinados son r e a l e s o simplemente e l 
res u l t a d o de informes que concuerdan accidentalmente. Tomando como base l a s e n s i ­
b i l i d a d p r e v i s t a de l a s d i s t i n t a s e staciones, se hace una evaluación de l a s proba­
b i l i d a d e s de que l a s estaciones n o t i f i c a d e r a s , y no o t r a s , hayan detectado un 
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fenómeno, en caso de que óste sea r e a l . Desde luego, es muy importante impedir, 
por este procedimiento o por c u a l q u i e r otro método, que se introduzcan fenómenos 
i r r e a l e s que puedan s u s c i t a r sospechas infundadas. 

Los datos obtenidos de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s de período largO-, que son 
indispensables para l a identificación de l o s fenómenos, se asocian con -los fenó­
menos' l o c a l i z a d o s mediante un procedimiento automático, . Este no sólo t i e n e en 
cuenta e l tiempo p r e v i s t o de l l e g a d a de l a s ondas de período l a r g o en relación con 
l o s tiempos observados, sino también l a s d i f e r e n c i a s entre l a s d i r e c c i o n e s p r e v i s ­
tas y observadas de l l e g a d a de l a s señales en l a s d i s t i n t a s estaciones. Se ha 
elaborado un programa de computadora para l a compilación de l o s parámetros de 
identificación de período corto que deben n o t i f i c a r s e en un sistem.a de verificaGion» 

TJna cuestión fundamental en relación con l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos, 
que ha sido muy debatida por e l Grupo de Expertos en Sismología d e l CD, es s i l a 
elaboración en l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos debe ser completamente auto­
mática o s i debe a u t o r i z a r s e l a intervención o l a ayuda de l o s sismólogos^ Los 
programas enteramente automáticos en l o s centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos ppdría.n 
producir b o l e t i n e s de s a l i d a idénticos que, no obstante, podrían contener fencne-
nos parásitos, aun cuando e l perfeccionamiento u l t e r i o r de l o s procedimientos 
normales de verificación permita r e d u c i r considerablemente l a pr o b a b i l i d a d de que 
se produzcan t a l e s errores,.-Unos procedimientos-analíticos.-con un j u i c i o d e l 
personal encargado d e l análisis contribuirían ciertamente a r e d u c i r e l numéro de 
fenómenos f a l s o s , aunque por o t r a parte harían que l a s lect-uras obtenidas por l o s 
centros fuesen algo d i s t i n t a s . Con objeto de f a c i l i t a r un examen exhaustivo de 
est a importante cuestión,, se han e s t a b l e c i d o dos 'programas de análisis; uno com­
pletamente automático y otro i n t e r a c t i v o , que permite a l o s expertos p a r t i c i p a n t e s 
i n t e r v e n i r en l a elaboración de datos, 

3.3» Base de datos experimentales 

Con objeto de obtener l o s datos experimentales básicos para e s t a demostración 
se eligió e l i n t e r v a l o de una semana, - d e l 15 a l 21 de enero de 1978-, así como 
una red mundial de 60 estaciones sismográficas que se ajustábate l o más p o s i b l e 
a l a red propuesta por e l Grupo de Expertos en Sismología d e l CD. En e l caso de 
l a mayoría de l a s e s t a c i o n e s , l o s datos r e c o p i l a d o s c o i n c i d i e r o n con-los n o t i f i c a ­
dos por l a s d i s t i n t a s estaciones a l . S e r v i c i o Geológico de l o s Estados Unidos y 
contenidos en b o l e t i n e s muy difundidos. Estos datos contienen la-información 
nece s a r i a para d e f i n i r , l o c a l i z a r y c a l c u l a r l a magnitud de l o s fenómenos, aunque 
no para i d e n t i f i c a r l o s como terremotos o explosiones. Se r e c i b i e r o n datos para 
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l a identificación de l o s fenómenos de l a estación sismológica de Grafenberg, s i t u a d a 
en l a República F e d e r a l de Alemania, y d e l Observatorio de Hagfors, en Suecia. Se 
obtuvieron r e g i s t r o s o r i g i n a l e s de l o s once centros denominados Observatorios de 
Observación Sismológica (SRO), que habían sido e s t a b l e c i d o s por l o s Estados Unidos 
en cooperación con l o s países de d i s t i n t a s regiones d e l mundo donde se h a l l a b a n 
radicados esos o b s e r v a t o r i o s . Estos r e g i s t r o s fueron analizados en e l Observatorio de 
Hagfors para determinar l o s datos de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s de período l a r g o y 
l o s datos de identificación de período c o r t o . Los datos así obtenidos se a j u s t a n 
con bastante e x a c t i t u d a l o s datos recomendados por e l Grupo de Expertos en 
Sismología del CD. 

Se compilaron r e g i s t r o s completos - l o s llamados datos de N i v e l 2- para l o s 
fenómenos r e g i s t r a d o s en e l Observatorio de Hagfors y en l a s once estaciones de 
l o s SRO. Tanto l o s r e g i s t r o s de período l a r g o como l o s de período corto están 
d i s p o n i b l e s en c i n t a s de papel obtenidas mediante computadora. Los datos de 
período corto también están d i s p o n i b l e s en e l sistema de computadoras para su 
presentación v i s u a l . La reunión de estos datos de n i v e l 2 se h i z o más b i e n para 
f a c i l i t a r l a interpretación de l o s datos de n i v e l 1 que para demostrar e l proce­
dimiento de manipulación de l o s datos de n i v e l 2 en l o s centros de datos. 

4. E x p e r i e n c i a a d q u i r i d a en l a s i n s t a l a c i o n e s de demostración 

Durante e l establecimiento y l a demostración de l a s i n s t a l a c i o n e s en Estocolmo 
se ha adquirido e x p e r i e n c i a sobre diversos problemas relacionados con e l e s t a b l e c i ­
miento de centros i n t e r n a c i o n a l e s de datos y también sobre o l sistema de v e r i f i c a ­
ción en su t o t a l i d a d . E s t e capítulo ofrece un breve resiamen de l a e x p e r i e n c i a 
a d q u i r i d a basta e l momento. 

4.1. Datos de n i v e l 1 

En l o que se r e f i e r e a l o s datos de n i v e l 1, que deben comunicarse sistemáti­
camente desde cada estación, e x i s t e una d i f e r e n c i a considerable entre l o s datos 
que se transmiten normalmente ahora y l o s que habrán de t r a n s m i t i r s e para l a v e r i ­
ficación de un tratado de prohibición de l o s ensayos nucleares. E s t a d i f e r e n c i a 
es especialmente pronunciada en e l caso de l o s datos de identificación de l a s 
ondas s u p e r f i c i a l e s de período l a r g o y de período c o r t o , que en l a a c t u a l i d a d no 
se transmiten por l o general de manera periódica. Es muy importante que en cada 
estación se d e s a r r o l l e n procedimientos para obtener y t r a n s m i t i r esos datos a d i ­
c i o n a l e s que son necesarios para l a verificación de un tratado de prohibición de 
ensayos nucleares. E l análisis de l o s datos procedentes de l o s SEO muestran que 
es t a t a r e a puede ser muy extensa y l a b o r i o s a . 
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Algunos de l o s datos cuya transmisión había sugerido e l Grupo de Expertos 
en Sismología-del Comité de Desarme r e s u l t a r o n ser menos v a l i o s o s de l o que se 
esperaba'para e l análisis.enclos centros de datos. Dichos datos deberían r e v i s a r s e o 
s u s t i t u i r s e por o t r o s . Uno de l o s ejemplos son l o s llamados datos de dispersión de 
l a s ondas de s u p e r f i c i e , que resultaron-de una u t i l i d a d l i m i t a d a para e l análisis, 
mientras que l a s evaluaciones de l a dirección de l a s ondas s u p e r f i c i a l e s de l l e g a d a 
r e s u l t a r o n muy v a l i o s a s рал?а l a asociación adecuada de l a s ondas de período larg o 
con l o s fenómenos. 

La información acerca de l o s períodos de- i n a c t i v i d a d de cada estación y de su 
capacidad de detección o l o s v a l o r e s r e a l e s d e l rui d o r e s u l t a r o n ser muy importantes 
y c a s i tan e s e n c i a l e s como l a prop i a transmisión de l a s señales observadas. 

4.2. Red de estaciones 

La red de 60 estaciones resultó bastante e f i c a z para l a definición y l o c a l i ­
zación de fenómenos sísmicos. En t o t a l se l o c a l i z a r o n e i d e n t i f i c a r o n unos c i e n 
fenómenos. De un t o t a l de unos 4«ООО tiempos de. l l e g a d a de l a s señales sísmicas 
t r a n s m i t i d a s , unos 1.600 estaban asociados, a fenómenos de este t i p o . Aproximada­
mente 2,400 señales, es d e c i r , e l 60?̂ , no estaban asociadas. 

Esa proporción es elevada, aunque bastante s i m i l a r a l a s obtenidas por otr o s 
centros que operan con datos de redes mundiales con un número de estaciones bas­
tante s u p e r i o r . Aunque hasta e l momento no se disponga de datos de otras redes 
para e l mismo período de tiempo, nuestra conclusión p r e l i m i n a r es que e s t a prueba 
confirma l a conclusión d e l Grupo ad hoc, es d e c i r , que unas 50 a 60 estaciones 
d i s t r i b u i d a s en todo e l mundo constituirían una red mundial de verificación de 
dimensiones adecuadas. 

En él procedimiento de localización, l a información de l a s estaciones con 
complejos de sismógrafos sobre l a localización p r e l i m i n a r de un fenómeno, basada 
en e l azimut estimado y l a d i s t a n c i a desde l a estación hasta e l fenómeno, es 
especialmente v a l i o s a para l a asociación c o r r e c t a de l o s tiempos de l l e g a d a t r a n s ­
m i t i d o s y para l a definición de nuevos fenómenos. Ahora se transmiten sistemáti­
camente sólo algunos datos r e f e r e n t e s a l o s azimut y l a s d i s t a n c i a s . Durante e l 
período d e l experimento se t r a n s m i t i e r o n datos de este t i p o sólo desde Y e l l o w k n i f e , 
en Canadá, Norsar, en Noruega, Grafenberg, en l a República Fed e r a l de Alemania y 
Hafors, en Suecia. Aunque hasta e l momento nuestra e x p e r i e n c i a es bastante l i m i ­
tada, consideramos que en l o s centros de datos mejorarían considerablemente l a 
capacidad de a s o c i a r señales de período corto y de d e f i n i r nuevos fenómenos s i se 
t r a n s m i t i e r a n datos de localización p r e l i m i n a r desde l a s d i s t i n t a s estaciones de 
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l a red mundial de c o n t r o l . E l l o s i g n i f i c a que también l a s estaciones con complejos 
de sismógrafos bastante pequeñas, con sólo t r e s puntos de registro.separados por 
unos 10 a 5Ó kilómetros, serían muy importantes para una red mundial. 

4 ' 3 . Procedimientos de localización, verificación y estimación de l a s magnitudes 

Se llegó a l a conclusión de que e r a e s e n c i a l en e l proceso de localización 
considerar l a p o s i b i l i d a d de que un tiempo de l l e g a d a de período corto t r a n s m i t i d o 
pueda e s t a r asociado con más de un fenómeno. Asimismo, es pr e c i s o e s t a b l e c e r una 
c l a r a d i f e r e n c i a entre l o s datos de una estación que definen un fenómeno y aquellos 
que sólo están asociados a un fenómeno. Es también muy importante u t i l i z a r plena­
mente l o s datos de localización p r e l i m i n a r t r a n s m i t i d o s de l a s estaciones con com­
p l e j o s de sismógrafos. 

Los r e s u l t a d o s de l o s procedimientos automáticos de verificación están todavía 
en una fase experimental y deben seguir desarrollándose. S i n embargo, l o s r e s u l ­
tados p r e l i m i n a r e s sugieren que l o s procedimientos d e s a r r o l l a d o s hasta ahora y l a 
información t r a n s m i t i d a sobre l a amplitud y e l r u i d o se pueden u t i l i z a r para e l i ­
minar l o s fenómenos f a l s o s y l o s tiempos de l l e g a d a asociados a e l l o s . Este proce­
dimiento de c o n t r o l se puede u t i l i z a r tanto para l o s datos de ondas P como para 
l o s datos de ondas s u p e r f i c i a l e s . 

E l procedimiento a p l i c a d o de estimación de l a s magnitudes, que ti e n e en cuenta 
tanto l o s v a l o r e s comunicados de l a señal como l o s v a l o r e s d e l rui d o en aquellas 
estaciones que no han r e g i s t r a d o e l fenómeno, demuestra que en e l caso de l o s 
datos de onda P e s t a magnitud es considerablemente i n f e r i o r a l a magnitud c a l c u l a d a 
tomando únicamente como base l a s señales t r a n s m i t i d a s . En e l caso de l o s datos de 
l a s ondas s u p e r f i c i a l e s , l a d i f e r e n c i a entre l a s magnitudes estimadas de l a s dos 
maneras es mucho menor. Una de l a s razones podría ser que l o s v a l o r e s d e l r u i d o 
para l o s r e g i s t r o s de período l a r g o se miden cada hora, mientras que l o s datos de 
l a s señales de ruido de período corto empleados fueron esencialmente l o s mismos 
que utilizó e l Grupo de Expertos en Sismología d e l CD (CCD/558, 1978), que parecen 
subestimar l o s v a l o r e s r e a l e s d e l r u i d o . 

4«4. Datos de período larg o 

E l procediniento para l a asociación automática de datos de ondas s u p e r f i c i a l e s 
de período l a r g o con fenómenos l o c a l i z a d o s ha dado inesperadamente buenos r e s u l t a ­
dos. Se ha v i s t o que l a búsqueda sistemática de ondas s u p e r f i c i a l e s de período 
la r g o ofrece esas bases para c a s i todos l o s fenómenos detectados. De l a t o t a l i d a d 
de 544 tiempos de l l e g a d a de período l a r g o medidos durante un período de tiempo 
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de 4 días, 214 se han asociado automáticamente a fenómenos l o c a l i z a d o s . Otros 80 
tiempos de l l e g a d a pertenecen evidentemente a 1? fenómenos sísmicos de l o s cuales 
no se han detectado datos de período co r t o . Por co n s i g u i e n t e , aproximadamente 60 

datos de período l a r g o , es d e c i r , menos d e l 20̂ ,̂ no están asociados a fenómenos. 
No e x i s t e n datos de período larg o sólo para 20 de l o s 72 fenómenos d e f i n i d o s 
mediante datos de período corto durante e l plazo de cuatro días. Otros 13 fenómenos 
ti e n e n sólo una señal asociada de período l a r g o . Este i n t e r e s a n t e resultado demues­
t r a que e l análisis y l a información sistemáticos sobre l a s ondas s u p e r f i c i a l e s de 
período larg o son extraordinariamente v a l i o s o s , puesto que estos datos se pueden 
a s o c i a r con seguridad a l o s datos de período co r t o . Los resu l t a d o s demuestran 
asimismo que e s t a asociación se puede r e a l i z a r mediante un proceso automático. 

4.5* Datos de identificación de período corto 

Los procedimientos para r e c o p i l a r datos de identificación de período corto 
están todavía en una fase experimental, pero se ha demostrado que esos datos, 
obtenidos en una s e r i e de estaciones, se pueden r e c o p i l a r s i n necesidad de evaluar 
l a n a turaleza d e l fenómeno. Para un 85?̂  aproximadamente de l o s fenómenos d e f i n i ­
dos se obtuvieron datos de identificación de período co r t o . La mayor parte de estos 
fenómenos s i n datos de identificación asociados se produjeron en e l hemisfe r i o sur. 
S i n embargo, deberían r e a l i z a r s e más estudios a n i v e l n a c i o n a l para estimar l a capa­
cidad de identificación y l a a p l i c a b i l i d a d de l o s datos r e c o p i l a d o s de e s t a manera. 
En este caso, a l i g u a l que радга l a s señales de período l a r g o , e l obstáculo p r i n c i ­
p a l c o n s i s t e en l a f a l t a a c t u a l de datos de identificación tra n s m i t i d o s 
sistemáticamente, 

4.6. Tratamiento e intercambio de datos 

A l recoger por e s c r i t o l a s prácticas o r d i n a r i a s de tratamiento de datos se 
descubrió que, en g e n e r a l , l o s denominados sistemas de bases de datos para e l 
tratamiento, almacenamiento y recuperación de datos son i n f e r i o r e s con respecto 
a l a s prácticas más e s p e c i a l i z a d a s que se han desarrollado para f i n e s determinados. 
Los programas de computadoras preparados para e s t a demostración se han aplicado en 
computadoras grandes, l a IBM 370 y l a DEC-10. S i n embargo, podían haberse aplicado 
en una computadora especialmente designada d e l tamaño d e s c r i t o en e l primer informe 
d e l Grupo ad hoc de expertos científicos sobre fenómenos sísmicos. 

La conexión con l a OMM resultó p o s i b l e g r a c i a s a l a estrecha cooperación con 
e l I n s t i t u t o Meteorológico e Hidrológico de Suecia. No se tropezó con problemas 
técnicos específicos. E l tratamiento de l o s datos sísmicos todavía r e s u l t a poco 
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f a m i l i a r para l a mayor parte de l o s operadores de l a red de l a OMM y nuestra expe­
r i e n c i a i n d i c a que paxa que esos operadores se f a m i l i a r i c e n con e l l a es pr e c i s o 
r e a l i z a r ensayos a f i n de conseguir una transmisión f i a b l e de datos. Es, pues, 
necesario proceder, en todas partes d e l mundo, a un ensayo en gran e s c a l a d e l ser­
v i c i o de transmisión de datos de l a OMM entre i n s t i t u t o s y estaciones para l o g r a r 
una transmisión f i a b l e y rápida también de l o s datos sísmicos. 

La compilación de r e g i s t r o s completos de período corto y de período l a r g o , 
denominados datos de n i v e l 2, de l a s 11 estaciones SRO muestra claramente e l v a l o r 
que t i e n e disponer de r e g i s t r o s completos obtenidos por l a s d i s t i n t a s estaciones 
cuando se evalúa e i n t e r p r e t a un fenómeno sísmico. Por cons i g u i e n t e , se considera 
necesario un cambio importante de esos datos de n i v e l 2 en un sistema mundial de 
verificación y e l establecimiento de prácticas e f i c a c e s .para e l intercambio y l a 
compilación de dichos datos. 

5. Labor f u t u r a 

Se mantendrán y desarrollarán l o s s e r v i c i o s temporales e s t a b l e c i d o s en e l 
Observatorio de Hagfors para l a demostración. Se pretende que esos s e r v i c i o s 
contribuyan a l a l a b o r que todavía debe r e a l i z a r s e en l a determinación de l a s 
prácticas de tratamiento y análisis de datos que se aplicarán en l o s centros 
i n t e r n a c i o n a l e s de datos. Se podrían u t i l i z a r l o s s e r v i c i o s para ensayar, comparar 
y e l a b o r a r métodos e ideas presentados por l o s expertos en fenómenos sísmicos i n t e ­
resados. Esperamos también que en esa l a b o r haya una estrecha colaboración 
i n t e r n a c i o n a l . 

Queda aún por r e a l i z a r un volumen considerable de tr a b a j o en l a preparación 
de un sistema mundial de verificación para, su aplicación f i n a l . Ese t r a b a j o se 
llevará a cabo en l o s d i s t i n t o s países y también mediante l a cooperación i n t e r ­
n a c i o n a l b i l a t e r a l o m u l t i l a t e r a l . 
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ESPAÑOL 
O r i g i n a l s INGLÏB 

SUECIA 

Proyecto de decisión d e l Comité de Desarme sobre l a reanudación d e l 
mandato asignado a l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado 
de examinar l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r 

e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos 

1. Reconociendo l a importante y útil labor r e a l i z a d a por e l Grupo ad hoc en 
l a elaboración de i n s t r u c c i o n e s y e s p e c i f i c a c i o n e s r e f e r e n t e s a l a s medidas de 
cooperación i n t e r n a c i o n a l paj:a d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, que fueron 
presentadas a l CD por e l Grupo en su informe de j u l i o de 1979» e l Comité de Desarme 
decide que e l Grupo ad hoc debe pros e g u i r su l a b o r sobre l a s medidas que puedan 
adoptarse en l o sucesivo para e l intercambio i n t e r n a c i o n a l de datos sismológicos 
en v i r t u d de un tratado que prohiba l o s ensayos de armas nucleares y que regule 
l a s explosiones nucleares con f i n e s pacíficos en un prot o c o l o que sea part e i n t e ­
grante d e l t r a t a d o . 

2. Esa labor deberá prever en p a r t i c u l a r s 
- Elaboración u l t e r i o r , teniendo en cuenta e l segundo informe d e l Grupo, de 

in s t r u c c i o n e s d e t a l l a d a s acerca de un ensayo experimental d e l sistema 
mundial de medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r e i d e n t i ­
f i c a r fenómenos sísmicos; 

- D e s a r r o l l o u l t e r i o r de l o s aspectos científicos y técnicos d e l sistema 
mundiali 

- Cooperación en e l examen y e l análisis de l a s i n v e s t i g a c i o n e s r e a l i z a d a s 
por l o s Estados sobre cuestiones p e r t i n e n t e s t a l e s como; 
- l a s condiciones requeridas para e l uso d e l Sistema Mundial de Tel e ­

comunicación de l a 0 Ш en e l intercambio de datos sismológicos| 
- l o s procedimientos para obtener l o s datos deseados en l a s d i s t i n t a s 

e s t a c i o n e s , en una s e r i e de c i r c u n s t a n c i a s | 
l o s procedimientos de análisis y manipulación de datos en l o s centros 
de datos p r e v i s t o s ? y 

- l o s métodos de intercambio rápido de datos sobre formas de ondas. 

GE.79-65298 
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5. La organización y l o s procedimientos de t r a b a j o d e l Grupo deberán ser 
l o s mismos que l o s e s t a b l e c i d o s por l a CCD en su decisión de 22 de j u l i o de I 9 7 6 

y reafirmados por e l Comité de Desarme en su decisión d e l I 5 de febrero de 1979. 

E l Grupo ad hoc celebrará l a primera reunión con a r r e g l o a su nuevo mandato a f i n a ­
l e s d e l mes de enero o a p r i n c i p i o s d e l mes de febrero de I 9 8 O . 



COMITÉ DE DESARME H°A7 
7 cié agosto de .1979 

ESPAÑOL 
O r i g i n a l : INGLES 

GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO ENCARGADO DE EXAfflNAR Y NEGOCIAR 
ACUERDOS INTERNACIONALES EFICACES QUE DEN GARAIWIiiS A LOS 
ESTJ'JDOS NO POSEEDORES DE AEMilS NUCLEi'iRES CONTRA EL EMPLEO 

O Ц ;iMENAZA DEL EMPLEO DE ESAS m i t S 

Informe a l Comité de Desame 

1. A l examinar e l tema 3 de su programa para e l año, t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a ­
c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados nc poseedores de armas nucleares 
contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas", e l Comité adopté en 
su 39̂  sesión, celebrada e l 5 de j u l i o de 1979, l a s i g u i e n t e decisión: 

" E l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r , para l a duración de su a c t u a l 
período do sesiones, un grupo e s p e c i a l de tr a b a j o a b i e r t o a todos l o s Estados 
mionbros con objeto de examinar y negociar acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s 
que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. E l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o 
presentará a l Comité ••on informe antes de que termine e l período de sesiones 
de 1979. E l Comité decide además, de conformidad con e l artículo 32 d e l 
reglamento, que l o s representantes de l o s Estados no miembros tendrán puestos 
reservados en l a s a l a de conferencias diirante l a s sesiones d e l Grupo e s p e c i a l 
de t r a b a j o . " 

2. En su .'Д- sesión, e l 12 de j u l i o , e l Comité designó a l a delegación de Egipto 
para l a P r e s i d e n c i a d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o . 
3. E l Gr-ipo e s p e c i a l de trabajo celebró s i e t e sesiones, d e l 15 de j u l i o a l 2 de 
agcsTr, período durante e l c u a l efectuó asimismo consultas o f i c i o s a s . 
-1. u : c-1 desempeñe de l a misión que l e fue confiada, e l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o 
rav.^ pres-ente e l texte d e l párrafo 59 d e l Documento F i n a l d e l décimo período e x t r a ­
o r d i n a r i o do sesiones de l a Asamblea General, que fue dedicado a l desarme, párrafo 
que d i c e : "... se exhorta a l o s Estados poseedores do amas nucleares a que tomen 
medidas a f i n de dar garantías a l o s Estados que no poseen esas amas contra su 
uso o l a amenaza de su uso. La Asamblea General toma nota de l a s de c l a r a c i o n e s 
formuladas por l o s Estados poseedores de amas nucleares y l o s i n s t a a que prosigan 
l o s esfuerzos por concertar, según proceda, a r r e g l o s e f i c a c e s con miras a dar 
garantías a l o s Estados que no poseen amas nucleares contra e l uso o l a amenaza 
del uso de esas amas". 

GE.79-63492 
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5. E l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o tomó nota asi¡nismo de l a c a r t a d e l S e c r e t a r i o 
General contenida en e l documento CD/1 por l a que se transmiten l a s r e s o l u c i o n e s 
sobre desarme aprobadas por l a Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período 
o r d i n a r i o de sesiones, y en p a r t i c u l a r tomó nota de l a resolución 35/72 con sus 
partes A y B. Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/72 A 
dicen l o s i g u i e n t e : 

"1. Considera necesario tonar medidas e f i c a c e s para f o r t a l e c e r l a 
seguridad de l o s Estados no poseedores de armas nucleares mediante a r r e g l o s 
i n t e r n a c i o n a l e s apropiados; 

2. Pide a l Comitó de Desarme que, con ese f i n , considere cuanto antes 
l o s proyectos de \ina convención i n t e r n a c i o n a l sobr'e e l tema presentados a l a 
Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período de sesiones, así como todas 
l a s propuestas y sugerencias acerca de medidas políticas y jurídicas e f i c a c e s 
a n i v e l i n t e r n a c i o n a l para dar a l o s Estados que no poseen armas nucleares 
garantías contra e l uso o l a amenaza d e l uso de armas n u c l e a t e s . " 

Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 53/72 В dic e n l o 
s i g u i e n t e : 

"1. I n s t a a que se hagan esfuerzos -urgentes para concertar acuerdos 
e f i c a c e s , segiín proceda, para dar garantías a l o s Estados que no poseen armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas, i n c l u s i v e 
l a consideración de un convenio i n t e r n a c i o n a l y de otros medios p o s i b l e s 
para l o g r a r este o b j e t i v o ; 

2. Toma nota de l a s opiniones expcresadas y l a s propuestas presentadas 
sobre este tema en su trigésimo t e r c e r período de sesiones y recomienda que 
e l Comité de Desarme l a s examine y presente un informe sobre l a marcha de l o s 
trabajos a l a Asamblea General en su trigésimo cuarto período de ses i o n e s . " 

6. En su taxea e l Grupo tuvo a l a v i s t a cuatro documentos de t r a b a j o , que fueron 
present-ados por sus patrocinadores: 

a) un documento de t r a b a j o presentado por e l Pakistán, ti-fculado "Celebración 
de una convención i n t e r n a c i o n a l que dé garantías a l o s Estados no poseedo­
res de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas" (CD/10); 

b) un documento de tr a b a j o presentado por B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, 
Mongolia, P o l o n i a , l a Repiíblica Democrática Alemana y l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, t i t u l a d o "Proyecto de convención 
i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a l a 
seguridad de l o s Estados no nu c l e a r e s " (CD/23); 



CD/47 
página 3 

c) un documento de tr a b a j e presentado por Pakistán, t i t u l a d o "Acuerdos 
i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores 
de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas" (CD/25)| У 

d) un documento de trabajo presentado por l o s Estados Unidos de América, 
t i t u l a d o "Prepuesta de recomendación d e l Comité do Desarme a l a Asamblea 
General de l a s Naciones Unidas sobre l a seguridad de l o s Estados no 
poseedores de armas nucleares contra un ataque n u c l e a r " (CD/27). 

7. Además, a petición d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o , l a Secretaría preparó una 
recopilación de m a t e r i a l sugerida por irdembros d e l Grupo. La recopilación fue pre­
parada en l a i n t e l i g e n c i a de que so reuniría en e l l a m a t e r i a l que podría s e r v i r de 
base para l o s t r a b a j o s , y de que e l m a t e r i a l i n c l u i d o no prejuzgaría l a posición 
de l e s ri e r i b r o s d e l Grupo en l o tocante a cuestiones de fondo. 
3. Desde e l primer momento se acordó que e l Grupo llevaría a cabo su t a r e a por 
etapas, l a primera de l a s cuales sería l a identificación de l o s elementos que habría 
que exaninar y negociar, l a segunda consistiría en l a negociación de t a l e s elementos, 
y en l a t e r c e r a se llegaría a \m consenso en materia de acuerdos i n t e i n a c i o n a l e s 
e f i c a c e s . 
4. Las d e l i b e r a c i o n e s sobre l o s elementos que habrían de examinarse y negociarse 
fueron extensas. En ese contexto se discutió l a relación que guardaban con o l man­
ca": э Ic-l Оглро l a no utilización de armas nuclea r e s , e l desarme n u c l e a r , e l no empleo 
de 1?. fuerza en l a r r e l a c i o n e s i n t e m a c i o n p l e s y l a cuestión j e n e r a l d e l f o r t a l e c i -
r i e n t r de l a paz y l a se^oiridad i n t o m a c i o n a l o s . Se convino en general en que estos 
olen:e::t̂ í ivdínn agruparse en dos grandes catogoríac: 

:=.. alcance y n a t u r a l e z a de l o s acuerdos, y 
B. Formel, núr.ero y carácter o b l i g a t o r i o de l o s acuerdos. 

10. Se convino en quo l o s acuerdos debían s e r e f i c a c e s e i n t e r n a c i o n a l e s . La cuestión 
d e l f-unda:aento, e l alcance y l a n a t u r a l e z a de l o s acuerdos fue objeto de un l a r g o 
debate. También se debatió l a cuestión de l a definición de l o s Estados poseedores 
y no poseedores de amas nucleares, l a de l o s c r i t e r i o s que deberían a p l i c a r s e para 
esa definición, y l a de l o s r e q u i s i t o s para l a extensión de l o s acuerdos. Por l o 
que a esto atañe se expusieron d i v e r s a s i d e a s , como l a s de l a extensión de l o s 
acuerdes a todos l o s Estados nc poseedores de amas nucleares s i n ningún t i p o de con-
c i c i c n e s с l i m i t a c i o n e s ; a todos l o s Estados no poseedores de armas nucleares que no 
fuerai: partes en l o s acuerdos de seguridad n u c l e a r de alguna Potencia n u c l e a r ; a l o s 



CD/47 
página 4 

Estados no poseedores de anuas nucleares partos en e l Tratado de no proliferación o 
que hubieron contraído otro compromiso comparable o intemacicnalnento obligatorio 
de no adqiiirir art factos explosivos nuclc-res (cono por eje .pío, e l Tratado de 
Tlatelolco), excepto en e l caso de un ataque de t a l Estado aliado a un Estado po­
seedor de armas nucleares o asociado a un Estado poseedor de armas nucleares en 
la realización o apoyo del ataque; a los Estados no poseedores de armas nucleares 
que renunciaran a l a producción y adquisición de armas nucleares y que no tuvieran 
armas nucleares en sus territorios n i bajo su jurisdicción o su control. Se susci­
taron diversas cuestiones conexas y se hicieron comentarios sobre esos tenas. También 
fue discutida l a cuestión de los acuerdos en relación con los Estados no poseedores 
de armas nucleares partes en alianzas militares. Asimismo se planteó l a cuestión 
del carácter de los acuerdos relacionados con e l desame nuclear, la no utilización 
de las amas nucleares, así como e l no empleo de l a fuerza en las relaciones inter­
nacionales. En este contexto se examinó l a idea de que, en espera del desarme 
maclear, una pcrohibición general del empleo o de l a amenaza del empleo de las armas 
nucleares y l a no utilización do l a fuerza en las relaciones internacionales consti­
tuiría l a garantía más eficaz para l a seguridad de los Estados no poseedores de las 
armas nucleares. Se afirmó también que solamente en e l contexto del desarme nuclear 
podía concebirse una prohibición general del empleo de las amas nucleares. 
11, Por lo que respecta a la forma, e l número y e l carácter obligatorio de los 
acuerdos, se reconoció que debía proseguir l a búsqueda de una fórmula común y acep­
table para todos que pudiera incluirse en un instrumento internacional de carácter 
jurídicamente obligo,torio. La cuestión de una convención internacional fue larga­
mente debatida en este contexto, Eii principio, no hubo objeciones a l a idea de гта 
convención internacional; no obstante, se señalaron las dificultades que entrañaba. 
Se discutió asimismo l a posibilidad de una resolución de l a Asamblea General, y se 
hizo también referencia a una resolución del Consejo de Seguridad y a declaraciones 
de las que sería depositario e l Secretario General de las Naciones Unidas, como 
solución provisional. 

Conclusión 

12, Se reconoció ampliamente l a necesidad acuciante de llegar a una avenencia en 
cuanto a l a cuestión de los acuerdos internacionales eficaces que den garantías a 
los Estados no poseedores de amas nucleares contra e l empleo o l a amenaza del 
empleo de esas armas. En e l corto tiempo de que disponía, e l Grupo especial de 
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t r a b a j o pado i n i c i a r tanto un exancn s i g n i f i c a t i v o do l o s olonontos que entraban en 
e l ámbito de su mandato, como l a negociación de algunos de éstos. La exploración 
p r e l i m i n a r para l a delimitación de l a s cuestiones respecto do l a s cuales se estaba 
de acuerde o en desacuerdo permitió a c l a r a r c i e r t o s problemas y a l mismo tiempo puso 
de r e l i e v e l a complejidad de l o s elementos que han de sor examinados más a fondo y 
que deberán ser objeto de negociación. 
1 5 . SI Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o recomienda que a l p r i n c i p i o de su período de 
sesiones de I98O e l Comité de Desarme continúe l a s negociaciones sobre l o s acuer­
dos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas amas. 
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BTFOmiE CONJÏÏNTO DE Là UNION SOVIETICA Y LOS ESTADOS UîfIDOS 
ACERCA DE LA MARCHA DE LAS NEGOCUCIONES BILATERALES SOBRE 

LA PROHIBICION DE LAS ARMAS QUIMICAS 

Durante l a reunión celebrada en Viena, en j u n i o de 1979» entre l o s d i r i g e n t e s 
de l o s Estados Unidos de América y de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, 
ambas Partes reafirmaron l a importancia de una prohibición ge n e r a l , completa y 
v e r i f i c a b l e de l a s armas químicas y acordaron i n t e n s i f i c a r sus esfuerzos con miras 
a preparar de comxín acuerdo una propuesta para p r e s e n t a r l a a l Comité de Desarme. 
Las delegaciones de l a Unión Soviética y de l o s Estados Unidos se han guiado por 
est a disposición en l a décima s e r i e de negociaciones b i l a t e r a l e s , que comenzó 
e l 16 de j u l i o de 1979. 

En l a s negociaciones, l a s delegaciones de l o s Estados Unidos y de l a Unión 
Soviética t i e n e n en cuenta que l a prohibición de l a s armas químicas es, como se 
subraya en e l Documento F i n a l d e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General de l a s Naciones Unidas dedicado a l desarme, uno de l o s problemas 
más apremiantes y v i t a l e s en materia de desarme. Se guían también por l a n e c e s i ­
dad de que una convención para l a prohibición de l a s armas químicas, l o mismo que 
c u a l q u i e r otro acuerdo en materia de c o n t r o l de armamentos y de desarme,• refuerce 
l a seguridad de l a s p a r t e s , en vez de menoscabarla. 

Tomando en consideración e l interés manifestado por muchas delegaciones en e l 
Comité de Desarme acerca de l a situación de l a s negociaciones b i l a t e r a l e s sobre l a 
prohibición de l a s armas químicas, l a s delegaciones de l a Unión Soviética y de l o s 
Estados Unidos presentan e l s i g u i e n t e informe conjunto: 
1. Ambas Partes consideran que e l alcance de l a prohibición debe determinarse 
tomando como base e l c r i t e r i o de l a f i n a l i d a d general. Las par t e s en l a conven­
ción deben asumir l a obligación de no d e s a r r o l l a r , p r o d u c i r , almacenar, a d q u i r i r 
por otro procedimiento, poseer o re t e n e r , nunca, en ninguna c i r c u n s t a n c i a , sustan­
c i a s químicas l e t a l e s supertóxicas, ot r a s sustancias químicas l e t a l e s o de gran 
t o x i c i d a d o sus precursoras, como tampoco municiones químicas u otros medios de 
guerra química, con l a excepción de sustancias químicas que se destinen a f i n e s 
p e r m i t i d o s , de t i p o s y en cantidades adecuados para esos f i n e s . Continúan l a s 
negociaciones sobre d i v e r s a s cuestiones relacionadas con e l alcance de l a 
prohibición. 
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2. Se entienden por f i n e s permitidos l o s f i n e s no h o s t i l e s ( i n d u s t r i a l e s , de 
investigación, médicos u otros f i n e s pacíficos, y l o s r e l a t i v o s a l mantenimiento 
d e l orden y a l d e s a r r o l l o y ensayo de medios de protección contra armas químicas), 
así como l o s f i n e s m i l i t a r e s no relacionados con l a guerra química. 
3. - Para f a c i l i t a r l a verificación, sería apropiado e l empleo de c r i t e r i o s de 
to x i c i d a d y algunas o t r a s d i s p o s i c i o n e s , además d e l c r i t e r i o de l a f i n a l i d a d 
general. 
4 . Se ha llegado a un acuerdo sobre l a s magnitudes aproximadas s i g u i e n t e s para 
l o s c r i t e r i o s a d i c i o n a l e s de t o x i c i d a d mencionados supras 

2.000 mg min/m^ para inhalación y/o 
0,5 mg/kg para inyecciones subcutáneas; 
20.000 mg min/m^ para inhalación y/o 
10 mg/kg para inyecciones subcutáneas. 

Tomando como base esos c r i t e r i o s será p o s i b l e c l a s i f i c a r l a s d i s t i n t a s sustancias 
químicas en categorías adecuadas, a cada una de l a s cuales se aplicaría e l c r i t e ­
r i o de l a f i n a l i d a d general. 
5. Tomando como base esos c r i t e r i o s de t o x i c i d a d y algunas otras d i s p o s i c i o n e s 
se establecerían d i s t i n t o s grados de prohibición y limitación, así como métodos 
di f e r e n c i a d o s de verificación. Estas cuestiones siguen siendo objeto de 
negociaciones. 
6. También prosiguen l a s negociaciones sobre l a definición de l o s términos y 
sobre algunas otras cuestiones. 
7. Ambas Partes han convenido en que l a s partes en l a convención deberán asumir 
l a obligación de no t r a n s f e r i r a ninguna o t r a , d i r e c t a n i indirectamente, medios 
de guerra química y de no ayudar, es t i m u l a r n i i n d u c i r a ningún Estado n i grupo de 
Estados, n i a ninguna organización, a emprender a c t i v i d a d e s que e l l a s se hayan 
comprometido a no emprender de conformidad con l a convención. 
8 . Ambas Partes han llegado a un acuerdo sobre l a necesidad de que l o s Estados 
declaren, inmediatamente después de que pasen a ser partes en l a convención, l o s 
volúmenes de l a s e x i s t e n c i a s acumuladas de medios de guerra química y de medios 
de producción de municiones y sustancias químicas c u b i e r t a s por l a convención. 
También deberán d e c l a r a r s e l o s planes de destrucción de l a s e x i s t e n c i a s declaradas 
de armas químicas. Estas declaraciones deberán i n c l u i r infomiación sobre e l v o l u ­
men de dichas e x i s t e n c i a s y sobre l o s calendarios para su destrucción. Deberán 

a) 

b) 

^̂ 5̂0 
^̂ 50 

^̂ 50 
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d e c l a r a r s e asimismo l o s planes de destrucción o desmantelamiento de l o s medios de 
producción correspondientes. En l a s negociaciones b i l a t e r a l e s , ambas partes pro­
siguen l o s esfuerzos para acordar e l contenido concreto de l a s declaraciones r e l a ­
t i v a s a l a s e x i s t e n c i a s de medios de guerra química y de medios de producción. 
Á ese respecto, e l concepto básico de medios de producción es también una cuestión 
que deberá r e s o l v e r s e . 
9. Se ha convenido en que l a s e x i s t e n c i a s de medios de guerra química deberán 
d e s t r u i r s e o c o n v e r t i r s e para f i n a l i d a d e s permitidas en un pla z o de d i e z años 
a p a r t i r d e l momento en que un Estado pase a ser parte en l a Convención. 
Los medios de producción deberán c e r r a r s e , y eventualmente d e s t r u i r s e o desmante­
l a r s e . La destrucción o e l desmantelamiento de l o s medios de producción deberá 
i n i c i a r s e ocho años, a más t a r d a r , y terminarse d i e z años, a más t a r d a r , a p a r t i r 
d e l momento en que un Estado pase a ser parte en l a convención. 
10. A este respecto, l o s Estados Unidos y l a Unión Soviética consideran que l a 
f u t u r a convención deberá contener d i s p o s i c i o n e s en v i r t u d de l a s cuales l a s partes 
intercambien periódicamente declaraciones y n o t i f i c a c i o n e s sobre l o s s i g u i e n t e s 
puntos! l a marcha de l a destrucción de l a s e x i s t e n c i a s de medios de guerra química 
o de su conversión para f i n a l i d a d e s p e r m i t i d a s , l a marcha de l a destrucción o e l 
desmantelamiento de l o s medios de producción de municiones y de sustancias químicas 
cu b i e r t a s por l a convención, y l a terminación de esos procesos. 
11. La Unión Soviética y l o s Estados Unidos consideran que e l cumplimiento de l a s 
obli g a c i o n e s asumidas en v i r t u d de l a f u t u r a convención debe e s t a r sometido a l 
importante r e q u i s i t o de una verificación adecuada. Estiman también que l a s medidas 
relacionadas con esa verificación deben basarse en una combinación de medidas 
nacionales e i n t e r n a c i o n a l e s . 
12. Entre l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de verificación debe i n c l u i r s e l a creación 
de un comité c o n s u l t i v o . Este comité podría, r e u n i r s e , según proceda, cuando l o 
convoque e l d e p o s i t a r i o de l a convención y a petición de c u a l q u i e r a de l a s p a r t e s . 
15. Una secretaría se encargaría de l a s a c t i v i d a d e s d e l comité c o n s u l t i v o en e l 
i n t e r v a l o entre l a s reuniones de éste. E l mandato de l a secretaría es objeto de 
negociaciones. 
14. Los p a r t i c i p a n t e s deberían inte r c a m b i a r , por conducto d e l comité c o n s u l t i v o 
o b i l a t e r a l m e n t e , c i e r t o s datos sobre l a s sustancias químicas l e t a l e s supertóxicas 
producidas, a d q u i r i d a s , acumuladas y usadas para f i n a l i d a d e s p e r m i t i d a s , así como 
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sobre sustaлcias químicas l e t a l e s importantes y sobre l o s precursores más importan­
tes usados para f i n a l i d a d e s p e r m i t i d a s . Se proyecta, a ese e f e c t o , preparar l i s t a s 
de l o s productos químicos y de l o s precursores correspondientes. Ambas Partes han 
llegado a un grado considerable de acuerdo mutuo en cuanto a l d e s a r r o l l o de c r i t e ­
r i o s convenidos para preparar esas l i s t a s . Queda por convenir e l alcance de l o s 
datos que deben presentarse. 
15. Siguen l a s d e l i b e r a c i o n e s sobre otras funciones d e l comité c o n s u l t i v o . 
16. Para asegurar l a p o s i b i l i d a d de que e l comité c o n s u l t i v o empiece a fimcionar 
inmediatamente después de l a entrada en v i g o r de l a convención, l o s Estados Unidos 
y l a Unión Soviética consideran apropiado i n i c i a r l a creación de un comité prepara­
t o r i o cuando se firme l a convención. 
17. Una convención debe i n c l u i r d i s p o s i c i o n e s donde se prevea que c u a l q u i e r a de 
la s partes tendrá derecho a s o l i c i t a r , b i l a t e r a l r a e n t e o por conducto d e l comité 
c o n s u l t i v o , de o t r a parte de l a que se sospeche que vul n e r a l a s obligaciones 
impuestas por l a convención, l a información p e r t i n e n t e respecto a l a situación 
de hecho, así como a p e d i r una investigación i n s i t u de dicha situación, siempre 
que invoque razones apropiadas que j u s t i f i q u e n l a necesidad de t a l investigación. 
18. Una parte puede aceptar esa investigación i n s i t u , о d e c i d i r o t r a cosa, 
siempre que dé l a s e x p l i c a c i o n e s apropiadas. 
19. También debe e s t i p u l a r s e que l a s partes podrán d i r i g i r a l Consejo de Seguridad 
denuncias con una exposición de l a s razones que l a s motivan. En e l caso de sospe­
chas r e l a t i v a s de incumplimiento de l a convención, e l comité c o n s u l t i v o podrá 
tomar también, a petición de cu a l e s q u i e r a de l a s partes o d e l Consejo de Seguridad 
de l a s Naciones Unidas, medidas para determinar l o s hechos. 
20. Todavía no está r e s u e l t a l a cuestión de otr a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de 
verificación. 
21. Las medidas nacionales deberán i n c l u i r e l uso de l o s medios técnicos naciona­
l e s de verificación, de manera compatible con l o s p r i n c i p i o s generalmente aceptados 
d e l derecho i n t e r n a c i o n a l . A este respecto, l a s partes no deben impedir, con medi­
das de ocultación d e l i b e r a d a s , que se efectúen l a s mencionadas funciones de v e r i f i ­
cación con l o s medios técnicos nacionales de l a s otras p a r t e s . 
22. La Unión Soviética y l o s Estados Unidos estiman que l a f u t u r a convención 
deberá imponer a cada parte l a obligación de adoptar l a s medidas i n t e r n a s apropia­
das, conforme a sus procedimientos c o n s t i t u c i o n a l e s , para p r o h i b i r y p r e v e n i r toda 
a c t i v i d a d c o n t r a r i a a l a s d i s p o s i c i o n e s de l a convención en e l ámbito suje t o a su 
jurisdicción o a su c o n t r o l . 
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23. Están en estudio l a s p o s i b i l i d a d e s de adoptar medidas para fomentan l a 
confi a n z a . 
24. La f u t u r a convención sobre l a s armas químicas deberá i n c l u i r una disposición 
r e l a t i v a a l a r e t i r a d a , análoga a l a que f i g u r a en otros acuerdos sobre c o n t r o l de 
armamentos y desarme. 
25« Todavía no se ha llegado a un acuerdo sobre l a s condiciones de l a entrada en 
v i g o r de l a convención. 
26. Ambas Partes estiman que para una prohibición e f i c a z de l a s armas químicas 
será p r e c i s o r e g u l a r un número considerable de cuestiones técnicas, que deberán 
t r a t a r s e en anexos a l a convención y que ahora se h a l l a n en estudio. 

Los Estados Unidos y l a Unión Soviética toman nota de l a gran importancia 
que conceden a l a t a r e a de formular -una convención l a Asamblea General de l a s 
Naciones Unidas y e l Comité de Desarme, l o que se ha manifestado, en p a j r t i c u l a r , 
en e l hecho de que e l problema de l a prohibición de l a s armas químicas se haya 
considerado como uno de l o s temas p r i o r i t a r i o s de l a agenda aprobada para e l 
presente período de sesiones d e l Comité de Desarme. Ambas Partes harán cuanto 
esté a su alcance para terminar l a s negociaciones b i l a t e r a l e s y presentar a l 
Comité de Desarme l o antes p o s i b l e una i n i c i a t i v a conjimta sobre este problema 
tan importante y tan sumamente complejo. 
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ESPAÑOL 
O r i g i n a l s INGLES 

PAISES BAJOS 

Armas químicas 

Respuestas a l c u e s t i o n a r i o contenido en e l documento CD/4I 

1. ¿Podemos l l e g a r a un acuerdo para que una prohibición de l a s armas químicas 
sea completa, es d e c i r , que cubra todo e l problema de l a s armas químicas y, 
por l o t a n t o , no entrañe un c r i t e r i o p a r c i a l ? ( E l l o a pesar de que l a destrucción 
de l o s arsenales actuales de armas químicas requerirá un tiempo considerable 
por motivos técnicos.) 
La respuesta es claramente a f i r m a t i v a . Sólo un c r i t e r i o g l o b a l permitirá concertar 

un tratado l i b r e en l o p o s i b l e de confusiones debidas a divergencias de interpretación. 
2. En caso a f i r m a t i v o , ¿qué abarcará exactamente l a prohibición? 

a) ¿La prohibición d e l d e s a r r o l l o de agentes y sistemas de armas de guerra 
química? 

La respuesta es claramente a f i r m a t i v a . 
b) ¿La prohibición de l a producción de todos l o s agentes de f i n a l i d a d única, 

i n c l u i d c " l o s precursores de f i n a l i d a d única? 
La respuesta es a f i r m a t i v a . 
c) ¿La prohibición de l a producción de agentes de f i n a l i d a d doble ( i n c l u i d o s 

l o s precursores de f i n a l i d a d doble) destinados a l a producción de armas 
químicas? ¿Abarcará únicamente l o s agentes l e t a l e s o también l o s 
incap a c i t a n t e s ? ¿Los gases lacrimógenos? ¿Los h e r b i c i d a s y d e f o l i a n t e s ? 

Los agentes de f i n a l i d a d doble que se produzcan con l a intención de u s a r l o s como 
agentes de guerra química deben p r o h i b i r s e . S i n embargo, será difícil demostrar esa 
producción, ya que t a l e s agentes -como e l fosgeno y e l ácido cianhídrico-son idénticos 
para f i n e s m i l i t a r e s y para f i n e s pacíficos. Deben p r o l i i b i r s e l o s agentes 
i n c a p a c i t a n t e s . 

Los gases lacrimógenos y l o s .herbicidas pueden considerarse como agentes de 
f i n a l i d a d doble. 

Debe p r o h i b i r s e l a producción destinada a l a guerra química. ( E l l o no excluye 
c i e r t o s usos específicamente m i l i t a r e s que no pueden considerarse como guerra 
química (como, por ejemplo, e l c o n t r o l de d i s t u r b i o s en campos de p r i s i o n e r o s de 
guerra, o l a eliminación de l a vegetación excesiva alrededor de l a s bases).) 
GE.79-63566 
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d) ¿La destrucción de l o s arsenales actuales de agentes y sistemas de armas 
de guerra química? ¿Cuál es e l plazo? 

También aquí l a respuesta es a f i r m a t i v a . Para l a mayoría de l a s naciones no 
sería a t r a c t i v a l a i d e a de que l o s Estados poseedores de armas químicas conservasen 
sus arsenales. La desintegración n a t u r a l es un proceso muy l e n t o . E l c a l e n d a r i o para 
l a destrucción estará determinado sobre' todo por e l gran cuidado que habrá de ponerse 
en relación con l a seguridad d e l personal p a r t i c i p a n t e y con l a s consecuencias para 
e l medio n a t u r a l . Una de l a s últimas estimaciones es que será de unos d i e z años. 

e) ¿El desmantelamiento de l a s i n s t a l a c i o n e s actuales de producción de armas 
químicaSj l a suspensión de l a s a c t i v i d a d e s de l a s fábri'cas de armas químicas 
o l a conversión de l a s i n s t a l a c i o n e s e x i s t e n t e s para u t i l i z a r l a s con f i n e s 
pacíficos? 

Debe darse p r e f e r e n c i a , por este orden, a l desmantelimiento, a l a suspensión de 
l a s acti\/idades'y a l a conversion, ya que e s t a última haría mucho más gravosa l a 
carga d e - l a verificación. Por o t r a p a r t e , no parece a t r a c t i v a desde e l punto de v i s t a 
económico. 

f ) ¿La prohibición de l a producción de municiones, equipo y vectores para 
armas químicas? 

La respuesta es afirma-tiva, teniendo presente que algunas de esas municiones 
pueden usarse para diseminar humo. 

g ) ¿La prohibición de l a planificación, organización y capacitación de 
personal para l a guerra química ofensiva? 

Este es un p''~4to muy importante y l a respuesta debe ser rotundamente a f i r m a t i v a . 
h) ¿La no prohibición de protección contra- l a guerra química? 
La respuesta es a f i r m a t i v a , j a que e l disponer de un grad.o razonable de protec­

ción será una poderosa medida d i s u a s o r i a de l a s i n f r a c c i o n e s de un t r a t a d o . 
i ) ¿La prohibición d e l empleo? (relación con e l Protocolo de I925). 

La respuesta es a f i r m a t i v a , siempre que e l l o no i n f r i n j a en modo alguno l o s 
tratados vigentes o e l derecho i n t e r n a c i o n a l . 

j ) ¿La prohibición de l a t r a n s f e r e n c i a y adquisición de armas químicas? 
La respuesta es a f i r m a t i v a . Este punto debe i n c l u i r no sólo l o s elementos 

materiales sino también l o s conocimientos técnicos. 
3. ¿Cuá-CR SOI l a s excepciones a l a prohibición de l a producción? ( f i n a l i d a d e s mé-

aica.s. protecciónj ms.teriales tóxicos m i l i t a r e s q_ue no pueden s e r u t i l i z a d o s para 
l a guerra, química, etc„) 
Las t r e s categorías mencionadas no son equivalentes. " Los ma t e r i a l e s correspon­

dientes a l a s dos primeras son agentes r e a l e s de guerra química. Desde luego,' 
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l a s cantidades de estos agentes variarán considerablemente entre l a s naciones que 
r e a l i z a n una l a b o r de investigación y de d e s a r r o l l o de sistemas de protección. 
Para una nación ccuo l o s Países Bajos, l a mayoría de esas necesidades pueden 
c u b r i r s e con cantidades de гш kilogramo a l año, aproximadamente, una cantidad 
realmente modesta. 

La t e r c e r a categoría es totalmente d i s t i n t a . Pertenecen a e l l a , por ejemplo, 
l o s combustibles para p r o y e c t i l e s y torpedos| algunos t i e n e n c i e r t a t o x i c i d a d . Como 
no parece muy probable que se produzcan con l a intención fundamental de u s a r l o s como 
agentes de guerra química, no es necesario r e g u l a r l o s en una convención. 
4. a) ¿Puede l l e g a r s e a l a conclusión de que l o s p r i n c i p a l e s elementos para l a 

definición de l o s agentes de guerra química prohibidos son e l c r i t e r i o de 
l a f i n a l i d a d general y l a t o x i c i d a d ? 

E l único c r i t e r i o importante es e l de l a f i n a l i d a d general. La t o x i c i d a d no 
puede desempeñar nunca una función importante a ese respecto. 

b) ¿Puede l l e g a r s e también a l a conclusión de que hay otros c r i t e r i o s que 
juegan un papel en e l proceso de verificación y de concesión de l i c e n c i a s , 
como l a s fórmulas e s t r u c t u r a l e s y l o s c r i t e r i o s sobre l a a p l i c a b i l i d a d de 
lo s agentes a l a guerra química? 

SÍ, estos c r i t e r i o s jugarán un papel, junto con e l de l a t o x i c i d a d , que es muy 
importante a este respecto. 

c) ¿Son necesarias l a s l i s t a s completas de l o s agentes prohibidos o permitidos, 
o basta con dar ejemplos? 

Esas l i s t a s harían probablemente más daño que b e n e f i c i o , pues sería imposible 
e s t a b l e c e r una l i s t a completa de l o s agentes prohibidos; una l i s t a es muy difícil 
de cambiar, y l a s l i s t a s dan siempre l a impresión de que l o que no f i g u r a en e l l a s no 
está prohibido. Por o t r a p a r t e , podría s e r muy útil una l i s t a de agentes p r o v i ­
sionalmente exceptuados. 
5. ¿Es válida l a conclusión de que en e l contexto de una prohibición de l a s armas 

químicas l a s partes n e c e s i t a n un sistema n a c i o n a l de c o n t r o l (o a l menos, l a s 
partes que ti e n e n una i n d u s t r i a química) para l a aplicación de l a legislación 
i n t e r n a y como enlace con l o s procedimientos i n t e r n a c i o n a l e s de verificación? 
La respuesta es a f i r m a t i v a . 

6. ¿Puede suponerse que parte de l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de verificación es t a ­
rán basadas en e l concepto de "verificación por reclamación", mientras que otras 
medidas i n t e r n a c i o n a l e s de verificación serán de carácter más sistemático? 
La respuesta es a f i r m a t i v a . 
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7. S i l a respuesta es a f i r m a t i v a , ¿puede suponerse que l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s 
de verificación estarán centradas ení 
a) l a destrucción de l o s arsenales e x i s t e n t e s de l o s agentes de guerra 

química (y municiones)5 

b) e l desmantelamiento de l a s i n s t a l a c i o n e s e x i s t e n t e s de producción de 
amas químicas, o l a suspensión de l a s a c t i v i d a d e s de l a s fábricas o l a 
reconversión de l a s i n s t a l a c i o n e s para f i n e s pacíficos| 

c) l a no producción de l o s agentes muy tóxicos de f i n a l i d a d única ( p r i n c i p a l ­
mente neurotóxicos), i n c l u i d o s l o s piecursores de f i n a l i d a d única? 

La respuesta es a f i r m a t i v a en l o s t r e s casos. Como ya se ha i n d i c a d o , en e l 
segundo caso l a conversión crearía problemas mucho mayores que e l desmantelamiento. 
8. ¿Qдó t i p o de estanictura se n e c e s i t a para l a s diversas a c t i v i d a d e s de v e r i f i c a ­

ción i n t e r n a c i o n a l ? ¿Qдé t i p o de apoyo podría dar esta e s t r u c t u r a a l o s orga­
nismos nacionales de c o n t r o l ? 
E l l o dependerá, desde luego, de l a s funciones de ese grupos de que se ocupe 

únicamente de l a s armas químicas, o de que también p a r t i c i p e en l a verificación de 
otras cuestiones de c o n t r o l de armamentos de desarme. La p l a n t i l l a debe s e r pequeña 
y sus miembros deben dedicarse fundamentalmente a recoger información. Debe haber, 
desde luego, una " l i s t a de expertos", de l a que puedan e l e g i r s e científicos que, con 
equipo de l a b o r a t o r i o , intervengan en l o s problemas que planteen l a s inspecciones 
i n s i t u y en sus inmediaciones. Por o t r a p a r t e , ese grupo podría también p r e s t a r 
a s i s t e n c i a a l a s naciones que tengan d i f i c u l t a d e s para dotar de personal y eqiiipar 
sus organisiùos de verificación na c i o n a l e s . 
9. ¿Es concebible que, además de xma prohibición de alcance mundial, en algunas 

regiones l o s países decidan aceptar medidas r e g i o n a l e s de verificación más 
e s t r i c t a s ? 
S i l a convención es completa e inequívoca, no harán f a l t a o t r a s medidas. S i no 

l o es, l a s medidas r e g i o n a l e s podrían fomentar l a confianza entre l a s partes de una 
región determinada. 
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10. ¿Serfa conveniente que l o s Estados: 
a) declararan sus armas químicas e i n s t a l a c i o n e s de producción después 

de f i r m a r l a convención, pero antes de su entrada en v i g o r ? ; 
¿antes de f i r m a r l a convención?; 

b) organizaran v i s i t a ; s técnicas recíprocas?; 
c) cooperaran en l a e s f e r a de l a s medidas de protección contra l a 

guerra química? 
A l o s dos últimos puntos de l a pregunta puede contestarse inequívocamente en 

sentido p o s i t i v o . Durante e l último año aproximadamente se ha v i s t o que e x i s t e n 
muchísimas p o s i b i l i d a d e s para fomentar l a confianza. Por l o que concierne a l 
primer punto, es p r e c i s o a d m i t i r que quizás haya naciones que no quieran d e c l a r a r 
sus arsenales y sus i n s t a l a c i o n e s de producción antes de que se c o n c i e r t e un tratado 
Pero en una etapa posterior,, esas declaraciones -junto con l a s de l a s naciones que 
deseen manifestar que no poseen agentes de guerra química n i tienen l a intención de 
a d q u i r i r l o s - pueden ser muy útiles para fomentar l a confianza mutua.. 
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ESPAÑOL 
O r i g i n a l : INGLES 

DECLARACION DEL GRUPO DE LOS 21 CON MOTIVO DE LA 
TERMINACION DEL PERIODO ANUAL DE SESIONES DEL 

.СОЖТЕ DE DESARME CORRESPONDIENTE A 1979 

En su período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme, l a Asamblea 
General de l a s Naciones Unidas reconoció que no eran s a t i s f a c t o r i o s l o s resultados 
logrados con e l mecanismo m u l t i l a t e r a l de desarme entonces e x i s t e n t e y estableció, 
en p a r t i c u l a r , e l Comité de Desarme, como único órgano m u l t i l a t e r a l de negociación 
con una mayor r e p r e s e n t a t i v i d a d , a f i n de r e v i t a l i z a r l a s negociaciones sobre e l 
desarme. E l Grupo de l o s 21 confiaba,que e l l o , junto con l a aprobación por con­
senso d e l Programa de Acción en e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones, permitiría 
l o g r a r progresos concretos en l a s negociaciones sobre e l desarme, especialmente en. 
l a s cuestiones p r i o r i t a r i a s . 

Durante este primer período anual de sesiones, e l Comité de Desarme ha traba­
jado intensamente. En v i s t a de l a e x p e r i e n c i a a n t e r i o r , l a aprobación por e l Comité 
de su reglamento c o n s t i t u y e un re s u l t a d o importante. Los debates sobre este tema 
han puesto de m a n i f i e s t o e l deseo general que todos l o s Estados t i e n e n de p a r t i c i ­
par eficazmente en e l proceso de l a s negociaciones sobre e l d.esarme. Análogamente, 
l a aprobación por e l Comité de su agenda representa un paso adelante, ya que r e f l e j a 
e l consenso d e l Comité, por una part e , sobre l a amplia gama de sus funciones y, por 
o t r a , sobre l a s cuestiones que deben ser objeto de negociaciones urgentes en e l 
Comité, habida cuenta de que l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas ha hecho 
r e i t e r a d a s recomendaciones en ese sentido. 

E l Grupo r e i t e r a l a importancia y urgencia de concertar un tratado de p r o h i ­
bición completa de l o s ensayos nucleares. Desgraciadamente, en su período de 
sesiones de 1979 e l Comité no ha podido examinar a fondo l a cuestión de una p r o h i ­
bición de l o s ensayos nucleares, a pesar de l a s r e i t e r a d a s . r e s o l u c i o n e s de l a 
Asamblea General de l a s Naciones Unidas y de l a exhortación a que e l Comité de Desarme 
i n i c i e negociaciones sobre ese tratado como cuestión de l a más a l t a p r i o r i d a d . 
E l l o se ha debido a que l o s Estados miembros p a r t i c i p a n t e s en l a s negociaciones 
trilatérales sobre e l tema no parecen dispuestos a negociar en e l Comité de Desarme, 

GE.79-63591 
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E l Grupo no considera s a t i s f a c t o r i o e l i n f o r a e sobre l a s negociaciones t r i ­
latérales presentado a l término mismo d e l período de sesiones d e l Comité de Desarme. 
E l Grupo estima que l o s Estados p a r t i c i p a n t e s podrían haber presentado un informe 
amplio y deta l l a d o sobre e l estado de esas negociaciones y sobre l o s puntos de 
acuerdo y de desacuerdo. S i n embargo, es evidente que l o s progresos en l a s nego­
c i a c i o n e s trilatérales a que se hace r e f e r e n c i a en l a s declaraciones o f i c i a l e s de 
l o s Estados p a r t i c i p a n t e s no j u s t i f i c a n en modo alguno e l demorar aún más e l comienzo 
de negociaciones concretas en e l Comité de Desarme sobre un tratado de prohibición 
completa de l o s ensayos nucleares. 

Por c o n s i g u i e n t e , e l Grupo afirma que esas negociaciones deben i n i c i a r s e a l 
comienzo d e l próximo período de sesiones d e l Comité de Desarme como tema de máxima 
p r i o r i d a d . 

E l Grupo observa complacido l a l a b o r r e a l i z a d a diD:ante e l período de sesiones 
por e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar .las medidas de 
cooperación i n t e r n a c i o n a l para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos y apoya 
su continuación. 

E l Grupo r e i t e r a e l consenso alcanzado en e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones, 
según e l cu a l e l desarme nuclear t i e n e l a más a l t a p r i o r i d a d entre l o s o b j e t i v o s 
del desarme y, en consecuencia, ha acogido con satisfacción l a i n i c i a t i v a adoptada 
en 1979 a f i n de que comiencen l a s negociaciones sobre e l tema en e l Comité de 
Desarme. Por su pa r t e , e l Grupo ha presentado propuestas concretas para l a r e a l i ­
zación de ese o b j e t i v o . 

E l Grupo considera que debe i n c l u i r s e en l a agenda d e l período de sesiones, 
de I 9 8 O d e l Comité de Desarme l a cuestión d e l desarme nuclear, y que l a s negocia­
ciones deben cel e b r a r s e de acuerdo con l o dispuesto en e l párrafo 5O У en o t r a s 
d i s p o s i c i o n e s p e r t inentes d e l Documento F i n a l d e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones 
de l a Asamblea General dedicado a l desarme. 

E l Grupo estima que l a garantía de seguridad más e f i c a z contra e l uso o l a 
amenaza d e l uso de armas nucleares es e l desarme nuclear y l a prohibición d e l 
empleo de armas nucleares. Los Estados poseedores de armas nucleares t i e n e n l a 
obligación de dar garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra 
e l uso o l a amenaza d e l uso de esas armas. E l Grupo toma nota con satisfacción 
de que algunos de sus miembros han presentado propuestas para que se co n c i e r t e n 
acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s sobre esa cuestión. A este respecto, observa 
que en e l Comité de Desarme no hay en p r i n c i p i o objeciones a l a id e a de una con­
vención i n t e r n a c i o n a l . E l Grupo expresa su satisfacción por e l esta b l e c i m i e n t o 
d e l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o encargado de examinar e s t a cuestión y de c e l e b r a r 
negociaciones a l respecto. 
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E l Grupo estima que deben continuar l a s negociaciones en e l próximo periodo 
de sesiones d e l Comité en I98O y renovarse e l mandato d e l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o 
a f i n de proseguir l a búsqueda de un c r i t e r i o común que pueda recogerse en un 
instrumento i n t e r n a c i o n a l e f i c a z donde se den garantías a l o s Estados no poseedores 
de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 

La Asamblea General de l a s Naciones Unidas, en su trigésimo t e r c e r período 
de sesiones, había pedido a l Comité de Desarme que, como cuestión de gran p r i o r i d a d , 
a "Comienzos de su período de sesiones de 1979> enta b l a r a negociaciones con miras a 
preparar un acuerdo sobre medidas e f i c a c e s 'para l a prohibición del d e s a r r o l l o , l a 
producción y e l almacenamiento de todas l a s armas químicas y paxa su destrucción.-
Como se desprende de l a resolución de l a Asamblea General, l a conclusión de l a s 
negociaciones b i l a t e r a l e s sobre e l tema entre l o s Estados Unidos y l a Unión Soviética 
no "debe ser un r e q u i s i t o previo para i n i c i a r en e l Comité negociaciones acerca de 
una con-vención sobre l a s armas químicas. En cumplimiento de l o pedido por l a 
Asamblea General y habida cuenta de l a gran importancia que a t r i b u y e a l a cuestión, 
e l Grupo presentó, a l comienzo d e l período de sesiones d e l Comité de Desarme de 1979» 

una propuesta encaminada a establecer un grupo e s p e c i a l de tr a b a j o a f i n de i n i c i a r 
l a s negociaciones. V a r i a s delegaciones h i c i e r o n sugerencias análogas. 

E l Grupo deplora que, a pesar d e l apoyo c a s i unánime en e l Comité, no f u e r a 
p o s i b l e l l e g a r a un acuerdó sobre e l establecimiento s i n pérdida de tiempo de un 
grupo e s p e c i a l de tr a b a j o a f i n de i n i c i a r negociaciones concretas acerca de una 
convención sobre l a s armas químicas. 

E l Grupo toma nota de l a información relativamente d e t a l l a d a sobre e l estado 
a c t u a l de l a s negociaciones b i l a t e r a l e s que f i g u r a en l a declaración conjunta de 
l a Unión Soviética y l o s Estados Unidos. Tanto e s t a información como l a s propues­
tas presentadas por otros miembros refuerzan l a convicción d e l Grupo en e l sentido, 
de que e x i s t e n elementos nuevos y s u f i c i e n t e s para i n i c i a r en e l Comité de Desarme 
negociaciones r e a l e s e inmediatas acerca de una convención sobre l a s armas químicas. 

E l Grupo r e i t e r a que a l comienzo d e l próximo período de sesiones debe e s t a b l e ­
cerse un grupo e s p e c i a l de trabajo encargado de negociar una convención sobre l a s 
axmas químicas. 

E l Grupo toma nota con satisfacción de l a propuesta conjunta de l o s Estados 
Unidos de América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l o s p r i n ­
c i p a l e s elementos de un tratado para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, 
e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas. No obstante, e l Grupo c o n s i ­
dera que deben i n i c i a r s e negociaciones e f i c a c e s sobre l a propuesta conjunta en una 
fase apropiada, ya que e l ex len d e l t e x t o por l o s r e s p e c t i v o s gobiernos requiere 
c i e r t o tiempo.-
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A l evaluar l o s r e s u l t a d o s d e l primer período de sesiones d e l Comité, e l Grupo 
expresa su preocupación por e l hecho de que, a pesar de l a l a b o r i n t e n s i v a que 
sobre c i e r t a s cuestiones ha r e a l i z a d o e l Comité de Desarme, éste no haya podido 
r e a l i z a r progresos concretos sobre l o s temas p r i n c i p a l e s que f i g u r a n en su agenda. 
E l Grupo también expresa su decepción por e l modo en que se han abordado c i e r t a s 
cuestiones importantes en este órgano m u l t i l a t e r a l de negociación. 

E l Grupo estima que e l Comité de Desarme debe emprender negociaciones concre­
tas y no l i m i t a r s e a debates de carácter gen e r a l . Las negociaciones que se c e l e ­
bren a l margen d e l Comité no deben o b s t a c u l i z a r en modo alguno l a s negociaciones 
m u l t i l a t e r a l e s dentro de él. Además, e l Comité de Desarme debe p a r t i c i p a r d i r e c ­
tamente en todas l a s fases de l a s negociaciones sobre l a s cuestiones que f i g u r a n 
en su agenda. 

E l Grupo desea subrayar que, como l o s problemas d e l desarme i n t e r e s a n d i r e c ­
tamente a todos l o s Estados, s i b i e n l o s Estados poseedores de armas nucleares y 
l o s Estados m i l i t a r m e n t e importantes t i e n e n una r e s p o n s a b i l i d a d e s p e c i a l , es p r e c i s o 
adoptar un nuevo c r i t e r i o para l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s en e l Comité de 
Desarme. E s t e nuevo c r i t e r i o debe asegurar l a plena participación de todos l o s 
Estados miembros a f i n de que e l Comité de Desarme pueda desempeñar eficazmente 
sus funciones. E l Grupo espera poder cooperar con todas l a s demás delegaciones 
en l a l a b o r u l t e r i o r d e l Comité para l o g r a r ese o b j e t i v o . 
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RESULTADOS DEL PERIODO DE SESIONES DE I979 DEL COIIITE DE DESARI'ÍS 

Documento de traba.jo presentado -por e l Grupo de Estados s o c i a l i s t a s 

Los coautores d e l presente documento consideran que e l Comité de Desarme, como 
órgano m u l t i l a t e r a l importante de negociaciones sobre l a cesación de l a c a r r e r a de 
armamentos y sobre e l desarme, t i e n e grandes p o s i b i l i d a d e s para negociar estas cues­
tio n e s y el a b o r a r l o s pertinentes acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s . 

Con t a l f i n , han r e a l i z a d o esfuerzos considerables para que e l período de s e s i o ­
nes de 1979 d e l Comité de Desarme o b t u v i e r a l o s resultados prácticos que esperaban 
todos l o s pueblos d e l mundo. Han exhortado a l Comité a que centre su atención en l a s 
cuestiones s u s t a n t i v a s d e l desarme, s i n perder tiempo en prolongados debates sobre 
l a s cuestiones de procedimiento; también se han pronunciado en f a v o r de un examen 
s e r i o de l a s cuestiones que f i g u r a n en l a agenda d e l Comité y han propuesto que se 
prorrogue su período de sesiones de 1979» 

Los coautores consideran que l o s documentos de tr a b a j o presentados por e l l o s 
han estimulado l a l a b o r d e l Comité y han permitido i n i c i a r o a c e l e r a r l a s negocia­
ciones sobre v a r i a s cuestiones s u s t a n t i v a s relacionadas con l a limitación de l a c a r r e r a 
de ármamenos y e l desarme. Entre esos documentos f i g u r a n l o s si g u i e n t e s s 

- Documento CD/4 t i t u l a d o "Negociaciones sobre l a cesación de l a producción 
de todos l o s t i p o s de armas nucleares y l a reducción gradual de l o s arsenales de 
esas armas hasta su completa destrucción", presentado por l o s países s o c i a l i s t a s 
en relación con e l tema 2 de l a agenda; 

- Documento CD/13 t i t u l a d o "Nuevas medidas en l a e s f e r a d e l desarme para l a 
prevención de l a c a r r e r a de armamentos en l o s fondos marinos y oceánicos", presentado 
por P o l o n i a ; 

- Documento CD/21 t i t u l a d o "Prohibición del d e s a r r o l l o , l a producción y e l 
almacenamiento de todas l a s armas químicas y su destrucción", presentado por P o l o n i a 
en relación con e l tema 4 de l a agenda; 

- Documento CD/23 t i t u l a d o "Proyecto de convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a -
lecomiento de l a s garantías r e l a t i v a s a l a seguridad de l o s Estados no nucleares", 
presentado por l o s países so c i ; " ' i s t a s en relación con e l tema 3 de l a agenda; 

GE.79-63602 



CD/51 
página 2 

- Documento CD/35 t i t u l a d o "Negociaciones sobre l a cuestión de l a prohibición 
de nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas de t a l e s armas", 
presentado por l a URSS en relación con e l tema 5 de l a agenda; 

- Documento CD/40 t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre e l preámbulo d e l Tratado 
para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de 
armas radiológicas", presentado por Hungría en relación con el'tema 3 de l a agenda; 

- Documento CD/42 t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre e l párrafo 3 d e l artícu­
l o XI y e l párrafo 3 d e l artículo X I I d e l proyecto de tratado para l a prohibición 
de l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas", 
presentado por l a RepiÍblica Democrática Alemana en relación con e l tema 5 de l a agenda? 

- Documento CD/44» t i t u l a d o "Esbozo de una convención sobre l a prohibición d e l 
d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de l a s armas químicas y sobre su 
destrucción", presentado por P o l o n i a en relación con e l tema 4 de l a agenda. 

En sus i n t e r v e n c i o n e s , l a s delegaciones de l o s países s o c i a l i s t a s han precisado 
sus propuestas y han contestado a l a s numerosas preguntas de otras delegaciones. Esas 
delegaciones ven con satisfacción e l interés que han suscitado sus propuestas. 

Aunque e l examen de l a s cuestiones d e l desarme y l a s propuestas presentadas du­
rante e l período de sesiones han e s t a b l e c i d o una base adecuada para l o g r a r r e s u l t a d o s 
considerables en relación con l o s d i s t i n t o s problemas del desarme, es p r e c i s o reconocer 
con pesar que no se han r e a l i z a d o progresos importantes en l a s negociaciones. 

Los coautores estiman que ha sido útil e l examen por e l Comité de l a propuesta 
concreta presentada por e l l o s para que se i n i c i e n negociaciones sobre l a cesación de 
l a producción de armas nucleares y su destrucción (CD/4). Esa propuesta ha f a c i l i t a d o 
l o s preparativos de l a s negociaciones en e l Comité de Desarme, l o cu a l es un paso 
adelante en l a aplicación d e l párrafo 50 d e l Documento F i n a l d e l período e x t r a o r d i n a ­
r i o de sesiones de l a Asamblea General dedicado a l desarme. Los coautores han respon­
dido a l a s numerosas preguntas de otras delegaciones a f i n de determinar l o s r e q u i s i t o s 
p r e v i o s y l o s elementos para l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s sobre e l desarme nuclear 
y e s t a b l e c e r l o s procedimientos necesarios para l o g r a r ese o b j e t i v o . 

S i n embargo, deploran que no hayan comenzado en 1979 l a s negociaciones sobre e l 
fondo d e l problema, como estaba p r e v i s t o . 

Los coautores expresan su satisfacción por l a r e c i e n t e f i r m a en Viena d e l T r a ­
tado SALT I I y de ot r o s instrumentos por l a URSS y l o s Estados Unidos. Consideran que 
l a concertación d e l Tratado SALT I I s i r v e l o s i n t e r e s e s , no sólo de l a Unión Soviética 
y l o s Estados Unidos, sino también de todos l o s pueblos d e l mundo, ya que da l u g a r a l 
f o r t a l e c i m i e n t o de l a seguridad i n t e r n a c i o n a l en general. 
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Convendría examinar l a cuestión de l o s acuerdos i n t e m a c i o n a l e s e f i c a c e s para 
dar garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l uso o l a amenaza 
de l uso de armas nucleares. Los coautores toman nota de que l a id e a de concertar una 
convención i n t e r n a c i o n a l sobre esta cuestión cuenta con un gran apoyo y han dado a c l a r a ­
ciones sobre diversos aspectos d e l proyecto de t a l convención presentado por 
e l l o s (CD/23). 

E l Grupo de países s o c i a l i s t a s confía en que, cuando se i n i c i e e l período de 
sesiones de I98O d e l Comité de Desarme, continúen l a s negociaciones para concertar 
una convención sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s garantías de seguridad de l o s Estados 
no poseed.ores de armas nucleares. 

Los coautores consideran s a t i s f a c t o r i o e l que se haya presentado a l Comité de 
Desarme l a propuesta conjunta de l o s Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas 
S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l o s p r i n c i p a l e s elementos de un tra t a d o para l a p r o h i b i ­
ción del d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas radioló­
gi c a s (CD/51 y CD/52). Los autores de l a propuesta han hecho acla r a c i o n e s útiles 
sobre l o s d i s t i n t o s elementos de l a misma, l o que permitirá a l o s miembros d e l Comité 
concretar más l a s negociaciones con miras a l a pronta elaboración d e l t e x t o d e f i n i ­
t i v o d e l t r a t a d o . Las delegaciones de Hungría y l a República Democrática Alemana 
han presentado eJ. Comité proyectos de algunas d i s p o s i c i o n e s complementarias 
(CD/40 y CD/42). 

E l Grupo de países s o c i a l i s t a s deplora que no todas l a s delegaciones se hayan 
mostrado dispuestas a examinar e l proyecto presentado por l a Unión Soviética y l o s 
Estados Unidos, y considera que deberán continuar l a s negociaciones para l a prepara­
ción d e f i n i t i v a d e l texto d e l Tratado en e l curso d e l período de sesiones de I 9 8 O , 

a f i n de someter a l a aprobación de l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 
en su trigésimo quinto período de sesiones e l proyecto de tra t a d o sobre l a prohibición 
de l a s armas radiológicas. 

Los expertos de algunos países s o c i a l i s t a s han presentado información complemen­
t a r i a d-urante e l examen de l a cuestión de l a prohibición de nuevos t i p o s j sistemas 
de armas de destrucción en masa. Los coautores d e l presente documento estiman nece­
s a r i o crear un grupo e s p e c i a l de expertos gubernamentales c a l i f i c a d o s para examinar 
l a cuestión de l o s p o s i b l e s nuevos t i p o s y sistemas de armas d.e destrucción en masa 
que deban i n c l u i r s e en l a l i s t a i n i c i a l de l o s t i p o s de t a l e s armas que deberán 
p r o h i b i r s e en v i r t u d d e l acuerdo general. 

Es de deplorar que no se haya podido examinar detenidamente l a cuestión en su 
t o t a l i d a d , y sobre todo l a necesidad de una prohibición general d e l d e s a r r o l l o de 
nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa? es pr e c i s o continuar e l examen de esa 
cuestión e l año próximo. 
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Los couatores subrayan asimismo l a necesidad de que e l Comité i n i c i e pronto 
negociaciones sobre l a prohibición del arma neutrónica; ya en 1973 presentaron e l 
correspondiente proyecto de convención a ese respecto. 

E l Comité ha oído e l comunidad conjunto sobre e l estado de l a s negociaciones entre 
l o s Estados Unidos, l a Unión Soviética y e l Reino Unido acerca de un tratado sobre l a 
prohibición de l o s ensayos de'armas nucleares en todos l o s medios y un Prot o c o l o 
adjunto qu.e regule l a s explosiones nucleares con f i n e s pacíficos. 

Los coautores siguen sosteniendo que l a prohibición de l o s ensayos de armas nuclea­
res es una cuestión p r i o r i t a r i a . Las negociaciones t r i p a r t i t a s deben d e s a r r o l l a r s e 
activamente; todos l o s p a r t i c i p a n t e s en l a s negociaciones deben hacer cuanto esté a 
su alcance para l l e v a r l a s a buen término l o antes p o s i b l e y presentar sus resu l t a d o s 
a l a consideración d e l Comité de Desarme. Además, han indicado ya que, dadas l a s 
p a r t i c u l a r i d a d e s d e l tema, e l examen de esta cuestión en e l Comité de Desarme sólo 
puede i n i c i a r s e una vez terminadas l a s negociaciones t r i p a r t i t a s . 

Los coautores d e l documento consideran útil l a l a b o r r e a l i z a d a por e l Grupo 
3.d hoc de expertos científicos encargado de examinar l a s medidas de cooperación i n t e r n a ­
c i o n a l para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. 

E l grupo de países s o c i a l i s t a s cree que l a prohibición de l a s armas químicas es 
particularmente importante y requiere una atención p r i o r i t a r i a , , y que e l Comité dé 
¿esarme debe examinar más activamente esa cuestión. Durante e l período de sesiones, 
l o s países s o c i a l i s t a s se han manifestado dispuestos a proceder con f l e x i b i l i d a d en 
l a búsqueda de modalidades de organización de l o s trabajos d e l Comité que sean acepta­
b l e s para todos, en p a r t i c u l a r e l establecimiento de un grupo de t r a b a j o , teniendo 
eh cuenta l a importancia de l a s negociaciones b i l a t e r a l e s a l respecto entre l a 
Unión Soviética y l o s Estados Unidos. 

Los coautores estiman que, en l a etapa actioal, como un paso h a c i a e l o b j e t i v o 
f i n a l de l a elaboración de un proyecto de convención i n t e r n a c i o n a l sobre l a p r o h i b i ­
ción de l a s armas químicas, e l Comité podría c o n t r i b u i r a l a elaboración de l o s 
p r i n c i p a l e s elementos de l a f u t u r a convención. Toman nota de que en l a s reuniones 
oficiosa^s d e l Comité se ha i n i c i a d o e l examen de esos elementos, en e l curso d e l 
cual se han precisado diversos aspectos d e l problema d.e l a prohibición de l a s 
armas químicas. A su j u i c i o , en e l próximo período de sesiones d e l Comité debe con­
t i n u a r l a l a b o r en ese sentido. 

Los coautores consideran que l a declaración conjunta de l a Unión Soviética y 
l o s Estados Unidos acerca d e l estado de l a s negociaciones b i l a t e r a l e s sobre l a 
cuestión d-e l a prohibición de l a s armas químicas, presentada e l 31 de j u l i o de 1979» 

representa гша contribución importante a l examen de esta cuestión en e l Comité y ha 
f a c i l i t a d o a l o s p a r t i c i p a n t e s una mejor comprensión d.e l o s complejos problemas 
relac i o n a d o s con l a elaboración de l a p e r t i n e n t e convención i n t e r n a c i o n a l . 
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Los coautores consideran s a t i s f a c t o r i o que en e l curso d e l período de sesiones 
de 1979 se hayan entablado en e l Comité de Desarme negociaciones sobre diversas cues­
t i o n e s , l o que ha creado l a s condiciones necesarias para r e a l i z a r nuevos progresos. 

No obstante, deploran que no se hayan logrado r e s u l t a d o s más concretos sobre 
algunas cuestiones, y en p a r t i c u l a r sobre l a cuestión del desarme nuclear. Expresan 
l a esperanza de que l a s propuestas presentadas en e l período de sesiones contribuyan 
a un progreso más t a n g i b l e h a c i a l o s o b j e t i v o s que e l Comité se propone en relación con 
l a limitación de l a c a r r e r a de armamentos y a l desarme, a f i n de que e l próximo período 
de sesiones sea más fructífero que e l a c t u a l . E l l o requiere l o s esfuerzos conjuntos 
de todos l o s miembros d e l Comité y l a voluntad política de l o s Estados que p a r t i c i p a n 
en sus t r a b a j o s . 
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Armas químicas 

Evaluación de l o s debates celebrados en e l Comité de Desarme 
en 1979 sobre l a prohibición de l a s armas químicas 

E l Comité de Desarme debatió l a s cuestiones relacionadas con l a prohibición de 
la s armas químicas d e l 16 a l 27 de j u l i o de 1979» J también después de que l a TJnión 
Soviética y los Estados Unidos presentaran e l 31 de j u l i o una importante declaración 
conjunta acerca de sus negociaciones b i l a t e r a l e s con miras a l a adopción de una 
i n i c i a t i v a conjunta sobre l a s armas químicas (CD/48). 

Con respecto a algunos elementos de l a prohibición de l a s armas químicas, en 
p a r t i c u l a r un anteproyecto de convención sobre l a cuestión, se celebró un debate explo­
r a t o r i o en e l que p a r t i c i p a r o n v a r i a s delegaciones, i n c l u i d a s l a s de algunos Estados 
no miembros d e l Comité de Desarme. En relación con c i e r t a s cuestiones se expresaron 
análogos pareceres, mientras que otros puntos s u s c i t a r o n divergencias de opinión. E l 
debate también puso de man i f i e s t o l a necesidad de abordar en l o sucesivo muchos 
problemas técnicos y d e t a l l a d o s . Aunque no se pudo l l e g a r a un consenso en a q u e l l a 
ocasión, e l debate permitió sacar l a s s i g u i e n t e s conclusiones p r e l i m i n a r e s : 

a) Las opiniones parecían c o i n c i d i r en que l a prohibición general, completa y 
v e r i f i c a b l e de l a s armas químicas es e l o b j e t i v o perseguido. La prohibición abarcaría 
e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento, l a adquisición, l a retención y l a 
t r a n s f e r e n c i a de armas químicas y de sustancias químicas destinadas a l a fabricación 
de t a l e s armas. Aunque se reconoció que l a prohibición de l a s armas químicas no debía 
r e s t a r fuerza a l a s obligaciones asumidas por l o s Estados en v i r t u d d e l P r o t o c o l o de 
Ginebra de 1925^, l a s opiniones diferían en l o r e l a t i v o a l a conveniencia de i n c l u i r 
también en l a prohibición e l uso de t a l e s armas; 

b) E l alcance de l a prohibición se basaría en e l c r i t e r i o de l a f i n a l i d a d general. 
Habría que es t a b l e c e r una distinción entre l a s sustancias químicas que tenían importancia 
fundamental para l a fabricación de armas químicas y l a s sustancias que tenían usos 
pacíficos; 

1/ P r o t o c o l o r e l a t i v o a l a prohibición d e l empleo en l a guerra de gases a s f i x i a n t e s , 
tóxicos y s i m i l a r e s y de medios bacteriológicos. 
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c) Se permitirían l a s a c t i v i d a d e s para f i n e s no h o s t i l e s ( i n d u s t r i a l e s , de 
investigación, módicos u otros f i n e s pacíficos, y l o s r e l a t i v o s a l mantenimiento d e l 
orden y a l a protección contra un ataque químico), así como para f i n e s m i l i t a r e s no 
relacionados con l a guerra química. No se permitirían l a s a c t i v i d a d e s relacionadas 
con l a guerra química o f e n s i v a , en p a r t i c u l a r l a capacitación? 

d) La prohibición de l a s armas químicas incluiría d i s p o s i c i o n e s r e l a t i v a s э l a 
declaración y destrucción, dentro de un plazo e s p e c i f i c a d o , de l o s arsenales e x i s t e n t e s 
de armas químicas y de l a s reservas de sustancias químicas que para l a fabricación de 
t a l e s armas se hubieran acumulado. También incluiría d i s p o s i c i o n e s r e l a t i v a s a l a 
declaración, l a clausura y l a destrucción o e l desmantelamiento de l a s i n s t a l a c i o n e s de 
producción dentro de un plazo determinado. A este respecto se habló de un plazo 
de die z años? 

e) E l cumplimiento de l a s obl i g a c i o n e s que se asumieran en relación con l a 
prohibición de l a s armas químicas debería ser objeto de una verificación adecuada. La 
verificación debería basarse en una combinación de medidas nacionales e i n t e r n a c i o n a l e s ? 

f ) Entre l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s podría f i g u r a r l a creación de un comité 
c o n s u l t i v o integrado por l o s Estados p a r t i c i p a n t e s en l a prohibición, con una secretaría 
permanente para f a c i l i t a r l a solución de l o s problemas que plantease l a aplicación 
de l a prohibición de l a s armas químicas? 

g) Las opiniones parecían d i f e r i r en cuanto a l a s c i r c u n s t a n c i a s en que se 
usarían l o s procedimientos i n t e r n a c i o n a l e s de verificación y a l a f i n a l i d a d de t a l uso, 
i n c l u i d a s l a s inspecciones i n s i t u . Aunque se reconoció que l a inspección i n s i t u por 
i n i c i a t i v a de l a parte demandante podría ser parte i n t e g r a n t e de l o s acuerdos de 
verificación, se expresó e l parecer de que, en e l caso de determinadas a c t i v i d a d e s , 
sería necesaria l a inspección i n s i t u o b l i g a t o r i a ? 

h) Los p a r t i c i p a n t e s en l a prohibición no deberían poner obstáculos a l o s medios 
técnicos nacionales de verificación de l a s demás partes? 

i ) Se entendió que sería necesario e l a b o r a r acuerdos nacionales para asegurar 
e l cumplimiento de l a s obl i g a c i o n e s asumidas por l o s Estados con respecto a l a 
prohibición de l a s armas químicas? 

j ) La prohibición de l a s armas químicas no debería entorpecer a c t i v i d a d e s permi­
t i d a s como e l d e s a r r o l l o i n d u s t r i a l y l a cooperación i n t e r n a c i o n a l con f i n e s pacíficos 
en e l s e c t o r químico? 

k) Se reconoció que l a s medidas para fom.entar l a confianza podrían desempeñar 
una función p o s i t i v a en l a aplicación de l a prohibición de l a s armas químicas. 
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I . IMRODÜCCION 

1. E n e l párrafo 120 d e l Documento P i n a l - ^ d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o 
de sesiones que l a Asamblea General dedicó a l desarme se d e c l a r a l o s i g u i e n t e ; 

''La Asamblea General es consciente de l a la b o r r e a l i z a d a por e l órgano 
i n t e r n a c i o n a l de negociación que ha celebrado reuniones desde e l 14 de marzo 

, de 1962, así como de l a ' considerable y urgente l a b o r que queda por r e a l i z a r 
en l a e s f e r a d e l desarme. La Asamblea t i e n e plena c o n c i e n c i a de l a necesidad 
continua de disponer de un único for o m u l t i l a t e r a l de negociación sobre e l 
desarme, de composición l i m i t a d a , que adopte sus decisiones por consenso. 
La Asamblea at r i b u y e gran importancia a l a participación de todos l o s Estados 
poseedores de armas nucleares en u n órgano de negociación debidamente c o n s t i ­
t u i d o ; e l Comitó de Desarme. La Asamblea acoge con beneplácito e l acuerdo . 
logrado, t r a s l a s consultas p e r t i n e n t e s celebradas por l o s Estados Miembros 
durante e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General d e d i ­
cado a l desarme, en e l sentido de que e l Comitó de Desarme quede a b i e r t o a 
l a participación de l o s Estados poseedores de armas nucleares y de otros 
t r e i n t a y dos a t r e i n t a y cinco Estados que elegirán en c o n s u l t a con e l 
Presidente d e l trigésimo segundo período de sesiones de l a Asamblea; de que l a 
conposición d e l Comitó de Desarme se' examine a i n t e r v a l o s r e g u l a r e s ; de 
que e l Comitó de Desarme se reúna en ̂ Ginebra en enero de 1979 a más ta r d a r , 
convocado por e l país cuyo nombre f i g u r e en primer lugar- en l a l i s t a a l f a ­
bética de miembros; y de que e l Comité de Desarme; 

a) R e a l i c e su l a b o r por consenso; 

b) • Apruebe su propio reglamento; 

c) P i d a a l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas que designe, pre­
v i a c o n s u l t a con e l Comité de Desarme, a l S e c r e t a r i o d e l Comité^ que actuará 
también como su representante personal, para que preste a s i s t e n c i a a l Comité 
y a su Presidente en l a organización de l o s trabajos y calendarios d e l Comité; 

d) Establezca, un sistema de rotación mensual de l a P r e s i d e n c i a d e l 
Comité entre todos sus miembros; 

_e) Apruebe su propio programa, teniendo en cuenta l a s recomendaciones 
que l e haga l a Asamblea General y l a s propuestas que presenten l o s miembros 
de l Comité; 

f ) Presente un informe a l a Asamblea General anualmente, o con mayor 
f r e c u e n c i a s i es p r e c i s o , y proporcione periódicamente sus documentos 
o f i c i a l e s y otros docvimentos p e r t i n e n t e s a l o s Estados Miembros de l a s 
Naciones Unidas; 

1/ Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea General; décimo período ex t r a o r d i n a ­
r i o de sesiones. Suplemento № 4 (A/S-IO/4). 
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¿) Haga a r r e g l o s para que l o s Estados interesados que no sean miembros 
de l Comité l e presenten propuestas e s c r i t a s o documentos de tr a b a j o sobre 
medidas de desarme que sean objeto de negociación en e l Comité, y p a r t i c i p e n " 
en l a s d e l i b e r a c i o n e s sobre e l tema tratado en t a l e s propuestas y documentos 
de trabajo? 

h) I n v i t e a Estados no miembros d e l Comité, cuando l o s o l i c i t e n , a que 
expresen sus opiniones en e l Comité cuando se examinen cuestiones de interés 
p a r t i c u l a r para dichos Estados? 

i_) Abra sus sesiones p l e n a r i a s a l piíblico a menos que se decida l o 
c o n t r a r i o . " 

2. E l Comité de Desarme está a b i e r t o a l a participación de l o s Estados poseedores 
de armas nucleares y de l o s s i g u i e n t e t r e i n t a y cinco Estados cuyos nombres 
anunció e l Presidente de l a Asamblea en e l trigésimo t e r c e r período de sesiones, 
después de c e l e b r a r consultas exhaustivas con l o s Estados Miembros-^; Alemania, 
Reptíblica Federal de, A r g e l i a , Argentina, A u s t r a l i a , Bélgica, Birmania, B r a s i l , 
B u l g a r i a , Canadá, Cuba, Checoslovaquia, Egipto, Etiopía, Hungría, I n d i a , Indonesia, 
Irán, I t a l i a , Japón, Kenya, Marruecos, México, Mongolia, N i g e r i a , Países Bajos, 
Pakistán, Perú, P o l o n i a , República Democrática Alemana, Rumania, S r i Lanka, Suecia, 
Venezuela, Y u g o s l a v i a y Z a i r e . 
3. E l Comité de Desarme presenta a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas, en 
su trigésimo cuarto período de sesiones, e l informe anual sobre su período de se­
siones de 1979> junto con l o s docimientos y l a s actas p e r t i n e n t e s . En este infoime 
se i n c l u y e asimismo una relación de l a organización d e l Comité (parte I I ) y d e l 
trab a j o r e a l i z a d o por e l Comité en base a l programa aprobado para 197,9 (parte I I I ) . 

4. E l Comité de Desarme fue convocado por e l Gobierno de A r g e l i a y e l 
Sr. A b delaziz B o u t e f l i k a , M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de dicho país, p r e s i ­
dió l a sesión p l e n a r i a de apertura de su período de sesiones que tuvo l u g a r e l 24 de 
enero de 1979• Además de escuchar l a declaración que formuló e l Presidente, e l 
Comité tomó conocimiento en esa ocasión d e l mensaje que l e dirigió e l S e c r e t a r i o 
General de l a s Naciones Unidas y a l que dio l e c t u r a e l D i r e c t o r General de l a 
O f i c i n a de l a s Naciones Unidas en Ginebra. 

2/ A/S-lO/24. 
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5. A l p r i n c i p i o d e l período de sesiones e l Comité de Desarme recibió un mensaje 
d e l Sr. L. I . Erezhnev, S e c r e t a r i o General d e l Comité C e n t r a l d e l P a r t i d o Comunista 
de l a Unión Soviética y Presidente d e l Presídiim d e l Soviefc Supremo de l a UESS 
(CD/5). Asimismo, e l Comité recibió mensajes de l a Santa Sede, transmitidos por su 
Se c r e t a r i o de Estado, así como d e l S e c r e t a r i o de Relaciones E x t e r i o r e s de México, 
Sr. Santiago Roel, y d e l D i r e c t o r de l a Agencia de l o s Estados Unidos de ilmérica 
para e l Co n t r o l de Armamentos y e l Desarme, Sr. George M. S e i g n i o u s ' I I . 
6. Durante l o s dos primeros díâ s d e l período de sesiones pronunciaron sendas de c l a ­
raciones l o s representantes de l o s Estados Miembros que se enumeran a continuación 
en e l orden cronológico de l a s r e s p e c t i v a s i n t e r v e n c i o n e s ; México, F r a n c i a , S r i Lanka. 
A u s t r a l i a , Suecia, Unión Soviética, Reino Unido, Yugoslavia, I t a l i a , Pakistán, 
Venezuela, Bélgica, Cuba, Canadá, Estados Unidos de iunérica, Japón, Rumania, N i g e r i a , 
P o l o n i a , Egipto, Etiopía, Argentina, Repiíblica Federal de Alemania, República 
Democrática Alemana, Países Bajos, Z a i r e , Kenya, Irán, Indonesia, Marruecos y 
Checoslovaquia. De entre l o s representantes de que se t r a t a , l o s s i g u i e n t e s t u v i e r o n 
rango de M i n i s t r o s o Viceministroâ de Relaciones E x t e r i o r e s ; e l Sr. iindrew Peacock, 
M n i s t f o de Relaciones E x t e r i o r e s de A u s t r a l i a , e l Sr. Henri Simonet, M i n i s t r o de 
Relaciones E x t e r i o r e s de Bélgica, e l Sr, G. A. H. Pearson, Asesor sobre cuestiones de 
Desarme y C o n t r o l de Armamentos d e l Canadá, e l Dr. Pelegrín Torras, V i c e m i n i s t r o de 
Relaciones E x t e r i o r e s de Cuba, e l Sr. Jean-Francois Poncet, M i n i s t r o de Relaciones 
E x t e r i o r e s de F r a n c i a , e l Sr. Günther van W e l l , S e c r e t a r i o de Estado de l a O f i c i n a 
Federa,l de Relaciones E x t e r i o r e s de l a República Federal de Alemania, e l 
Sr. Luciano Radi, V i c e s e c r e t a r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 'de I t a l i a , e l 
Sr. Kasim Mwamzandi, M n i s t r o Adjunto de Relaciones E x t e r i o r e s de Kenya, e l 
Sr. I l i e Radulescu, M i n i s t r o y S e c r e t a r i o de Estado en e l M i n i s t e r i o de Relaciones 
E x t e r i o r e s de Rumania, e l Sr. A. C. S. Hameed, M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de 
S r i Lanka, e l Sr. Hans B l i x , M i n i s t r o para Relaciones E x t e r i o r e s de Suecia, 
Lord Goronv;y-Roberts, M n i s t r o de Estado d e l M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s y d e l 
Commonwealth d e l Reino Unido de Gran Bretaña e I r l a n d a d e l Norte, y e l 
Sr. M i l o r a d Pesió, V i c e s e c r e t a r i o Federal de Relaciones E x t e r i o r e s de Yugoslavia. 
7. Más adelante, en e l curso d e l período de sesiones, también h i c i e r o n d e c l a r a ­
ciones en e l Comité e l Subsecretario de Relaciones E x t e r i o r e s de Checoslovaquia 
Sr. M i l o s Vejvoda, e l D i r e c t o r de l a Agencia de l o s Estados Unidos de iimérica para 
e l C o n t r o l de Armamentos y e l Desarme, Sr. George M. Seignious I I , e l M i n i s t r o de 
Estado de Relaciones E x t e r i o r e s de l a I n d i a , Sr. Saiierendra Kundu y e l M i n i s t r o de 
Estado de Relaciones E x t e r i o r e s y d e l Commonwealth del Reino Unido de Gran Bretafíatj 
e I r l a n d a d e l Norte, Sr. Douglas Hurd. 
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I I . OEGANIZACION DEL СОЖТЕ 

A. Período de sesiones de 1979 

8. E l Comité ae reunió d e l 24 de enero a l 27 de a b r i l y d e l 14 de junio a l 14 de 
agosto de 1979» Durante este tiempo e l Comité celebró 52 sesiones .plenarias o f i ­
c i a l e s , en l a s que l o s miembros expusieron l a s opiniones y recomendaciones de sus 
gobiernos sobre l a s cuestiones sometidas à l a consideraxión d e l Comité. 
9. " E l Comité celebró además 50 reuniones informales sobro diversos asvmtos, entre 
e l l o s e l .calendario de t r a b a j o , l a organización y l o s procedimientos, y todos l o s 
temas de l a agenda que examinaba e l Comité. 

Б. P a r t i c i p a n t e s en l o s trabajos d e l Comité 

10. P a r t i c i p a r o n en l o s trabajos d e l Comité l o s representantes de l o s s i g u i e n t e s 
Estados miembros: Alemania, República Fede r a l de, A r g e l i a , Argentina,- A u s t r a l i a , 
Bélgica, Dirmania, B r a s i l , B u l g a r i a , Canadá, Cuba, Checoslovaquia, E g i p t o , Estados 
Unidos de América, Etiopía, F r a n c i a , Hungría, I n d i a , Indonesia,, Irán, I t a l i a , Japón, 
Kenya, I-íarniecos, México, I-fongolia, -Nigeria, Países Bajos, Palcistán, Perú, P o l o n i a , 
Reino Unido de Gran Bretaña e I r l a n d a d e l -Norte, República Democrática Alemana, 
Rumania, S r i Lanlca, Suecia, Unión de Republicans S o c i a l i s t a , s Soviéticas, Venezuela, 
Y u g o s l a v i a y Z a i r e . 

G. Cuestiones de organización y aprobación del reglamento 

11. E l Comité decidió que se e s t a b l e c i e r a -un sistema do rotación mensual de su 
Presidencia, entre todos sus miembros, es d e c i r respetando o l orden de l o s meses 
d e l c a l e n d a r i o . Asumieron l a P r e s i d e n c i a d e l Comité l o s s i g u i e n t e s Estados miembros: 
A r g e l i a en enero, Argentina en fe b r e r o , A u s t r a l i a en marzo, Bélgica en a b r i l y en 
e l i n t e r v a l o entre l a primera y l a segunda parte d e l período de sesiones de 1979 

d e l Comité, B r a s i l en e l rest o de j u n i o , B u l g a r i a en j u l i o y Birmania en agosto j'­
en e l i n t e r v a l o hasta e l período de sesiones de I 9 8 O d e l Comité. 
12. Después de l a s consultas p e r t i n e n t e s , e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones 
Unidas nombró S e c r e t a r i o d e l Comité y Representante Personal suyo a l Sr, E i l c h i Ja,ipal, 
antiguo Representante Permanente de l a I n d i a ante l a s Naciones Unidas. 
15. E l Comité decidió también a d m i t i r a l a S a l a d e l Consejo en l a s sesiones plena­
r i a s a representantes de países no miembros que podrían ocupar s i t i o s reservados a l 
efecto en l a sección destinada a "representantes gubernamentales". 
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14. E l Comité d e c i d i d además e s t a b l e c e r un grupo de trabajo ad hoc, a b i e r t o a l a 
participación de cvialquier Estado miembro, con e l objeto de preparar un proyecto 
de reglamento para e l Comité. A esos e f e c t o s , e l Comité decidió' también que e l 
Grupo de Trabajo ad hoc tendría a consideración l o s d i s t i n t o s proyectos d i s t r i b u i -
'dos oficiosamente, así como l o s pimtos de v i s t a de l a s delega.ciones. 
15. Bajo l a P r e s i d e n c i a d e l representante de l a / r g e n t i n a , que e r a también e l 
Pre s i d e n t e d e l Comité, e l Grupo de Trabajo ad hoc celebró d i e c i s i e t e reuniones. En 
l a 15- sesión p l e n a r i a del Comité, e l Presidente presentó e l proyecto de reglamento. 
E l reglamento recomendado por e l Grupo de Trabajo ad hoc fue aprobado por e l Comité. 
Antes de aprobarse e l reglamento, o l P r e s i d e n t e , después do c e l e b r a r consultaos con 
e l Comité, hizo гта declaración i n t e r p r e t a t i v a a l respecto огго f i g t i r a en e l apéndi­
ce I . Varias delegaciones h i c i e r o n también declaraciones i n t e r p r e t a t i v a s en r e l a ­
ción con e l texto aprobado. 
16. En su 26^ sesión p l e n a r i a e l Comité aprobó también o l anexo I a su reglamento. 
E l texto d e l reglamento y su anexo I (CD/S) se reproducen en e l apéndice I a l pre­
sente informe y es pa.rte integrante d e l mismo. 
17. En l a 11^ sesión e l P r e s i d e n t e , después de c e l e b r a r consultas o f i c i o s a s , d i j o 
que deberían mantenerse l a s d i s p o s i c i o n e s tomadas por l a Conferencia d e l Comité de 
Desarme en relación con e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de exami­
nar l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r é i d e n t i f i c a r fenómenos 
sísmicos. E l Presidente estimó también que había acuerdo general en qxie e l Grupo, 
en e l que podían p a r t i c i p a r todos l o s miembros d e l Comité de Desarme, permaneciera 
a b i e r t o a la, par;icipación de l o s listados que no eran miembros d e l Comité, E l Comité 
tomó nota de l a s d i s p o s i c i o n e s acordadas por l a Conferencia d e l Comité de Desarme y 
del acuerdo general sobre l a conveniencia, de ampliar l a particip3,ción en e l 
Grupo ad hoc. 

D. Agenda y programa de trabajo para l a s partes primera 
y segunda del período de sesiones de 1979 

18. Dn su 18S sesión p l e n a r i a e l Comité decidió e s t a b l e c e r гт grupo de trabajo 
ad hoc a b i e r t o a la, participación de todos l o s Estados miembros d e l Comité, para 
examinar cuestiones r e l a t i v a s a l a preparación de l a a£íenda, y d e l programa de t r a ­
bajo d e l Comité, a f i n de que e l Presidente pudiera r e d a c t a r l a agenda p r o v i s i o n a l 
y e l programa, do t r a b a j o , de conformidad con e l artículo 29 del reglamento. 
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19. E l Grupo de Trabajo ad hoc, p r e s i d i d o por e l representante de A x i s t r a l i a , que 
e r a también e l Presidente d e l Comité, celebro once sesiones. 
20. En e l curso de esa sesión p l e n a r i a algunas delegacioneo h i c i e r o n declaraciones 
en relación con l a agenda p r o v i s i o n a l . En l a 2?- sesión p l e n a r i a , e l Presidente pre­
sentó l a propuesta d e l Grupo de Trabajo ad hoc que indicaba fechas y temas concretos 
en e l programa de t r a b a j o . E l Comité adoptó luego l a agenda y e l programa de trabajo 
que se reproducen a continuación (CD/12). 

'•АОЕЮА Y PROGRAííA DE TRABAJO DEL СОЖТЕ DE DESATÍIE 

(aprobados en l a s sesiones p l e n a r i a s 2б& y 27-, celebradas 
l o s días 10 y 11 de a b r i l de 1979) 

E l Comité de Desarme, como órgano m u l t i l a t e r a l de negociación, promoverá 
l a realización d e l desarme general y completo bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l 
e f i c a z . 

E l Comité, teniendo en cuenta en p a r t i c u l a r l a s d i s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s 
d e l Documento Piñal d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o do sesiones de l a Asamblea 
General dedicado a l desarme, examinará l a cuestión de la. cesación de l a c a r r e r a 
de armamentos y d e l desarme, así como otras medidas p e r t i n e n t e s en l a s s i g u i e n ­
tes esferas : 

I. Armas nucleares en todos l o s aspectos| 

I I . Armas químicas? 

I I I . Otras armas de destrucción en masa; 

IV. Armí3 convencionales; 

V. Reducción de l o s presupuestos m i l i t a r e s ; 

VI. Reducción de l a s fuerzas armadas; 

V I I , E l desarme y e l d e s a r r o l l o ; 

V I I I . E l desarme y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l ; 

IX. Hedidas c o l a t e r a l e s ; medidas para e s t a b l e c e r una atmósfera de confianza; 
métodos e f e c t i v o s de verificación relacionados con medidas apropiadas de 
desarme y aceptables para todas l a s partes interesadas; 

X. Programa comprensivo de desarme para l o g r a r e l desarme general y comple­
to bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 

Dentro d e l marco señalado, e l Comité de Desarme aprueba para 1979 l a s i g u i e n ­
te agenda donde se i n c l u y e n l o s temas que, de conformidad con l o dispuesto en l a 
sección V I I I de su reglamento, deberá examinar e l Comité; 
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1. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. 
2. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nuclear. 
3. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no 

poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo 
de esa.s a.rmas. 

4. Armas químicas. 
5. lIu.evos t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de t a l e s 

armas; armas radiológicas. 
6. Examen y aprobación d e l informe anual y de cuales q u i e r a otros informes 

p e r t i n e n t e s a l a Asamblea General de l a s Haciones Unidas. 
De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité aprueba asirai 

e l s i g u i e n t e programa de trabajo para l a primera parte de su período de sesiones 
de 1979; 

PROGPAI''IA DE TRU.BAJO 

19 a 25 de a b r i l : La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y e l . desame nuclear. 

24 a 27 de a b r i l : Amas químicas. 

A l aprobar su agenda y programas de t r a b a j o , e l Comité ha tenido en cuenta 
l o dispuesto en l o s artículos 50 y 5I de su reglamento.'" 

21. En l a 2б& reunión p l e n a r i a d e l Comité e l Presidente presentó e l documento 
CD/L .2/Rev.l, sobre l a agenda p r o v i s i o n a l y e l programa do traba.jo d e l Comité y 
anunció e l s i g u i e n t e acuerdo: 

" A l presentar l a agenda p r o v i s i o n a l d e l Comité de Desarme, todos l o s 
miembros del Comité entienden que la-se-cción IX, r e l a t i v a en p a r t i c u l a r a l a s 
"medidas c o l a t e r a l e s " , i n c l u y e l a s s i g u i e n t e s cuestiones que serán examinadas 
por e l Comité en l a s etapas p e r t i n e n t e s de sus tr a b a j o s : . 

1) • U l t e r i o r prohibición de l a utilización de técnicas de modificación 
ambiental con f i n e s m i l i t a r e s u otros f i n e s hostiles,; 

2) - Huevas medidas en l a e s f e r a d e l desarme para p r e v e n i r una c a r r e r a de 
amamentos en l o s fondos marinos y oceánicos y en su subsuelo; 

3) Nuevas medidas para p r e v e n i r una c a r r e r a de amamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e . " 

22. En l a segunda parte d e l período de sesiones de 1979 d e l Comité, se examinó l a 
cuestión del programa de trabajo de confomidad con e l artículo 28 d e l reglamento. 
E l Presidente presentó en l a 35- sesión p l e n a r i a o f i c i a l una propuesta sobre e l pro­
grama de trabajo para l a segunda parte d e l período de sesiones, que fue aprobada por 
e l Comité. E l programa de tra b a j o es e l s i g u i e n t e : 
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"De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité de Desarme 
aprueba e l s i g u i e n t e programa de trabajo para l a segunda, parte de su período de 
sesiones de 1979! 

21 y 22 de j u n i o ; 
25 a 29 de j u n i o : 

2 a 6 de j u l i o : 

10 a 15 de j u l i o : 

16 a 27 de j u l i o : 
30 de j u l i o a 3 de agosto: 

Prohibición de l o s ensaye o de armas nucleares. 
Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s cue den garantías 
a l o s Estados no poseedores de a.rmas nucleares con­
t r a e l empleo o la. amenaza, del empleo de esas armas. 
La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y d e l desarme nuclear. 
Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y 
nuevos sistemas de t a l e s armas; armas radiológicas, 
Armas químicas. 
Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. 
Examen y aprobación del informe anual a l a 
Asamblea General de l a s Naciones Unidas-^. 

A l aprobar su programa de t r a b a j o , e l Comité ha tenido en cuenta l o d i s ­
puesto en l o s artículos 30 У 51 de su reglamento. 

De conformidad con e l artículo 44 d e l reglamento, l o s proyectos de 
informe Э. l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas se pondrán a disposición 
de todos l o s Estados miembros d e l Comité por l o menos dos semanas antes de l a 
fecha señalada para su aprobación." 

25. E l Comité dedicó e l período d e l 6 a l I4 de agosto de 1979 a l examen y l a apro­
bación de su iiiforme a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 

E. Participación de Estados no miembros d e l Comité 

24. Comunicaron su intención de a s i s t i r a l a s sesiones p l e n a r i a s d e l Comité l o s 
s i g u i e n t e s Estados no miembros: A u s t r i a , Burundi, Costa de l l a r f i l , C h i l e , Dinamarca, 
España, F i n l a n d i a , Gabon, G r e c i a , Guatemala, Honduras, I r a q , I r l a n d a , I s r a e l , 
J o r d a n i a , Kuwait, M a l t a , Noiuega, Nueva Ze l a n d i a , Portгяgal, Q,a.tar, Senegal, Sudán, 
Su i z a , Turquía y V i e t Nam, 
25. E l Comité de Desarme recibió y examinó s o l i c i t u d e s , quo fig-uran en l o s documen­
tos CD/14, CD/16, CD/26, CD/30, CD/34 y CD/38, para p a r t i c i p a r en sus t r a b a j o s , de 
lo s Estados s i g u i e n t e s , no miembros d e l Comité de Desarmes F i n l a n d i a , S u i z a , 
V i e t Nam, España y Dinamarca. 
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26. De conformidad con su reglamento y p r e v i a s o l i c i t u d de F i n l a n d i a , S u i z a , 
República S o c i a l i s t a , de V i e t ïïam, España, y Dinamarca, e l Comité invitó î 

a) a l representante de F i n l a n d i a a p a r t i c i p a r en l o s trabajos d e l Comité sobre 
l a s armas químic3.s durante su período de sesiones de 1979> уа fuese en l a s 
sesiones o f i c i a l e s o en l a s reuniones informales, de confomidad con l o s 
artículos 55 y 35" 

b) a l representante de S u i z a a hacer una declaración ante e l Comité en r e l a ­
ción con l a cuestión de l a s armas químicas, de conformidad con e l artículo 54> 

c) a l representante de l a República S o c i a l i s t a de V i e t Nam a p a r t i c i p a r en l o s 
trabajos d e l Comité con ocasión d e l examen de l a cuestión r e l a t i v a a l a s d i s ­
p o siciones i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s como garantía para, l o s Esta,dos no posee­
dores de amas nucleares contra la. utilización de armas nucleares durante su 
período de sesiones de 1979» tanto durante l a s sesiones oficia-Ies como en 
l a s reimiones i n f e r n a l e s , de conformidad con l o s o,rtículos 35 a 35» 

d) a tin experto de España a p a r t i c i p a r en e l Grupo ad hoc de e:фertos cientí­
f i c o s encargado de examinar l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para 
detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, de conformidad con l a decisión 
adoptada por e l Comité e l 15 de febrero de 1979; 

e) a l representante de España a hacer una declaración en e l Comité con motivo 
d e l examen de l a cuestión de l a s armas químicas, de confomidad con e l 
artícггlo 54? 

f ) a l representante de Dinamarca a p a r t i c i p a r en sus trabajos con motivo d e l 
examen de l a cuestión de l a s armas químicas durante su período de sesiones 
de 1979» ya fuese en l a s sesiones o f i c i a l e s o en l a s reuniones informales, 
así como en cu a l q u i e r órgano s t i b s i d i a r i o que e l Comité pueda e s t a b l e c e r en 
relación con esa cuestión, de conformidad con l o s a,rtículos 33 a 35. 

27. En su 43- sesión p l e n a r i a , e l Comité decidió también, de confomidad con e l 
artículo 32 del reglamento, que l o s representantes de Estados no miembros tendrían 
puestos reservados durante l a s reuniones informales que se celebraran sobre l a s armas 
químicas. 

F. Comunicaciones de organizaciones no gubernamentales 

28. De confomidad con e l artículo 42 d e l reglamento se distribuyó en e l Comité una 
l i s t a de todas l a s comunicaciones procedentes de organizaciones no gubernamentales 
(CD/NGO.I). 
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I I I . LJÍDOR DEL COIIITE DURÂI>ITE SU. PERIODO DE- SESIOblES DE I979 

29. La l a b o r d e l Comité diirante su período de sesiones de I979 se basé en l a agenda 
y en e l programa de tr a b a j o aprobados para e l año. • E l reglamento f i g u r a en e l 
apéndice I d e l informe, y e l apéndice I I I contiene -una l i s t a de.los documentos p u b l i ­
cados por e l Comité, así como l o s textos de esos doc-umentos. Como apéndice IV d e l i n ­
forme f i g u r a un índice de l a s actas taquigráficas por países y temas, con -una enumera­
ción de l a s declaraciones hechas por l a s delegaciones durante 1979» así como e l t e x t o de 
l a s actas taquigráficas de l a s sesiones d e l Comité. 
30. E l Comité también tuvo a l a v i s t a тдпа c a r t a d e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones 
Unidas, de fecha 17 de enero de 1979 (CD/I), por l a que se transmitían todas l a s reso­
l u c i o n e s sobre desarme aprobadas por l a Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período 
de sesiones celebrado en 1978,. У en p a r t i c u l a r l a s r e s o l u c i o n e s por l a s que se confiaban 
a l Comité de Desarme funciones específicas, a saber: l a resolución 33/59 A "Armas 
químicas y bacteriológicas (biológicas)"; l a resolución 53/б0 ''Aplicación de l a r e s o l u ­
ción 32/78 d e . l a .Asamblea General"; l a resolución ЗЗ/бб A y В "Prohibición d e l des­
a r r o l l o y de l a fabricación de nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y de nuevos 
sistemas de t a l e s armas''; l a resolución 33/71 P, H y L "Examen de l a aplicación de l a s 
recomendaciones y.decisiones aprobadas por l a Asarüblea General en su décimo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones"; l a resolución.53/72 A y В "Celebración de -una Convención 
i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a- l a seguridad de 
lo s Estados no nucleares"; y l a resolución 33/91 G y H "Desarme general y completo". 
31. En l a c i t a d a c a r t a , e l S e c r e t a r i o General señaló, en p a r t i c u l a r , l a s s i g u i e n t e s 
d i s p o s i c i o n e s • c o n t e n i d a s en esas r e s o l u c i o n e s : , 

a) En e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 53/59 A se pide a l 
Comité de Desarme que, como cuestión de gran p r i o r i d a d , a comienzos de su 
período .de sesiones de 1979, entable negociaciones con miras a preparar un 
acuerd.0 sobro medidas e f i c a c e s para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a produc­
ción y e l almacenamiento de.todas l a s armas químicas y para su destrucción, . 
teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a s ; 
y en e l párrafo 6 se pide a l Comité de Desarme que infornie a l a Asamblea 
General en su trigésimo..; çuar.-tp perío.do de. sesiones sobre l o s r e s u l t a d o s de 
sus negociaciones. 
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En e l loárrafo б de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución ЗЗ/бО se pide a l 
Comité de Desarme que examine inmediatamente e l texto convenido que r e s u l t e 
de l a s negociaciones mencionadas en e l párrafo 5 de l a misma resolución, con 
miras a presentar cuanto antes, en una continuación d e l trigésimo t e r c e r 
período de sesiones de l a Asamblea General, un proyecto de tratado de p r o h i ­
bición de l o s ensayos que r e c i b a l a máxima adhesión p o s i b l e . 
En o l párrafo 2 de l a pai-te d i s p o s i t i v a de l a resolución 53/бб A se pide a l 
Comité de Desarme que, s i n d e j a r de tener en cuenta su a c t u a l orden de p r i o r i 
dad, x^rosiga e l examen d e l tema, con l a asistencia^ de l o s expertos que p r e c i s 
a f i n de l l e g a r a un acuerdo para, impedir l a aparición de armas de destruc­
ción en masa basadas en nuevos p r i n c i p i o s y avances científicos y para l a 
rápid.a preparación de acuerdos concretos sobre l o s d i s t i n t o s t i p o s de armas 
que puedan i d e n t i f i c a r s e ; y en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide 
a l Comité de Desarme que informe sobre su examen d e l tema a l a Asamblea 
General en e l trigésimo cuarto período de sesiones. 

En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución ЗЗ/бб В se pide 
a l Comité de Desame que, habida cuenta de su a c t u a l orden de p r i o r i d a d , 
contimie activamente l a s negociaciones con l a participación de expertos 
gubernamentales c a l i f i c a d o s a l objeto de concordar e l texto d e l acuerdo sobre 
l a prohibición d e l d e s a r r o l l o y de l a fabricación de nuevos t i p o s de amas 
de destrucción en masa y de ntxevos sistemas de t a l e s armas, y de a c e l e r a r 
l a preparación de acuerdos e s p e c i a l e s sobre d i s t i n t o s t i p o s de estas amas; 
y en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide a l Comité de Desame que 
presente un i n f o m e sobre l o s r e s u l t a d o s logrados para que l o examine l a 
Asamblea General en su trigésimo cuarto período de sesiones. 
En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/71 P se toma 
nota con satisfacción de l a s medida,s adoptadas, o a punto de adoptarse, 
para r e v i t a l i z a r l o s mecanismos m u l t i l a t e r a l e s de desame de que disponen l a s 
Naciones Unidas, respecto de l o cual conviene mencionar, p a r t i enlámente, e l 
hecho de que l a Comisión de Desarme acaba de c e l e b r a r su primer período de 
sesiones sobre cuestiones de organización y de que e l Comité de Desame se 
encuentra ya debidamente c o n s t i t u i d o , de conformidad con l a s d i s p o s i c i o n e s 
p e r t i n e n t e s d e l Documento F i n a l incorporado en l a resolución S-lO/2 de l a 
Asamblea General; y en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se езфгеза l a 
esperanza de que todos l o s Estados poseedores de amas nu.cleares p a r t i c i p e n 



en e l Coraité de Desarme y se c o n f i a en que e l Comité incluirá en su r e g l a ­
mento d i s p o s i c i o n e s que aseguren que pueda f i m c i o n a r eficazmente como 
órgano m u l t i l a t e r a l de negociación sobre e l desarme. 
En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a sección IV de l a r e s o l u ­
ción 33/71 H se i n v i t a a l Comité de Desarme a que, &1 determinar su orden de 
p r i o r i d a d y su programa de tr a b a j o , tenga en cuenta e l orden e s t a b l e c i d o en 
e l párrafo 45 d e l Documento F i n a l d e l décimo período e x t r a o r d i n a r i o de 
sesiones de l a Asamblea General y l a resolución aprobada en e l trigésimo 
t e r c e r período de sesiones de l a Asamblea General; en e l párrafo 2 de l a 
parte d i s p o s i t i v a se pide a l Comité de Desarme que, en su primer período de 
sesiones, en enero de 1979» r e a l i c e con carácter p r i o r i t a r i o negociaciones 
acerca de; a) im tratado sobre l a prohibición t o t a l de l o s ensayos de armas 
nucleares; b) un tratado o convención sobre l a prohibición t o t a l y e f e c t i v a 
d e l d e s a r r o l l o , l a producción y l a acumulación de todos l o s t i p o s de armas 
químicas y sobre l a destrucción de t a l e s amas; y en e l párrafo 3 de l a parte 
d i s p o s i t i v a , se pide a l Comité de Desarme que presente a l a Asamblea Gene'ral 
informes anua,les o más frecuentes, según convenga, y f a , c i l i t e sus documentos 
o f i c i a l e s y otros documentos p e r t i n e n t e s a l o s Estados Ilierabros en f o m a 
periódica. 
En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/71 L se pide 
a l Comité de Desarme que informe a l a Asamblea General en e l trigésimo 
quinto período de sesiones sobre e l estado d e l examen de todas l a s propuestas 
y sugerencias enumeradas en e l párrafo 125 d e l Documento F i n a l d e l décimo 
períod.o e x t r a o r d i n a r i o de sesiones (A/RES/S-10/2). 

En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/72 A se pide a l 
Comité de Desarme que, a, f i n de adoptar medidas e f i c a c e s para f o r t a l e c e r l a 
seguridad d.e l o s Estados no poseedores de armas nucleares mediante d i s p o s i ­
ciones i n t e r n a c i o n a l e s apropiadas, considere cuanto antes l o s proyectos de 
convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l tema presentados a l a Asamblea General 
en e l trigésimo t e r c e r período de sesiones, así como todas l a s propuestas 
y sugerencias acerca de l a s medidas políticas y jurídica.s e f i c a c e s a n i v e l 
i n t e r n a c i o n a l para dar a l o s Estados que no poseen armas nucleares garantías 
contra e l uso o l a amenaza d e l uso de amas nucleares. 
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i ) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/72 В se toma 
nota de l a s opiniones expresadas y l a s propuestas presentados sobre e l tema 
en o l trigésimo t e r c e r período de sesiones de l a Asamblea General y se reco­
mienda que e l Comité de Desarme l a s examine y presente un informe sobre 
l a marcha de l o s t r a b a j o s a l a Asamblea General en e l trigésimo cuarto 
período de sesiones, 

j ) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 35/91 G se pide a l 
Comité de Desarme que considere l a s modalidades d e l examen de l a composición 
d e l Comité y presente un informe a l respecto a l a Asamblea General en e l 
trigésimo quinto período de sesiones; en e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a 
se pido a,l Comité de Desarme que tome d i s p o s i c i o n e s para que l o s Estados 
interesados que no sean miembros d e l Comité l e presenten propuestas por e s c r i t o 
o docimientos de trabajo sobre l a s medidas de desarme que sean objeto de nego­
ciación en e l Comité y p a r t i c i p e n en e l debate sobre e l tema de t a l e s pro­
puestas o d.ocumentos de tr a b a j o ; y en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
reafir m a que e l Comité debe i n v i t a r a l o s Estados que no sean miembros d e l 
mismo y que así l o s o l i c i t e n a expresar sus opiniones en e l Comité cuando 
se estén examinando l o s asuntos que i n t e r e s e n particularmente a esos Estados. 

k) En l a resolución 55/91 H se pide a l Comité de Desarme que, en xma etapa 
adecuada de su aplicación de l a s propuestas formuladas en e l Programa de 
Acción aprobado en e l décimo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones A/RES/S-10/2), 

examine con urgencia l a cuestión de l a cesación adecuadamente v e r i f i c a d a y l a 
prohibición de l a producción de m a t e r i a l f i s i o n a b l e para armas nucleares y 
otros a r t e f a c t o s e x p losivos nucleares y mantenga a la. Asamblea General i n f o r ­
mada acerca d e l progreso de ese examen. 

32. E l Comité recibió una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General de l a s Ifeciones Unidas, de 
fecha 16 de enero de 1979 (CD/2), por l a que se transmitían l a s propuestas y sugeren­
c i a s enumeradas en e l párrafo 125 d e l Documento F i n a l d e l décimo período e x t r a o r d i n a r i o 
de sesiones, de conformidad con l a resolución 53/71 L de l a Asamblea General, de I4 de 
diciembre de 1978. 

33. E l Comité también recibió una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General Adjunto de Asuntos 
Políticos y de Asuiitos d e l Consejo de Seguridad, de fecha 28 de marzo de 1979 (CD/17), 

por l a que se transmitía, en nombre d e l S e c r e t a r i o General, e l informe d e l Seminario 
de l a s Naciones Unidas sobre colaboración con Sudáfrica en materia n u c l e a r . 
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34. E l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentos; 
a) Doctmiento CD/20, de fecha 20 de juni o de 1979, presentado por l a delegación 

de Hvmgría, por e l que se transmitía e l texto de un comunicado de l a reunión 
d e l Comité de M n i s t r o s de Relaciones E x t e r i o r e s de l o s Estados miembros d e l 
Tratado de Varsovia, celebrada en Bucarest, l o s días 14 y 15 de mayo de 1979, 

relacionado con l o s temas t i t u l a d o s "A, Prohibición de l o s ensayos de armas 
nucleares", "B. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l 
desarme nuclear'', "C. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a 
l o s Esta,dos no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza 
d e l empleo de esas armas", así como l a sección P d e l informe t i t u l a d a "Encamen 
de otras cuestiones relacionadas con l a cesación-de l a ca,rrera de armamentos 
y e l desarme y de ot r a s medidas p e r t i n e n t e s " , 

b) Documento CD/22, de fecha 20 de j u n i o de 1979» presentado por l a delegación 
de líongolia, por e l que se transmitía l a Declaración d e l Gobierno de l a 
Repiíblica Popular Mongola publicada en Ulan-Bator con ocasión de l a f i r m a d e l 
Tratrdo entre l a Unión de Rep-úblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y l o s Estados 
Unidos de América sobre l a limitación de l a s Armas Estratégicas (SiLT I I ) . 

c) Documento CD/28, de fecha 27 de ju n i o de 1979, presentado por l a delegaciones 
de l o s Estados Unidos de América y de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas, por e l que se transmitían e l Tratado y e l Protocolo a l Tratado 
entre l o s Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviótica,s sobre l a limitación de l a s armas estratégicas of e n s i v a s , l a Decla­
ración Conjunta de P r i n c i p i o s y D i r e c t r i c e s Básicas para l a s negociaciones 
u l t e r i o r e s sobre l a limitación de l a s armas estratégicas y e l Comunicado 
Conjunto de l o s Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas 
Socia l i s t a , s Soviéticas, relacionad.o con l o s temas t i t u l a d o s "A. Prohibición 
de l o s ensayos de armas nucleares", "B. La cesación de l a ca r r e r a de arma­
mentos nucleares y e l desarme nucl e a r " , "D. Armas químicas", y "E. Nuevos 
t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de t a l e s armas; 
armas radiológicas", así como l a sección P d e l informe t i t u l a d a "Examen 
de ot r a s cuestiones relacionadas con l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos 
y e l desarme y de otras medidas p e r t i n e n t e s " . 
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d) Docmento CD/29, de fecha 2 de j u l i o de 1979, presentado por l a delegación 
de l o s Estados Unidos d.e América, por e l que se transmitían documentos 
a d i c i o n a l e s r e l a t i v o s a l Tratado entre l o s Estados Unidos de Ajnérica y la. 
Unión do Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l a limitación de l a s armas 
estratégicas ofensi v a s . 

e) Doctmiento CD/ЗЗ, de fecha 10 de j u l i o de 1979? presentado por l a delega­
ción de I t a l i a , por- e l que se transmitía e l texto d.e xma c a r t a d i r i g i d a 
a l Presidente de l o s Estados Unidos de América y a l Presidente d e l 
Presidium d e l Soviet Supremo de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas por e l Presidente d e l Consejo de I-Iinistros de l a República 
I t a l i a n a , con motivo de l a f i r m a de l o s acuerdos SALT I I . 

A. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares 

35. E l tema de l a agenda t i t u l a d o "Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares" 
se examinó en e l Comité, de conformidad con su programa de tra b a j o , d e l 21 a l 22 de 
junio y d e l 30 de j u l i o a l 3 de agosto de 1979. 

36. E l Comité tuvo a l a v i s t a un infoime sobre l a marcha de l o s trabajos d e l séptimo 
período de sesiones d e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar 
l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de cooperación para 'detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos 
sísmicos (CD/IS), que se había reunido d e l I9 de febrero a l 2 de ma,rzo. También 
tuvo a l a v i s t a e l segundo informe d e l Grupo ad hoc sobre su reunión d e l 16 a l 27 de 
j u l i o (CD/43 y Add. l ) . 
37. Además de l o s informes presentados por e l Grupo ad hoc, e l Comité tuvo a l a vista,, 
en relación con e l tema, l o s s i g u i e n t e s documentos; 

a) Documento CD/7, de fecha l ^ de marzo de 1979» presentado por l o s Países Ba.jos, 
sobre l a utilización de datos d e l movimiento i n i c i a l de período corto para 
l a discriminación. 

b) Documento CD/45, de fecha 30 de j u l i o de 1979, presentado por l a delegación 
de Stxecia, sobre l a s i n s t a l a c i o n e s de demostración de centros i n t e r n a c i o n a l e s 
de da,tos sismológicos en Suecia. 

c) Documento CD/46, de fecha 31 de j u l i o de 1979» presentado también por l a 
delegación de Suecia, sobre un proyecto de decisión d e l CD r e l a t i v o a l a 
reanudación del mandato asignado a l Grupo ad hoc de expertos científicos 
encargado de examinar l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para detec­
t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. 
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3 8 . En l a 46- sesión p l e n a r i a d e l Comité, celebrada e l 31 de j u l i o de 1979» e l repre­
sentante d e l Reino Unido h i s o una declaración, también en nombre de l o s Estados Unidos 
de América y de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, acerca de l a s negocia­
ciones t r i p a r t i t a s sobre un tratado de prohibición de l o s ensayos de armas nucleares 
en todos l o s medios y su protocolo r e l a t i v o a l a s explosiones nucleares con f i n e s 
pacíficos. 
39. En relación con e l estudio de este tema de l a agenda, e l Comité exariiinó l a l a b o r 
d e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar l a s medidas de coopera­
ción i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. E l Comité expresó 
su reconocimiento a dicho Grupo por l a importante y útil l a b o r que había r e a l i z a d o , 
y estimó que deberíaii tenerse en cuenta l a s recomendaciones d e l Grupo cuando se p u s i e r a 
en práctica e l intercambio de datos sismológicos. En su sesión, celebrada e l 7 de 
agosto de 1979> e l Comité aprobó e l informe d e l Grupo ad hoc y decidió renovar e l 
mandato de dicho Grupo, así como i n v i t a r a l a Organización líeteorológica I l i m d i a l a 
que s i g u i e r a p a r t i c i p a n d o en l o s trabajos d e l Grupo ad hoc. 
40. Se destacó en general l a máxima p r i o r i d a d de l a cuestión de una prohibición de 
l o s ensayos nucleares, así como l a importancia d e l papel d e l Comité en l a elaboración 
de un tr a t a d o . P r r a e l l o , e l Comité continuará sus tr a b a j o s en su período de 
sesiones de I 9 8 O . 

E l Comité cjdiortó a l o s p a r t i c i p a n t e s en l a s conversaciones t r i p a r t i t a s a que 
h i c i e r a n todo l o p o s i b l e por l l e v a r l a s negociaciones a una conclusión rápida y f e l i z 
y t r a n s m i t i e r a n l o s resu l t a d o s de e l l o a l Comité de Desarme para, que l o s examinara.. 

B. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y e l desarme nu c l e a r 

41. E l tema de l a agenda t i t u l a d o "La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y e l desarme nuclear" se examinó en e l Comité, de conformidad con su programa de 
tr a b a j o , d e l 19 a l 23 de a b r i l y d e l 2 a l б de j u l i o de 1979. Además de l a s sesiones 
p l e n a r i a s e l Comité celebró s e i s reuniones informales sobre este tema durante e l 
período asignado para e l examen de l a cuestión y después. 
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42. En relación con este tema, e l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentos: 
a) Documento CD/4, de fecha l^ de febrero de 1979» presentado por l a s dele­

gaciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , l a 
República Democrática Alemana y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas, r e l a t i v o a l a s negociaciones sobre l a cesación de l a produc­
ción de todos l o s t i p o s de armas nucleares y l a reducción gradual de- l o s 
arsenales de esas armas hasta su completa destrucción. Rumania se sumó 
a l o s coautores de este documento. 

b) Documento de tra b a j o CD/56/Rev.l, de fecha 12 de j u l i o de 1979» presen­
tado por e l Grupo de l o s 21* sobre l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos 
nucleares y e l desarme nuclear. 

45. Los debates sobre este tema ayudaron a a c l a r a r l o s diverso s enfoques de l a 
cuestión d e l desarme n u c l a r . Se presentaron a l Comité dos documentos que contenían 
propuestas y sugerencias (CD/4 y CD/56/Rev,.l). Estos documentos constituían 
aportaciones a un estudio de l a p o s i b i l i d a d de c e l e b r a r negociaciones e f i c a c e s a 
ese respecto. Los copatrocinadores de l o s documentos presentados y otros' miembros 
de l Coiiiité de Desarme intercambiaron opiniones acerca de v a r i a s cuestiones concretas 
con objeto de determinar l o s r e q u i s i t o s p r e v i o s y l o s elementos para l a s negocia­
ciones m u l t i l a t e r a l e s sobre e l desarme nuclear y de esbozar e l rumbo de acción 
para e l log r o de ese o b j e t i v o . 

Se presentaron a l Comité dos documentos r e l a t i v o s a l Tratado SALT I I (CD/26 
y CD/29). Se expresó l a esperanza de que l o s acuerdos entraran rápidamente en v i g o r 
con objeto de que se pudiera reanudar pronto e l proceso de negociación con miras 
a l o g r a r más resultados s i g n i f i c a t i v o s y s u s t a n c i a l e s . 

Aunque l o s intercambios de opiniones sobre este tema fueron muy útiles, 
habrían de continuar y de i n t e n s i f i c a r s e en e l s i g u i e n t e período de sesiones d e l 
Comité con objeto de h a l l a r гта base convenida para seguir avanzando. Se reconoció 
que l a r e s p o n s a b i l i d a d e s p e c i a l de l o s Estados poseedores de armas nucleares e ra 
indispensable para alcanzar l a meta d e l desarme nuclear. 

* A r g e l i a , Argentina, B r a s i l , Birmania, Cuba, E g i p t o , Etiopía, I n d i a , 
Indonesia, Irán, Kenya, Marruecos, México, N i g e r i a , Pakistán, Perú, S r i Lanka, 
Suecia, Venezuela, Y u g o s l a v i a y Z a i r e . 
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С, Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s 
Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a e l empleo 

o l a amenaza d e l empleo de esas armas 

44. E l tema de l a agenda t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a e l empleo o l a 
amenaza d e l empleo de esas armas" fue examinado por e l Comité del 25 a l 29 de 
jxinio de 1979» de conformidad con su programa de t r a b a j o . 
45. En relación con este tema, e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s documentos s i g u i e n t e s : 

a) Documento CD/IO, de fecha 27 de marzo de 1979, presentado por l a delega­
ción d e l Pakistán, r e l a t i v o a l a celebración de ima convención i n t e r ­
n a c i o n a l que dé garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares 
c o n t r a e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 

b) Documento CD/25, de fecha 21 de j u n i o de 1979, presentado por l a s delega­
ciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , l a 
República Democrática Alemana y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas, con un proyecto de convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a ­
l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a l a seguridad de l o s Estados 
no nucleares. 

c) Documento CD/25, de fecha 26 de j u n i o de 1979, presentado por l a dele­
gación d e l Pakistán sobre acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a e l 
empleo o l a amenaza del empleo de esas armas. 

d) Documento CD/27» de fecha 2 de j u l i o de 1979, presentado por l a delegación 
de l o s Estados Unidos de América, con una propuesta de recomendación d e l 
Comité de Desarme a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas sobre 
l a seguridad de l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a 
un ataque-nuclear. 

46. En su 396 sesión p l e n a r i a , celebrada e l 5 de j u l i o de 1979, e l Comité decidió 
e s t a b l e c e r , para l a duración de su período de sesiones de 1979» i ^ Grupo e s p e c i a l 
de t r a b a j o a b i e r t o a todos l o s Estados miembros d e l Comité, con objeto de examinar 
y negociar acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantía a l o s Estados no 
poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas. E l Comité decidió también que e l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o l e presentaría 
un informe entes de que. terminase e l período de sesiones de 1979* 



CD/55 
página 19 

47. E l Comité decidió además, de conformideui con e l artículo 52 d e l reglamento, 
que l o s representantes de l o s Estados no.miembros tendrían, puestos reservados en 
l a s a l a de conferencias durante l a s sesiones d e l Grupo e s p e c i a l , de t r a b a j o . 
Después de adoptarse l a decisión, e l Presidente señaló que a l apr o b a r l a en v i r t u d 
d e l artículo 32 d e l reglamento, e l Comité l o hacía en l a i n t e l i g e n c i a de que no 
constituiría, un precedente y de que cada caso se decidiría en e l f u t u r o según 
l a s c i r c u n s t a n c i a s . 
4 8 . . En su 41- sesión p l e n a r i a , celebrada e l 12 de j u l i o de 1979» e l Comité decidió 
designar a l representante de Egipto como Presidente d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o . 
E l Grupo e s p e c i a l de tra b a j o celebró s i e t e reuniones entre e l 13 de j u l i o y e l 2 de 
agosto y durante ese período celebró también consultas o f i c i o s a s . Como resul t a d o 
de sus d e l i b e r a c i o n e s , e l Grupo presentó a l Comité un informe (CD/47). 

4 9 . E l Grupo obseirvó que se reconocía ampliamente l a necesidad acuciante de 
l l e g a r a una avenencia en cuanto a l a cuestión.de l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s 
e f i c a c e s que den garantía a l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a 
e l empleo o l a amenaza d e l empleo.de esas armas. La cuestión de una convención 
i n t e r n a c i o n a l fue largamente debatida en este contexto. En p r i n c i p i o , no hubo 
objeciones a l a i d e a de uria convención i n t e m a c i o n a l | no obstante, se señalaron 
l a s d i f i c u l t a d e s que entrañaba. Se discutió asimismo l a p o s i b i l i d a d de гдпа 
resolución de l a Asamblea General, y se h i z o también r e f e r e n c i a a una resolución 
de l Consejo de Seguridad y a dec l a r a c i o n e s de l a s que sería d e p o s i t a r i o e l 
Se c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas, como solución p r o v i s i o n a l . 
50. E l Comité aprobó l a recomendación d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o para que a l 
p r i n c i p i o de su período de sesiones de I98O e l Comité de Desarme continuara l a s 
negociaciones sobre l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a 
l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de esas armas. 
51. En su 48§' sesión, celebrada e l 7 de agosto de 1979» e l Comité aprobó e l 
informe d e l Grupo e s p e c i a l de tra b a j o que es parte integrante d e l Informe d e l 
Comité (Apéndice I I ) . 

D, Armas químicas 

52. Conforme a su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó, d e l 24 a l 27 de a b r i l 
y d e l 16 a l 27 de j u l i o de 1979» e l tema de l a agenda t i t u l a d o "Armas químicas". 

http://empleo.de
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5 3 . lin relación con e l tema, se presentaron a l Comité l o s s i g u i e n t e s documentos: 
a) Documento de t r a b a j o CD/5, de fecha б de febrero de 1979? presentado 

por l a delegación de I t a l i a , r e f e r e n t e a l a s negociaciones sobre o l 
decarme químico, 

b) Documento CD/6, de fecha б de febrero de 1979ч presentado por l a del e ­
gación de l o s Países Bajos, sobre algunas sugerencias de procedimiento 
en cuanto a l a elaboración de una prohibición de l a s arpas químicas, 

c) Documento d.e t r a b a j o CD/II, de fecha 9 de a b r i l de 1979» presentando 
por e l Grupo de l o s 2 1 , acerca de l a s negociaciones sobre l a prohibición 
d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas químicas y 
sobre su destrucción. 

d) Documento de t r a b a j o CD/14, de fecha 25 de a b r i l de 1979» presentado 
por F i n l a n d i a , que l l e v a por título: "Identificación química de ag-entes 
do guerra química - proyecto de F i n l a n d i a " . 

e) Documento CD/15, de fecha 24 de a b r i l de 1 9 7 9 , presentado por l a d e l e ­
gación d e l Reino Unido, sobre una v i s i t a a Gran Bretaña de expertos en 
armas químicas (14 a I 6 de marzo de 1 9 7 9 ) . 

f ) Documento de t r a b a j o CD/2I5 de fecha 2 0 de j u n i o de 1979» presentado 
por l a delegación de P o l o n i a , sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a 
producción y e l almacenamiento de todas l a s armas químicas y su 
destrucción. 

g) Documento CD/26, de fecha i s de j u l i o de 1979? presentado por l a 
Secretaría en cumj?limiento de l a decisión adoptada por e l Comité 
en su 31^ sesión p l e n a r i a , que contiene una recopilación de m a t e r i a l 
sobre l a s armas químicas procedente de documentos de t r a b a j o y d e c l a r a ­
ciones presentadas a l a CCD y a l CD, 1 9 7 2 - 1 9 7 9 , 

h) Documento de t r a b a j o CD/57, de fecha 12 de j u l i o de 1979» presentado por 
l a delegación de l a República Fed.eral de Alemania y t i t u l a d o 
"Documento de t r a b a j o sobre algunos aspectos de l a verificación i n t e r ­
n a c i o n a l de l a no producción de armas químicas: e x p e r i e n c i a do l a 
República Federal de Alemania". 

i ) Documento CD/39, de fecha I 6 d e , J u l i o de 1979» presentado por F i n l a n d i a , 
sobre l a identificación de p o s i b l e s agentes de guerra organofoaforados 
- c r i t e r i o para l a normalización de técnicas y datos de r e f e r e n c i a s , 

j ) Documento de t r a b a j o CD/4I, de fecha 25 de j u l i o de 1 9 7 9 , presentado 
por l a delegación de l o s Países Bajos, en e l que se plantean v a r i a s 
cuestiones relacionadas con una convención sobre l a prohibición do l a s 
armas químicas. 
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к) Documento de tr a b a j o CD/445 de fecha 2б de j u l i o , de 1979» presentado 
por l a d.elegación de P o l o n i a , qué"contiene e l esbozo de una convención 
sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento 
de l a s armas químicas y sobre su destrucción. 

1) Documento CD/48, de fecha 7 de agosto de 1979, presentado por l a s 
delegaciones de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y de l o s 
Estados Unidos de América y t i t u l a d o "Informe conjunto de l a Unión 
Soviética y l o s Estados Unidos acerca de l a m r c l i a de l a s negociaciones 
b i l a t e r a l e s sobre l a prohibición de l a s armas químicas", 

и) Documento CD/49, de fecha 8 de agosto de 1979, presentando por l a dele­
gación de l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Armas químicas - respuestas a l 
cviestionario contenido en e l documento CD/412. 

n) Documento CD/52, de fecha 15 de agosto de 1979, presentado por l a s 
delegaciones de F r a n c i a , I t a l i a y l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Armas 
químicas: evaluación de l o s debates d e l Comité de Desarme en 1979 

sobre l a prohibición de l a s armas químicas". 
54. Todos l o s miembros d e l Comité destacaron l a urgencia y l a importancia de 
negociar una convención i n t e r n a c i o n a l que p r o h i b i e r a e l d e s a r r o l l o , l a producción 
y o l almacenamiento de l a s armas químicas y que d i s p u s i e r a su destrucción. En l o s 
documentos CD/5, CD/6, CD/I1 y CD/21 se h i c i e r o n v a r i a s propuestas de procedimiento 
a l Comité para progresar h a c i a ese o b j e t i v o . S i n embargo, no fue p o s i b l e l l e g a r 
a un acuerdo sobre l o s métodos y procedimientos para abordar l a cuestión de l a s 
armas químicas, y en p a r t i c u l a r sobre e l establecimiento de un grupo e s p e c i a l de 
trab a j o a t a l e f e c t o . 

Hubo un intercambio útil de opiniones entre l a s delegaciones, con l a p a r t i c i ­
pación de expertos, y se dio respuesta a preguntas sobre cuestiones específicas, 
en p a r t i c u l a r sobre l o s elementos básicos de una f u t u r a convención. Como r e s u l t a d o , 
se a c l a r a r o n más diversos aspectos d e l problema de l a prohibición de l a s armas 
químicas, 

E l Comité tomó nota con satisfacción de l a importante declaración conjunta 
que l a s delegaciones de l a URSS y l o s Estados Unidos h i c i e r o n o l 31 de j u l i o de 1979 

sobre negociaciones b i l a t e r a l e s en torno a l a i n i c i a t i v a conjunta que proyectaban 
tomar sobre l a s armas químicas (CD/ 4 8 ) . E l Comité tomó nota también de que l a URSS 
y l o s Estados Unidos se esforzarían por terminar l a s negociaciones y presentar a l 
Comité l o antes p o s i b l e una i n i c i a t i v a conjunta sobre e s t a cuestión. 

Teniendo.en cuenta que l a prohibición de l a s armas químicas es uno de l o s 
problemas más urgentes y v i t a l e s en l a e s f e r a d e l desarme, e l Comitó continuará 
l a s negociaciones en su período de sesiones de I 9 8 O . 
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E. Huevos t i p o s de armas de destrucción en uasa y nuevos 
sistemas de t a l e s armas; armas radiológicas 

55» De conformidad con su programa de t r a b a j o , e l Coraité examinó d e l 10 a l 15 de 
j u l i o de 1979 e l tema de l a agenda t i t u l a d o "Nuevos t i p o s de armas de destrucción 
en masa j nuevos sistemas de t a l e s armas?, armas radiológicas". 
56. En relación con e l tema, e l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentoss 

a) Documentos CD/31 y CD/52, de fecha 9 de j u l i o de 1979, p-esontados 
respectivamente por l a s delegaciones de l a Unión de Repúblicas G o c i a l i s t a s 
Soviéticas y de l o s Estados Unidos de América, por l o s que se ti'ansraite 
l a "Propuesta conjunta de l o s Estados Unidos de América y l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l o s p r i n c i p a l e s elementos de un 
trat a d o para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacena­
miento y e l empleo de armas radiológicas". 

b) Documento CD/55, de fecha 10 de j u l i o de 1979 s presentado por l a d e l e ­
gación de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, acerca do l a s 
negociaciones sobre l a cuestión de l a prohibición de nuevos t i p o s de 
armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas do t a l e s armas. 

c) Documento CD/40, de fecha 25 de j u l i o de 1979? presentado por l a de l e ­
gación de HungTÍa, sobre e l preámbulo d e l Tratado para le. prohibición 
d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas 
radiológicas. 

d) Documento CD/42, de fecha 25 de j u l i o de 1979? presentado por l a de l e ­
gación de l a República Democrática Alemana, sobre e l párrafo 5 d e l 
artículo XI y e l párrafo 5 d e l artículo X I I d e l proyecto de Tratado 
para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y 
e l empleo de armas radiológicas. 

57» E l Comité acogió complacido l a presentación por l a Unión de Repúblicas 
S o c i a l i s t a s Soviéticas y l o s Estados Unidos de América de una propuesta conjunta 
sobre l o s p r i n c i p a l e s elementos de un tratado para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción, e l almacenamiento j e l empleo de armas radiológicas (CD/5I y CD/32). 

Los patrocinadores de l a propuesta h i c i e r o n una exposición d e t a l l a d a y o f r e ­
c i e r o n a c l a r a c i o n e s y ex p l i c a c i o n e s complementarias, con l a a s i s t e n c i a de expertos. 

/ilgunos miembros presentaron a l Comité proyectos de fórmulas para e l preámbulo, 
y para algunos párrafos de l a parte d i s p o s i t i v a (CD/4O y CD/42). 

Tras un debate p r e l i m i n a r , e l Comité llegó a l a conclusión de que debía 
proseguir e l examen de l a propuesta conjunta l o antes p o s i b l e en su próximo 
período anual de sesiones. 
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m Comité examinó también e l problema general de l o s nuevos t i p o s de -armas 
do destrucción en masa y l o s nuevos sistemas de t a l e s armas. Eb:pertos de algunos 
países f a c i l i t a r o n más información. E l Comité continuará e l ano próximo e l examen 
de este problema. 

Г. Ibcamen de otr a s cuestiones relacionadas con l a cesación de l a c a r r e r a 
de armamentos y e l desarme y de ot r a s medidas p e r t i n e n t e s 

5c. Durante su período de sesiones de 1979? e l Comité tuvo ante sí otros documentos 
que, aunque no se examinaron en relación con l o s temas de l a agenda, versaban sobre 
l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos y e l desarme, y sobre o t r a s medidas p e r t i ­
nentes en ot r a s e s f e r a s . De conformidad con e l acuerdo anunciado por e l Presidente 
d e l Comité en l a 26s sesión p l e n a r i a , según e l cu a l e l tema IX d e l documento CD/12 

incluía, entre o t r a s , l a s cuestiones relacionadas con nuevas medidas en l a e s f e r a 
d e l desarme para p r e v e n i r l a c a r r e r a de armamentos en l o s fondos marinos y 
oceánicos y su subsuelo, así como nuevas medidas para p r e v e n i r l a c a r r e r a de 
armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e , e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s s i g u i e n t e s 
documentos: 

a) Documento CD/9, de fecha 26 de marzo de 1979? presentado por l a d e l e ­
gación de I t a l i a , r e l a t i v o a l Protocolo a d i c i o n a l a l "Tratado sobro l o s 
p r i n c i p i o s que deben r e g i r l a s a c t i v i d a d e s de l o s Estados en l a e v a l o r a ­
ción y utilización d e l espacio u l t r a t e r r e s t r e , i n c l u s o l a Luna y otros 
cuerpos c e l e s t e s " , de I967,- con miras a e v i t a r l a c a r r e r a de armamentos 
en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e . 

b) Documento de t r a b a j o CD/15, de fecha 20 de a b r i l de 1979, presentado por 
l a delegación de P o l o n i a , sobre nuevas medidas en l a e s f e r a d e l desarme 
y para l a prevención de l a c a r r e r a de armamentos en loe fondos 
marinos y oceánicos. 
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G. Seamen y aprobación d e l informe anual y de cu a l e s q u i e r a o t r o s i n f o r n e s 
P_e_rtinentes a l a Asamblea General de l a s Haciones Unidas 

59. Durante e l examen y aprobación d e l presente'informe a l a Asamblea General 
de l a s Ilaciones Unidas, se presentaron para su constancia en él l o s s i g u i e n t e s 
documentos; 

a) Documento CD/50, de fecha 9 de agosto de 1979? presentado por e l Grupo 
de l o s 21 y t i t u l a d o "Declaración d e l Grupo de l o a 21 con motivo de l a 
terminación d e l período anual de sesiones d e l Comité de Desarme c o r r e s ­
pondiente a 1979". 

b) Documento CD/51, de fecha 10 de agosto de 1979s presentado por un 
grupo de Estados socialistas-"--^- y t i t u l a d o "Resultados d e l período de -
sesiones de 1979 d e l Comité de Desarme". 

60, 21 ïTesidente transmite e l i^resente informe en nombre d e l Comité d.e Desarme. 

B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana, Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas. 
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КЕСЬАМЕИТО DEL COMITE DE DESABME 
(Aprobado en l a 15- sesión p l e n a r i a , celebrada e l 28 de febrero de 1979) 

Introducción 

E l presente reglamento ha sido aprobado teniendo en cuenta l a s d i s p o s i c i o n e s 
p e r t i n e n t e s d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de 
l a Asamblea General dedicado a l desarme, i n c l u i d o e l acuerdo logrado t r a s l a s 
consultas p e r t i n e n t e s colebradas por l o s Estados IVIiembros durante ese período 
de sesiones, acuerdo que l a Asamblea General acogió con beneplácito en e l 
Documento F i n a l . 

I . Funciones y composición 

1, E l Comité de Desarme (denominado en adelante e l Comité) es un órgano de nego­
ciación sobre e l desarme a b i e r t o a l a participación de l o s Estados poseedores de 
armas nucleares y de otros 55 Estados (anexo l ) . 
2. La composición d e l Comité se examinará a i n t e r v a l o s r e g u l a r e s . 
5. Todos l o s Estados miembros d e l Comité participarán en sus tr a b a j o s en con­
d i c i o n e s de plena igualdad como Estados independientes, de conformidad con e l 
p r i n c i p i o de soberana igualdad consagrado en l a Carta de l a s Naciones Unidas. 

I I . Representación y acreditación 

4. La delegación de cada Estado miembro d e l Comité estará integrada por e l j e f e 
de l a delegación y l o s representantes, asesores y expertos que sean necesarios. 
5. Cada delegación será ac r e d i t a d a mediante c a r t a d i r i g i d a a l Presidente d e l 
Comité siguiendo i n s t r u c c i o n e s d e l M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s d e l Estado 
miembro de que se t r a t e . 
6. Las delegaciones se colocarán siguiendo e l orden alfabético inglés de l a 
l i s t a de l o s miembros. 

I I I . Períodos de sesiones 

7. E l Comité celebrará un período de sesiones anual d i v i d i d o en dos partes. 
La primera parte empezará e l primer martes de feb r e r o . E l Comité fijará, en 
cuanto sea materialmente p o s i b l e , l a fecha de apertura de l a segunda parte y 
l a s fechas de cla u s u r a de l a s dos partes de su período de sesiones anual, habida 
cuenta de l a s exigencias de su t r a b a j o . 
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8. E l Presidente d e l Comité, en .consulta con todos sus miembros y con e l acuerdo 
de éstos, podrá convocar un período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones d e l Comité. 

IV. P r e s i d e n c i a 

9. Cuando e l Comité esté reunido, l a P r e s i d e n c i a rotará entre todos l o s miembros, 
comenzada l a rotación en enero de 1979 siguiendo e l orden alfabético inglés de l a 
l i s t a de l o s miembros d e l Comité, cada miembro desempeñará por turnos l a P r e s i d e n c i a 
por espacio de un mes, a p a r t i r d e l primer día d e l mes. 
10. S i e l j e f e de l a delegación que eje r c e l a P r e s i d e n c i a se h a l l a en l a imposi­
b i l i d a d de a s i s t i r , podrá ser reemplazado por un miembro de su delegación. S i 
ningún miembro de l a delegación a quien corresponda l a P r e s i d e n c i a está en con­
d i c i o n e s de desempeñar e l cargo de Pr e s i d e n t e , l a delegación s i g u i e n t e en e l orden 
de rotación desempeñará temporalmente e l cargo. 
11. Aparte de e j e r c e r l a s funciones normales de dirección de l o s debates y además 
de l o s poderes que l e c o n f i e r e n otras d i s p o s i c i o n e s d e l presente reglamento, e l 
Pre s i d e n t e , en co n s u l t a plena con e l Comité y bajo su auto r i d a d , l e representará 
en sus r e l a c i o n e s con l o s Estados, con l a Asamblea General y otros órganos de l a s 
Naciones Unidas y con otros organismos i n t e r n a c i o n a l e s . 
12. Cuando e l Comité no esté reunido, l a s funciones d e l Presidente serán e j e r c i d a s 
por e l representante d e l Estado miembro que presidió l a última sesión p l e n a r i a d e l 
Comité. 

V. Secretaría 

15. A s o l i c i t u d d e l Comité, e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas designará, 
p r e v i a c o n s u l t a con e l Comité, a l S e c r e t a r i o d e l Comité, quien actuará también como 
su representante p e r s o n a l , para que preste a s i s t e n c i a a l Comité y a su Presidente 
en l a organización de l o s t r a b a j o s y calendarios d e l Comité. 
14. Bajo l a autoridad d e l Comité y de su Pre s i d e n t e , e l S e c r e t a r i o desempeñará, 
entre otras funciones, l a de ayudar en l a preparación de l a agenda p r o v i s i o n a l 
d e l Comité y d e l primer borrador de l o s informes d e l Comité a l a Asamblea General 
de l a s Naciones Unidas. 
15. A s o l i c i t u d d e l Comité, e l S e c r e t a r i o proporcionará a s i s t e n c i a p r o f e s i o n a l 
a l Comité preparando documentos de antecedentes y bibliografías sobre l a s cues­
tio n e s que sean objeto de negociación en e l Comité, así como recopilando l o s datos 
y l a información pe r t i n e n t e s a l a realización de l a s negociaciones. 
16. E l S e c r e t a r i o desempeñará también todas l a s demás funciones que l e encomienden 
l a s d i s p o s i c i o n e s d e l presente reglamento o e l Comité. 
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17. Se pedirá a l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas que proporcione e l 
personal, así como l a " a s i s t e n c i a y l o s s e r v i c i o s que nece s i t e n e l Comité y todos 
l o s órganos s u b s i d i a r i o s que es t a b l e z c a . 

VI. Realización de l a l a b o r y adopción de decisiones 

18. E l Comité realizará su l a b o r y adoptará sus decisiones por consenso. 

V I I . Organización de l o s t r a b a j o s 

19. E l Comité realizará su l a b o r en sesiones plenarias," así "СОШ'"mediante cuales­
quiera otras modalidades que pueda acordar, t a l e s como reuniones i n f o i m a l e s con 
expertos o s i n e l l o s . 
20. E l Comité se reunirá en sesión p l e n a r i a conforme a un cal e n d a r i o que será 
convenido. Esas sesiones serán públicas, a menos que e l Comité decida o t r a cosa. 
En caso de que decida r e u n i r s e en sesión pr i v a d a , e l Comité decidirá asimismo s i 
se publicará un comiinicado de l a sesión. E l comunicado deberá r e f l e j a r adecuada­
mente l a su s t a n c i a de l a s d e l i b e r a c i o n e s y de l a s decisiones adoptadas por e l 
Comité. 
21. S i e l Comité no l o g r a adoptar una decisión sobre e l fondo de un tema en pro­
ceso de negociación, considerará e l tratamiento u l t e r i o r que habrá de dársele a 
ese tema. 
22. E l Comité podrá c e l e b r a r reuniones informales, con expertos -o s i n e l l o s , 
a f i n de examinar, cuando procedaj l a s cuestiones de fondo y l a s cuestiones r e l a ­
cionadas con l a organización de sus t r a b a j o s . A petición d e l Comité, l a Secretaría 
facilitará resúmenes o f i c i o s o s de esas re\miones en l o s idiomas de t r a b a j o , 
23. Cuando l o juzgue conveniente para e l e f i c a z desempeño de sus funciones, i n c l u ­
s i v e cuando parezca e x i s t i r una base para negociar un proyecto de tratado u otros 
proyectos de t e x t o , e l Comité podrá es t a b l e c e r órganos s u b s i d i a r i o s , t a l e s como 
subcomités y grupos de t r a b a j o ad hoc, - grupos técnicos o grupos de expertos 
gubernamentales e s p e c i a l e s , que estarán a b i e r t o s a todos l o s Estados miembros d e l 
Comité, a menos que éste decida o t r a cosa. E l Comité definirá e l mandato de cada 
uno de esos órganos s u b s i d i a r i o s y prestará e l apoyo adecuado a su l a b o r . 
24. E l Comité decidirá s i su propio reglamento puede adaptarse a l a s necesidades 
concretas de sus órganos s u b s i d i a r i o s . Las sesiones de l o s órganos s u b s i d i a r i o s 
serán de carácter i n f o r m a l , salvo que e l Comité decida o t r a cosa. La Secretaría 
prestará l a a s i s t e n c i a n e c e s a r i a a l o s órganos s u b s i d i a r i o s , cuando éstos l a s o l i ­
c i t e n , i n c l u i d a l a preparación de resúmenes o f i c i o s o s de l a s d e l i b e r a c i o n e s de 
l o s órganos s u b s i d i a r i o s en l o s idiomas de tr a b a j o d e l Comité. 
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25. La aprobación de l o s informes por consenso no podrá i n t e r p r e t a r s e en e l 
sentido de a f e c t a r en manera algima e l r e q u i s i t o e s e n c i a l de que esos informes 
deben r e f l e j a r f ielmente l a s posiciones de todos l o s miembros de l o s órganos 
r e s p e c t i v o s . 
26. E l Comité y sus órganos s u b s i d i a r i o s se reunirán normalmente en l a O f i c i n a 
de l a s Naciones Unidas en Ginebra. 

V I I I . Agenda y programa de t r a b a j o 

27. A l comienzo de cada período de sesiones anual, e l Comité aprobará su agenda 
para e l año, A l a p r o b a r l a , e l Comité tendrá en cuenta l a s recomendaciones que l e 
haga l a Asamblea General, l a s propuestas que presenten l o s Estados miembros d e l 
Comité y l a s decisiones d e l Comité. 
28. De conformidad con su agenda, e l Comité determinará, a l comienzo de cada parte 
de su período de sesiones anual, su programa de t r a b a j o , que incluirá un ca l e n d a r i o 
de a c t i v i d a d e s para esa parte d e l período de sesiones, habida cuenta asimismo de 
l a s recomendaciones, propuestas y decisiones a que se hace r e f e r e n c i a en e l 
artículo 27. 

29. E l Presidente d e l Comité redactará, con ayuda d e l S e c r e t a r i o , l a agenda pro­
v i s i o n a l y e l programa de tr a b a j o y l o s someterá a l Comité, para que éste l o s 
examine y apruebe. 
50. E l contenido de l a s intervenciones hechas en sesión p l e n a r i a corresponderá 
normalmente a l tema que se esté examinando conforme a l programa de tr a b a j o acordado. 
E l l o no obstante, todo Estado miembro d e l Comité tendrá derecho a p l a n t e a r en sesión 
p l e n a r i a c u a l q u i e r tema que guarde relación con l a l a b o r d e l Comité y exponer sus 
opiniones sobre c u a l q u i e r tema que, a su j u i c i o , r e q u i e r a atención. 
31. En e l curso de l o s trabajos d e l Comité, l o s Estados miembros podrán p e d i r 
l a inclusión de un tema urgente en l a agenda. E l Comité resolverá sobre l a con­
v e n i e n c i a y l a s fechas d e l examen de ese tema. 

IX. Participación de Estados no miembros d e l Comité 

32. Los representantes de Estados no miembros tendrán puestos reservados en l a 
s a l a de conferencia durante l a s sesiones p l e n a r i a s y, s i e l Comité así l o decide, 
durante otras sesiones. 
33• Los Estados interesados que no sean miembros d e l Comité podrán presentar 
a éste propuestas por e s c r i t o o documentos de tr a b a j o sobre l a s medidas de desarme 
que sean objeto de negociación en e l Comité y podrán p a r t i c i p a r en e l examen de 
l a s cuestiones tratadas en t a l e s propuestas o documentos de t r a b a j o . 
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34» E l Comité invitará a l o s Estados no miembros d e l Comité, s i l o s o l i c i t a n , 
a exponer su opinión en e l Comité cuando se examinen cuestiones que l e s merezcan 
p a r t i c u l a r interés. Después de examinar t a l s o l i c i t u d , e l Comité transmitirá, por 
intermedio de 'su P r e s i d e n t e , ила invitación a ese f i n a l Estado o Estados interesados. 
35• E l Comité también podrá i n v i t a r a l o s Estados mencionados en l o s artículos' 33 

y 34 a, p a r t i c i p a r en reuniones o f i c i o s a s y en reuniones de sus órganos s u b s i d i a r i o s , 
en cuyo caso aplicará e l procedimiento d e l artículo 34. 

36. Lo dispuesto en l o s artículos 4 У 5 se aplicará también a l a s delegaciones de 
l o s Estados no miembros que p a r t i c i p e n en l a l a b o r d e l Comité. 

X. Idiomas, actas y documentos 

37. Se prestarán s e r v i c i o s de interpretación simultánea, preparación de actas 
taquigráficas de l a s sesiones p l e n a r i a s públicas y docxMentación en l o s idiomas 
u t i l i z a d o s en e l sistema de l a s Naciones Unidas por l o s Estados miembros d e l Comité 
que p a r t i c i p a n en l o s t r a b a j o s de ést Todo representante podrá hablar en su 
idioma, siempre que f a c i l i t e l a interpretación simultánea a un idioma de t r a b a j o . 
38. Se asignarán números a l o s documentos en e l orden en que éstos sean r e c i b i d o s 
por l a Secretaría. Periódicamente, se pondrán a disposición l i s t a s de todos l o s 
documentos reproducidos por l a Secretaría, 
39« Se podrá hacer r e f e r e n c i a a l o s documentos de l a s e r i e d e l Comité de Desarme 
Compuesto de Dieciocho Naciones (ENDC) y de l a Conferencia d e l Comité de Desarme 
(CCD) s i n que sea necesario v o l v e r a p r e s e n t a r l o s . 
40. Las actas taquigráficas y l o s docimientos o f i c i a l e s y demás documentos p e r t i ­
nentes d e l Comité se distribuirán a l o s Estados íliembros de l a s Naciones Unidas 
noirmalmente en un plazo de dos semanas. Los documentos o f i c i a l e s d e l Comité 
estarán a disposición d e l público. 

XI. I n v i t a c i o n e s d i r i g i d a s a l o s órganos d e l sistema de l a s Naciones Unidas 

41. E l Comité podrá d e c i d i r i n v i t a r a l o s organismos e s p e c i a l i z a d o s , a l OIEA y 
a otros órganos d e l sistema de l a s Naciones Unidas a que l e proporcionen informa­
ción, según convenga, s i decide que t a l medida l e permitirá adelantar en su l a b o r . 

X I I . Organizaciones no gubernamentales 

42. Todas l a s comunicaciones d i r i g i d a s por organizaciones no gubernamentales a l 
Comité, a l Presidente o a l a Secretaría serán conservadas por l a Secretaría y se 
pondrán a disposición de l a s delegaciones que l a s s o l i c i t e n . Se distribuirá a l o s 
miembros d e l Comité una l i s t a de todas estas comunicaciones. 

1/ De confoimidad con esta disposición, e l Comité llegó a l acuerdo de u t i l i z a r , 
por e l momento, e l árabe, e l español, e l francés, e l inglés y e l ruso. 
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X I I I . Informes a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 

43« Por intermedio d e l Pr e s i d e n t e , e l Comité presentará cada año, o con mayor f r e ­
cuencia, según convenga, informes a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 
44. Los proyectos de esos informes serán preparados por e l Presidente d e l Comité 
con l a ayuda d e l S e c r e t a r i o y se pondrán a disposición de todos l o s Estados miembros 
d e l Comité, para su consideración, por l o menos dos semanas antes de l a fecha seña­
la d a para su aprobación. 
45. Los informes d e l Comité serán o b j e t i v o s y reflejarán l a s negociaciones y l a 
l a b o r d e l Comité. Salvo que e l Comité decida o t r a cosa, l o s proyectos contendrán; 

a) La agenda; 
b) Un resumen de l a s s o l i c i t u d e s específicas d i r i g i d a s a l Comité por l a 

Asamblea General de l a s Naciones Unidas en su período o r d i n a r i o de 
sesiones precedente; 

c) Títulos de l a s secciones conforme a l o s puntos señalados en l o s i n c i s o s a)' 
y b) y a ot r a s cuestiones planteadas en e l Comité diirante e l año; 

d) Las conclusiones y d e c i s i o n e s ; 
e) Un índice de materias y un índice de l a s actas taquigráficas, por países 

y por temas, d e l período abarcado por l o s informes; 
f ) Los documentos de t r a b a j o y l a s propuestas presentados durante e l año; 
g) Las actas taquigráficas de l a s sesiones celebradas durante e l año, d i s ­

t r i b u i d a s en un anexo separado; 
h) Los demás documentos p e r t i n e n t e s . 

46. E l Comité aprobará e l informe anual a l f i n a l de su período de sesiones. Ese 
informe se pondrá a disposición de todos l o s Estados Miembros de l a s Naciones Unidas 
antes de l a apertura d e l período o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General de l a s 
Naciones Unidas. Todos l o s demás informes se distribuirán s i n demora. 

XIV. Enmiendas 

47. E l presente reglamento podrá ser modificado por decisión d e l Comité, 
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A continuación f i g u r a , e l texto de l a declaración i n t e r p r e t a t i v a d e l Presidente 
que se menciona on e l párrafo 15 d e l informes 

"es e l entendimiento del Pre s i d e n t e , después de haber mantenido consultas con 
l o s miembros d e l Comité, que l a s regla s d e l párrafo 17 en e l capítulo VI, t i ­
tulado "Piealización de l a la b o r y adopción de d e c i s i o n e s " , también se a p l i c a ­
rían a l o s órganos s u b s i d i a r i o s que e l Comité pueda e s t a b l e c e r . " 
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Anexo I 
(Aprobado en l a 26̂  sesión p l e n a r i a , celebrada e l 10 de a b r i l de 1979) 

Alemania, República 
Federal de 

A r g e l i a 
A rgentina 
A u s t r a l i a 
Bélgica 
Birmania 
B r a s i l 
B u l g a r i a 
Canadá 
Cuba 
Checoslovaquia 
C h i n a i / 
Egipto 
Estados Unidos 

de América 
Etiopía 
F r a n c i a 
Hungría 
I n d i a 
Indonesia 
Irán 
I t a l i a 

Japón 
Kenya 
Marruecos 
México 
Mongolia 
N i g e r i a 
Países Bajos 
Palcistán 
Perú 
P o l o n i a 
Reino Unido de Gran 
Bretaña e I r l a n d a d e l Norte 

República Democrática Alemana 
Rumania 
S r i Lanka 
Suecia 
Unión de Repúblicas 

S o c i a l i s t a s Soviéticas 
Venezuela 
Yugoslavia 
Z a i r e 

1/ En e l momento en que se aprobó e l reglamento, China no p a r t i c i p a b a en 
l a l a b o r d e l Comité de Desarme. 
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GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO ENCARGADO DE EXMENAR Y NEGOCIAR 
ACUERDOS INTERNACIONALES EFICACES QUE DEN- GARANTIAS A LOS 
ESTADOS NO POSEEDORES DE ARMAS NUCLEARES CONTRA EL EMPLEO 

O LA AMENAZA DEL EiVlPLEO DE ESAS ARMAS 

Informe a l Comité de Desarme 

1. A l examinar e l tema 5 de su programa para e l año, t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a ­
cionales e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores de aimas nucleares 
contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas", e l Comité adopté en 
su 39̂  sesión, celebrada e l 5 de j u l i o de 1979» l a s i g u i e n t e decisióní 

" E l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r , para l a duración de su a c t u a l 
período de sesiones, -un grupo e s p e c i a l de tr a b a j o a b i e r t o a todos l o s Estados 
miembros con objeto' de examinar y negociar acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s 
que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. E l Grupo e s p e c i a l de trabajo 
presentará a l Comité un informe antes de que termine e l período de sesiones 
de 1979. E l Comité decide además, de conformidad con e l artículo 32 d e l 
reglamento, que l o s representantes de l o s Estados no miembros tendrán puestos 
reservados en l a s a l a de conferencias durante l a s sesiones d e l Grupo e s p e c i a l 
de t r a b a j o . " 

2. En su 4I- sesión, e l 12 de j u l i o , e l Comité designó a l a delegación de Egipto 
para l a P r e s i d e n c i a d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o . 
3. E l Grupo e s p e c i a l de trabajo celebró .siete sesiones, d e l 13 de j u l i o a l 2 de 
agosto, período durante e l cu a l efectuó asimismo consultas o f i c i o s a s . 
4. En e l desempeño de l a misión que l e fue confiada, e l Grupo e s p e c i a l de trabajo 
tuvo presente e l texto d e l párrafo 59 d e l Documento F i n a l d e l décimo período e x t r a ­
o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General, que fue dedicado a l desarme, párrafo 
que dices "... se exhorta a l o s Estados poseedores de armas nucleares a que tomen 
medidas a f i n de dar garantías a l o s Estados que no poseen esas arnias contra su 
uso o l a amenaza de su uso. La Asamblea General toma nota de l a s declaraciones 
formuladas por l o s Estados poseedores de armas nucleares y l o s i n s t a a que pa^aei^gfan 
l o s esfuerzos por concertar, según proceda, arr e g l o s e f i c a c e s con miras a dar 
garantías a l o s Estados que no poseen armas nucleares contra e l uso o l a amenaza 
del uso de esas armas". 
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5. E l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o tomo nota asimismo de l a c a r t a d e l S e c r e t a r i o 
General contenida en e l documento CD/1 por l a que se transmiten l a s r e s o l u c i o n e s 
sobre desarme aprobadas por l a Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período 
o r d i n a r i o de sesiones, y en p a r t i c u l a r tomó nota de l a resolución 53/72 con sus 
partes A y B. Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/72 A 
dicen l o s i g u i e n t e s 

"1. Considera necesario tomar medidas e f i c a c e s para f o r t a l e c e r l a 
seguridad de l o s Estados no poseedores dé armas nucleares mediante a r r e g l o s 
i n t e r n a c i o n a l e s apropiados; 

2. Pide a l Comité de Desarme que, con ese f i n , considere cuanto antes 
l o s proyectos de una convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l tema presentados a l a 
Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período de sesiones, así como todas 
l a s propuestas y sugerencias acerca de medidas políticas y jurídicas 'eficaces 
a n i v e l i n t e r n a c i o n a l para dar a l o s Estados que no poseen armas nucleares 
garantías contra e l uso o l a amenaza d e l uso de armas nucl e a r e s . " 

Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 35/72 В dicen l o 
s i g u i e n t e : 

"1. I n s t a a que se hagan esfuerzos urgentes para concertar acuerdos 
e f i c a c e s , segiín proceda, para dar garantías'a l o s Estados que no poseen armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas, i n c l u s i v e 
l a consideración de un convenio i n t e r n a c i o n a l y de otros medios p o s i b l e s 
para l o g r a r este o b j e t i v o ; 

2. Toma nota de l a s opiniones expresadas y l a s propuestas presentadas 
sobre este tema en su trigésimo t e r c e r período de sesiones y recomienda que 
e l Comité de Desarme l a s examine y presente tin informe sobre l a marcha de l o s 
trabajos a l a Asamblea General en su trigésimo cuarto período de sesiones." 

6. En su tarea e l Grupo tuvo a l a v i s t a cuatro documentos de t r a b a j o , que fueron 
presentados por sus patrocinadores: 

a) un documento de t r a b a j o presentado por e l Pakistán, t i t u l a d o "Celebración 
de una convención i n t e r n a c i o n a l que dé garantías a l o s Estados no poseedo­
res de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas" (CD/IG); 

b) un documento de tr a b a j o presentado por B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, 
Mongolia, P o l o n i a , l a Eepáblica Democrática...11 emana y l a TJnión de 
Repiíblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, t i t u l a d o "Proyecto de convención 
i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a l a 
seguridad de l o s Estados no nucl e a r e s " (CD/25); 
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c) un documento de trabajo presentado por Pakistán, t i t u l a d o "Acuerdos 
i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores 
de armas nucleares 'contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas" (CD/25); У 

d) un documento de trabajo presentado por l o s Estados Unidos de América, 
t i t u l a d o "Propuesta de recomendación d e l Comité de Desarme a l a Asamblea 
General de l a s Naciones Unidas sobre l a seguridad de l o s Estados no 
poseedores de armas nucleares contra un ataque n u c l e a r " (CD/27)-

'7. Además, a petición d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o , l a Secretaría preparó una 
recopilación de m a t e r i a l sugerida por miembros d e l Grupo. La recopilación fue pre­
parada en l a i n t e l i g e n c i a de que se reuniría en e l l a m a t e r i a l que podría s e r v i r de 
base para l o s t r a b a j o s , y de que e l m a t e r i a l i n c l u i d o no prejuzgaría l a posición 
de l o s miembros d e l Grupo en l o tocante a cuestiones de fondo. 
8. Desde e l primer momento se acordó que e l Grupo llevaría a cabo su tarea por 
etapas, l a primera de l a s cuales sería l a identificación de l o s elementos que habría 
que examinar y negociar, l a segunda consistiría en l a negociación de t a l e s elementos, 
y en l a t e r c e r a se llegaría a un consenso en materia de acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s 
e f i c a c e s . 
9. Las de l i b e r a c i o n e s sobre l o s elementos que habrían de examinarse y negociarse 
fueron extensas. En ese contexto se discutió l a relación que guardaban con e l man­
dato d e l Grupo l a no utilización de armas nucleares, e l desarme nucle a r , e l no empleo 
de l a fuerza en l a s r e l a c i o n e s i n t e m a c i o n c l e s y l a cuestión general d e l f o r t a l e c i ­
miento de l a paz y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l e s . Se convino en general en que estos 
elementos podían agruparse en dos grandes categorías: 

A. Alcance y n a t u r a l e z a de l o s acuerdos, y 
B. Porma, niímero y carácter o b l i g a t o r i o de l o s acuerdos. 

10. Se convino en que l o s acuerdos debían ser e f i c a c e s e i n t e r n a c i o n a l e s . La cuestión 
d e l fundamento, e l alcance y l a na'truraleza de l o s acuerdos fue objeto de un la r g o 
debate. También se debatió l a cuestión de l a definición de l o s Estados poseedores 
y no poseedores de armas nucleares, l a de l o s c r i t e r i o s que deberían a p l i c a r s e para 
esa definición, y l a de l o s r e q u i s i t o s para l a extensión de l o s acuerdos. Por l o 
que a esto atañe se expusieron diversas i d e a s , como l a s de l a extensión de l o s 
acuerdos a todos l o s Estados no poseedores de armas nucleares s i n ningún t i p o de con­
di c i o n e s o l i m i t a c i o n e s I a todos l o s Estados no poseedores de armas nucleares que no 
fueran partes en l o s acuerdos de seguridad n u c l e a r de alguna Potencia nuclear? a l o s 
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Estados no poseedores de armas nucleares partes en e l Tratado de no proliferación o 
que hubieren contraído otro compromiso comparable o intemacionalmente o b l i g a t o r i o 
de no a d q u i r i r a r t e f a c t o s explosivos nucleares (como por eje "plo, e l Tratado de 
T l a t e l o l c o ) , excepto en e l caso de un ataque de t a l Estado a l i a d o a v n Estado po­
seedor de armas nucleares o asociado a un Estado poseedor de armas nucleares' en 
l a realización o apoyo d e l ataque? a l o s Estados no poseedores de armas nucleares 
que renunciaran a l a producción y adquisición de armas nucleares y que no t u v i e r a n 
armas nucleares en sus t e r r i t o r i o s n i bajo su jurisdicción o su c o n t r o l . Se s u s c i ­
taron diversas cuestiones conexas y se h i c i e r o n comentarios sobre esos temas. También 
fue d i s c u t i d a l a cuestión de l o s acuerdos en relación con l o s Estados no poseedores 
de armas nucleares partes en a l i a n z a s m i l i t a r e s . Asimismo se planteó l a cuestión 
d e l carácter de l o s acuerdos relacionados con e l desarme n u c l e a r , l a no utilización 
-de l a s armas nu c l e a r e s , así como e l no empleo de l a fu e r z a en l a s r e l a c i o n e s i n t e r ­
n a c i o n a l e s . En este contexto se examinó l a id e a de que, en espera d e l desarme 
nuclea r , ima prohibición general del empleo o de l a amenaza d e l empleo de l a s armas 
nucleares y l a no utilización de l a fu e r z a en l a s r e l a c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s c o n s t i ­
tuiría l a garantía raás e f i c a z para l a seguridad de l o s Estados no poseedores de l a s 
armas nucleares. Se afirmó también que solamente en e l contexto d e l desarme nuclear-, 
podía concebirse гша prohibición general d e l empleo de l a s armas nucleares. 
11. Por l o que respecta a l a forma, e l número y e l carácter o b l i g a t o r i o de l o s 
acuerdos, se reconoció que debía proseguir l a búsqueda de una fórmula común y acep­
t a b l e para todos que pudiera i n c l u i r s e en un instrumento i n t e r n a c i o n a l de carácter 
jurídicamente o b l i g a t o r i o . La cuestión de una convención i n t e r n a c i o n a l fue l a r g a ­
mente debatida en este contexto. En p r i n c i p i o , no hubo objeciones a l a i d e a de una 
convención i n t e r n a c i o n a l ? no obstante, se señalaron l a s d i f i c u l t a d e s que entrañaba. 
Se discutió asimismo l a p o s i b i l i d a d de una resolución de l a Asamblea General, y se 
h i z o también r e f e r e n c i a a una resolución d e l Consejo de Seguridad y a declaraciones 
de l a s que sería d e p o s i t a r i o e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas, como 
solución p r o v i s i o n a l . 

Conclusión 

12. Se reconoció ampliamente l a necesidad acuciante de l l e g a r a una avenencia en 
cuanto a l a cuestión de l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a 
l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de esas armas. En e l corto tiempo de que disponía, e l Grupo e s p e c i a l de 
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trabajo pudo i n i c i a r tanto un examen s i g n i f i c a t i v o de l o s elementos que entraban en 
e l ámbito de su mandato, como l a negociación de algunos de éstos. La exploración 
p r e l i m i n a r para l a delimitación de l a s cuestiones respecto de l a s cuales se estaba 
de acuerdo o en desacuerdo permitió a c l a r a r c i e r t o s problemas y a l mismo tiempo puso 
de r e l i e v e l a complejidad de l o s elementos que han de sor examinados más a fondo y 
que deberán ser objeto de negociación. 
15. E l Grupo e s p e c i a l de trabajo recomienda que a l p r i n c i p i o de su período de 
sesiones de I 9 8 G e l Comité de Desarme continúe l a s negociaciones sobre l o s acuer­
dos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 
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ESPAÑOL 
O r i g i n a l s INGLES 

DECLAEACION DEL* SR. JAMSHEED MARKER, JEEE DE LA DELEGACION 
DEL PAKISTAN EN EL COMITE DE DESARME 

14 de agosto de I979 

En esta última reunión d e l período de sesiones de 1979 d e l Comitó de Desarme, 
l a delegación d e l Pakistán quiere agregar algunas observaciones complementarias a 
l a declaración formulada en nombre d e l Grupo de l o s 21, una declaración que, huelga 
d e c i r l o , mi delegación s u s c r i b e totalmente. 

Después d e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme l a comuni­
dad mundial esperaba que e l acuerdo que se había obtenido sobre un Programa de 
Acción y unas p r i o r i d a d e s concretas de desarme, junto con e l establecimiento de un 
mecanismo de desarme nuevo y más r e p r e s e n t a t i v o , favorecería un rápido progreso 
ha c i a l o s o b j e t i v o s d e l desarme. E l primer período de sesiones d e l Comité de Desarme 
toca a su f i n , y debemos hacer balance para determinar s i nuestras esperanzas y 
expectaciones eran r e a l e s o i l u s o r i a s . Me parece que nadie negará que l o s r e s u l t a ­
dos d e l período de sesiones de 1979 d e l Comité de Desarme indudablemente no respon­
den a l a o b j e t i v a necesidad de detener e ' i n v e r t i r l a ca r r e r a mundial de armamentos. 
Nuestras d e l i b e r a c i o n e s y negociaciones de este año no han dado lugar.a l a destruc­
ción de ningún t i p o de armas, n i a l a reducción de l o s presupuestos m i l i t a r e s , n i 
a l a disminución de,las tensiones y l o s c o n f l i c t o s que azotan a muchas partes d e l 
mundo. Pero t a l vez l a cruda r e a l i d a d de este v e r e d i c t o guarde menos relación con 
e l v i g o r de nuestros esfuerzos en e l Comité que con l o s graves problemas de s e g u r i ­
dad y de inseguridad que preocupan hoy a l o s Estados,- S i e l Comité no ha podido . 
lo g r a r resultados.concretos en relación con l o s p r i n c i p a l e s temas de su agenda, e l l o 
no se debe a l a f a l t a de ü^. mecanismo de negociación n i a d i f i c u l t a d e s técnicas; 
quizás se deba fundamentalmente a l a ausencia de s u f i c i e n t e determinación política, 
de parte de l a mayoría de l o s gobiernos, y en p a r t i c u l a r l a s de l a s grandes 
P o t e n c i a s , para dar l o s primeros pasos enérgicos h a c i a l a meta del.desarme. 

GE.79-65683 
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Por lo que concierne a l trabajo del Comité estimo que este año se han regis­
trado algunos hechos positiVos. Entre ellos, la delegación del Pakistán considera 
que la aprobación del reglamento y de la agenda del Comité constituyen un importante 
trabajo para abrir camino. Desde luego, la historia mostrará que la mayor represen-
tatividad del Comité ha enriquecido sus deliberaciones, y que una mayor democracia 
en sus procedimientos", en comparación con e l órgano que lo precedió, ha contribuido 
también a imprimir mayor eficacia a sus métodos de trabajo. Pienso que a estas 
alturas es apropiado reiterar que para que e l Comité de Desarme pueda cumplir las 
singulares responsabilidades que como dnico órgano multilateral de negociación le 
incumben, todos los Estados miembros deben poder participar en los trabajos del 
Comité en pié de igualdad, y a todos ellos deben aplicarse por igual eus normas y , 
prácticas. 

E l Comité ha trabajado muy activamente durante su primer "período de sesiones. 
E l ritmo de sus. reuniones, la profundidad de sus deliberaciones y la atención y la 
amplia participación de los miembros son indicios alentadores del gran interés por 
las negociacioneá de desarme y de la prioridad que nuestros respectivos gobiernos 
atribuyen a las funciones de este órgano. 

. Por otra parte, no creo que podamos decir que e l Comité de Desarme ha conse­
guido un progreso importante en las negociaciones de desarme. Si bien se le habían 
-remitido dos temas para negociaciones prioritarias - l a prohibición completa de los 
ensayos de armas nucleares y una convención sobre las. armas químicas- las negocia­
ciones de fondo no se han iniciado respecto de ninguno de los dos. La evolución 
de los acontecimientos relativos a estos temas se bosqueja en la declaración del " 
Grupo de los 21, y huelga repetirla aquí. Me parece indudable, sin'embargo, que 
e l trabajo del Comité en este período de sesiones será juzgado fundamentalmente .por 
e l progreso o por la falta de progreso en estas cuestiones prioritarias. Es una 
lástima, por tanto, que no hayamos podido avanzar más en la elaboración de sendas 
convenciones sobre l a prohibición de los ensayos de armas nucleares y sobre la 
prohibición de las armas químicas. Por supuesto, no deja de ser significativo que 
.ambos temas sean objeto también de negociaciones separadas, por dos o "tres Estados, 
a l margen de este foro. , -

Ж,delegación estima que los progresos realizados en la cuestión de las garan­
tías relativas a la seguridad de los Estados no nucleares constitviye e l mayor logro 
sustancial del primer período de sesiones del Comité de Desarme, La principal . 
conclusión que se desprende de estas deliberaciones consiste en que es necesaria 
y viable una convención internacional que dé a los Estados no poseedores de armas 
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nucleares garantías contra e l empleo o la amenaza del empleo de esas armas. E l 
Comitá ha convenido en que no existen objeciones, en principio, a la idea de esta 
convención. Desde luego, hay que idear una fórmula común para las garantías de 
seguridad, y ello puede hacerse en negociaciones ulteriores dentro del Comitó, 
Al abordar esta tarea, no hay que partir de la premisa de que mientras debe pres­
tarse atención plena a la seguridad de las principales Potencias nucleares, e 
incluso a sus preocupaciones menores, tienen una importancia marginal las inquie­
tudes de los Estados no poseedores de armas nucleares por lo que atañe a su propia 
seguridad, en particular, las inquietudes de los países del tercer mundo. La nece­
sidad de garantías de seguridad contra l a amenaza nuclear proviene de que las 
Potencias nucleares poseen armas nucleares. Montras no sean suprimidas esas 
armas, las Potencias nucleares tienen la obligación de dar garantías a los Estados 
no poseedores de armas nucleares contra su empleo o la amenaza de su empleo. 
Tampoco debe abordarse meramente esta cuestión como otro expediente para la no 
proliferacióni antes bien, es menester situarla en e l contexto más amplio de l a paz 
y de la seguridad internacionales y de la promoción del objetivo del desarme nuclear. 

Nuestras deliberaciones acerca del desarme nuclear han sido interesantes y 
han servido para esclarecer los diferentes criterios sobre esta cuestión. Cabe 
deplorar que no hayamos podido alcanzar conclusiones más concretas respecto a este 
problema, en particular por lo que atañe a la función primordial de este Comitó 
en las negociaciones sobre desarme nuclear y a los diversos elementos que tendrían 
que cubrir tales negociaciones. E l Pakistán sigue estimando que e l desarme nuclear 
será un proceso por etapas, y que en ese proceso la contribución de cada Potencia 
nuclear estará determinada por e l grado y por l a perfección de sus arsenales 
nucleares. Suscribimos también la opinión de que e l desarme nuclear debe lograrse 
de una manera equilibrada, sin detrimento para l a seguridad de ningún Estado. 

Es axiomático que e l desarme entraña la forma más trascendental y compleja de 
negociación emprendida hasta la fecha, y que la finalidad que nos hemos trazado 
reviste importancia histórica. No ignoramos que l a tarea de las superpotencias 
se ha tomado inconmesurablemente más difícil a causa de las onerosas responsabi­
lidades de seguridad nacional e internacional de las que están obligadas a preo­
cuparse, y a causa también de la gran complejidad y del inmenso perfeccionamiento 
de los armamentos modernos. Esperamos, en cambio, por nuestra parte, que también 
ellas comprendan que nuestras preocupaciones no están motivadas por un simple 
deseo de. inmiscuimos en sus esfuerzos bilaterales o trilatérales, sino por una 
percepción aguda y acuciante del hecho binital de nuestra vulnerabilidad. Un fracaso 
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b i l a t e r a l en esta esfera lleva aparejadas consecuencias miltilaterales de las más 
horrendas dimebsiones¿ y por eso. nos parece improbable que logremos un progreso sig­
nificativo en materia de desarme nuclear mientras l a seguridad se conciba en términos 
estrictos de ecuaciones matemáticas de potencial defensivo y ofensivo. E l Tratado 
SAIff I I , y e l debate que ha suscitado, detouestran l a dificultad de ponerse de acuerdo 
acerca- dé lo que constituye un equilibrio eqviitativo de poder, o, como algunos 
dicen, -un equilibrio de terror. Se nos ha dicho que es i r r e a l o utópico esperar un 
progreso más rápido en la compleja tarea del desarme nuclear, pero cabe replicar que 
con cada- día de demora ese proceso se hace más y más complejo, puesto que se des­
arrollan nuevos sistemas de armas, todavía más terribles, para mantener e l frágil 
equilibrio de poder entre los grandes Estados nucleares. No debemos permitir que 
esta tarea escape por completo a la capacidad de control de la comunidad interna­
cional. Como Alexander Heren dijo en cierta ocasión, "no somos los médicos, somos 
la enfermedad". Es ésta una sombría reflexión qUe mi delegación, por lo menos, 
tendrá presente cuando entablemos nuestras futuras negociaciones de desarme. 

La labor realizada por e l Comité de Desarme este año será examinada por l a 
Asamblea General de las Naciones Unidas en su próximo período de sesiones. Las d e l i ­
beraciones de la Asamblea, que tendrán lugar en un ambiente distinto y dentro de un 
marco más amplio, ofrecerán la oportunidad de consolidar las realizaciones del 
Comité y dé reanudar los esfuerzos para superar las dificultades que hemos encontrado. 
EsperamosV en consecuencia, que la Asamblea General estudie a fondo e l trabajo de 
este Comité y apruebe recomendaciones prudentes y de largo alcance para nuestra 
tarea futura. 

En cuanto a l a continuación de las negociaciones de .este órgano e l año próximo, 
no podemos sino esperar qué podamos dedicar mayor tiempo a las negociaciones de 
fondo sobre las diversas cuestiones, en particular sobre aquellas a las que repeti­
damente ha otorgado prioridad la comunidad internacional. Para que tengamos éxito 
en e l logro de un-progreso-real y sustantivo sobre estos importantes temas de 
nuestra agenda las Potencias que tienen responsabilidades especiales en materia de 
desarme deberán depositar mayor confianza en las negociaciones a cargo de este órgano. 
E l Comité no és un centro registrador de acuerdos elaborados en foros más restrin­
gidos: es e l principal órgano multilateral y debe participar activamente en los 
trabajos relativos a problemas de desarme-en cada etapa de su negociación. No menos 
implícita es, por supuesto, l a necesidad de que todos los demás Estados miembros 
den prueba del indispensable realismo y sepan apreciar las dificultades. Sin este 
nuevo enfoque y un pragmatismo y una democracia mayores en nuestros procedimientos que 
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presidan nuestro trabajo, e l Comitá de Desarme puede muy bien verse reducido a 
un foro de debates y polémicas estériles. Todos los Estados miembros tienen la 
responsabilidad de combatir esa posibilidad! una responsabilidad que nos imponen 
nuestra participación en este órgano y los intereses, tanto de nuestros pueblos 
como de todos los pueblos del mundo, que desean v i v i r en un clima de paz genuina 
y auténtica seguridad. 

Quisiera, en f i n . Sr. Presidente, expresar a.usted y a sus distinguidos pre­
decesores e l sincero agradecimiento de mi delegación por la pericia con que han 
orientado las deliberaciones de nuestro Comité, y a l distinguido Secretario y a 
la secretaría del Comité, así como a nuestros excelentes intérpretes, por la 
maestría con que han realizado su ardua tarea. 





28 de febrero de 1979 

ESPASOL 
O r i g i n a l : INGLES 

Proyecto de reglamento d e l Comité de Desarme 

INTRODUCCION 

E l presente reglamento se ha aprobado teniendo en cuenta l a s d i s p o s i c i o n e s 
p e r t i n e n t e s d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de 
l a Asamblea General dedicado a l desarme, i n c l u i d o e l acuecdo logrado t r a s l a s 
consultas p e r t i n e n t e s celebradas por l o s Estados, Miembros durante ese período de 
sesiones, acuerdo que l a Asamblea General h i z o suyo en e l Documento F i n a l . 

I . Funciones y composición 

1. E l Comité de Desarme (denominado en adelante e l Comité) es un órgano de 
negociación sobre e l desarme a b i e r t o a l a participación de l o s Estados poseedores 
de armas nucleares y de otr o s 35 Estados (anexo l ) . 
2. La composición d e l Comité se examinará a i n t e r v a l o s r e g u l a r e s . 
3. Todos l o s Estados miembros d e l Comité participarán en sus t r a b a j o s en condi­
ciones de plena igualdad, de conformidad con l o s p r i n c i p i o s de soberanía e inde­
pendencia de l o s Estados consagrados en l a Carta de l a s Naciones Unidas. 

I I . Representación y acreditación 

4. La delegación de cada Estado miembro d e l Comité estará integrada por e l 
j e f e de l a delegación y l o s representantes, asesores y expertos que sean necesarios. 
5. Cada delegación será ac r e d i t a d a mediante c a r t a d i r i g i d a a l Presidente d e l 
Comité por orden d e l M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s . 
6. Las delegaciones se colocarán siguiendo e l orden alfabético inglés de l a 
l i s t a de l o s miembros. 

I I I . Períodos de sesiones 

7. E l Comité celebrará un período de sesiones anual d i v i d i d o en dos pa r t e s . 
La primera parte empezará e l primer martes de febr e r o . E l Comité fijará, en cuanto 
sea materialmente-posible, l a fecha de apertura de l a segunda parte y l a s fechas de 
clausura de l a s dos partes de su período de sesiones anual, habida cuenta de l a s 
exigencias de su trabajo.' 
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8. E l Presidente d e l Comité, en c o n s u l t a con todos sus miembros y con e l acuerdo 
de éstos, podrá convocar un período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones d e l Comité. 

IV. P r e s i d e n c i a 

9. Cuando e l Comité esté reunido, l a P r e s i d e n c i a rotará entre todos l o s miembros; 
comenzada l a rotación en enero de 1979 siguiendo e l orden alfabético inglés de 
l a l i s t a de l o s miembros d e l Comité, cada miembro desempeñará por turno l a 
P r e s i d e n c i a por espacio de un mes c i v i l , a p a r t i r d e l primer día d e l mes. S i e l 
j e f e de l a delegación en que r e c a i g a l a P r e s i d e n c i a se h a l l a en l a i m p o s i b i l i d a d 
de a s i s t i r , podrá ser reemplazado por un miembro de su delegación. 
10. Aparte de e j e r c e r l a s funciones normales de dirección de l o s debates y l o s 
poderes que l e c o n f i e r e n o t r a s d i s p o s i c i o n e s d e l presente reglamento, e l Pre s i d e n t e , 
en c o n s u l t a con e l Comité y bajo su auto r i d a d , l e representará en sus r e l a c i o n e s . 
con l o s Estados, con l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas y sus órganos y 
con o t r o s organismos i n t e r n a c i o n a l e s . 
11. Cuando e l Comité no esté reunido, l a s funciones d e l Presidente recaerán en 
e l representante d e l Estado miembro que presidió l a última sesión o f i c i a l 
d e l Comité. 

V. Secretaría 

12. A s o l i c i t u d d e l Comité, e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas designará, 
p r e v i a c o n s u l t a con e l Comité, a l S e c r e t a r i o d e l Comité, que actuará también como 
su representante p e r s o n a l , para que preste a s i s t e n c i a a l Comité y a su Presidente 
en l a organización de l o s t r a b a j o s y ca l e n d a r i o s d e l Comité. 
15. Bajo l a autoridad d e l Comité y de su Presidente, e l S e c r e t a r i o desempeñará, 
entre o t r a s funciones, l a de'ayudar en l a preparación de l a agenda p r o v i s i o n a l 
d e l Comité y d e l primer borrador de l o s informes d e l Comité a l a Asamblea General 
de l a s Naciones Unidas. 
14. A s o l i c i t u d d e l Comité, e l S e c r e t a r i o proporcionará a s i s t e n c i a p r o f e s i o n a l a l 
Comité preparando documentos de antecedentes y bibliografías sobre l a s cuestiones 
que sean objeto de negociación en e l Comité, asícomo recopilando l o s datos y l a 
información p e r t i n e n t e s a l a realización de l a s negociaciones. 
15. E l S e c r e t a r i o desempeñará también todas l a s demás funciones que l e encomienden 
l a s d i s p o s i c i o n e s d e l presente reglamento o e l Comité. 
16. Se pedirá a l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas que proporcione e l 
person a l , así como l a a s i s t e n c i a y l o s s e r v i c i o s que ne c e s i t e n e l Comité y todos 
l o s órganos a u : d l i a r e s que e s t a b l e z c a . 
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VI. Realización de l a l a b o r y adopción de deci s i o n e s 

17. E l Cotiiitó realizará su l a b o r y adoptará sus deci s i o n e s por consenso. 

V I I . Organización de l o s t r a b a j o s 

18. E l Comité realizará su l a b o r reuniéndose en sesión p l e n a r i a y también según 
cualesq u i e r a o t r a s modalidades que pueda acordar, t a l e s como reuniones o f i c i o s a s 
o reuniones o f i c i o s a s con expertos. 
19. E l Comité se reunirá en sesión p l e n a r i a conforme a un cal e n d a r i o que será 
convenido. Esas sesiones serán públicas, a menos que e l Comité decida o t r a cosa. 
En caso de que decida r e u n i r s e en sesión pr i v a d a , e l Comité decidirá asimismo s i 
se publicará un comunicado de l a sesión. E l comunicado deberá r e f l e j a r adecua­
damente e l contenido e s e n c i a l de l a s d e l i b e r a c i o n e s y de l a s decisiones"adoptadas 
por e l Comité. 
20. S i no puede adoptar ninguna decisión en cuanto a l fondo respecto de un tema 
de negociación, e l Comité considerará l a p o s i b i l i d a d de seguir examinando ese tema. 
21. E l Comité podrá c e l e b r a r reuniones o f i c i o s a s , con expertos o s i n e l l o s , a "fin 
de examinar, cuando proceda, l a s cuestiones de fondo y l a s cuestiones r e l a c i o n a d a s 
con l a organización de sus t r a b a j o s . A petición d e l Comité, l a Secretaría f a c i ­
litará resúmenes o f i c i o s o s de esas reuniones en l o s idiomas de t r a b a j o , 
22. Cuando l o juegue conveniente para e l e f i c a z desempeño de sus funciones, en 
p a r t i c u l a r cuaiido parezca e x i s t i r una base para negociar un proyecto de tratado 
u otros proyectos de t e x t o , e l Comité podrá e s t a b l e c e r órganos a u x i l i a r e s , t a l e s 
como subcomitós, grupos de t r a b a j o , grupos técnicos o grupos de expertos guberna­
mentales esx^eciales, que estarán a b i e r t o s a todos l o s Estados miembros d e l Comité, 
a menos que éste decida o t r a cosa. E l Comité definirá e l mandato de cada uno de 
esos órganos a u x i l i a r e s y prestará e l apoyo adecuado a su l a b o r . 
23. E l Comité decidirá s i su propio reglamento puede adaptarse a l a s c i r c u n s ­
t a n c i a s concretas de sus órganos a u x i l i a r e s . Las sesiones de l o s órganos a u x i ­
l i a r e s serán de carácter o f i c i o s o , salvo que e l Comité decida o t r a cosa. La 
Secretaría prestará l a a s i s t e n c i a n e c e s a r i a a l o s órganos a u x i l i a r e s , cuando éstos 
l a s o l i c i t e n , i n c l u i d a l a preparación de resúmenes o f i c i o s o s de l a s d e l i b e r a c i o n e s 
de l o s órganos a u x i l i a r e s en l o s idiomas de t r a b a j o d e l Comité. 
24. La aprobación por consenso de l o s informes no podrá de ningún modo i n t e r p r e ­
t a r s e en un sentido que a f e c t e a l r e q u i s i t o e s e n c i a l de que esos informes r e f l e j e n 
fielmente l a s p o s i c i o n e s de todos l o s miembros de l o s órganos r e s p e c t i v o s . 
25. E l Comité y sus órganos a u x i l i a r e s se reunirán normalmente en l a O f i c i n a de 
l a s Naciones "Unidas en Ginebra. 
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V I I I . Agenda y programa de trabajó-

26. A l comienzo de cada período de sesiones anual, e l Comité aprobará su agenda 
para e l año. A l apr o b a r l a , e l Comité tendrá en cuenta l a s recomendaciones que 
l e haga l a Asamblea General, l a s propuestas que presenten l o s Estados miembros 
d e l Comité y l a s d e c i s i o n e s d e l Comité. 
27. De conformidad con su agenda, e l Comité determinará, a l comienzo de cada 
parte de su período de sesiones anual, su programa de t r a b a j o , que incluirá un 
cal e n d a r i o de activid.ades para esa parte d e l período de sesiones, habida cuenta 
asimismo de l a s recomendaciones, propuestas y de c i s i o n e s a que se hace r e f e r e n c i a 
en e l artículo 26. 

28. E l Presidente d e l Comité redactará, con ayuda d e l S e c r e t a r i o , l a agenda p r o v i ­
s i o n a l y e l programa de t r a b a j o y l o s someterá a l Comité, para que éste l o s examine 
y apruebe. 
29» E l contenido de l a s i n t e r v e n c i o n e s hechas en sesión p l e n a r i a corresponderá . 
normalmente a l tema que se esté examinando conforme a l programa de traba,jo acordado. 
E l l o no obstante, todo Estado miembro d e l Comité tendrá derecho a p l a n t e a r en 
sesión p l e n a r i a c u a l q u i e r tema que.guarde relación con l a l a b o r d e l Comité y a 
exponer sus opiniones sobre c u a l q u i e r tema que, a su j u i c i o , r e q u i e r a atención. 
50. En e l curso de l o s t r a b a j o s d e l .Comité, l o s Estados miembros podrán p e d i r l a 
inclusión de un tema urgente en l a agenda. E l Comité resolverá sobre l a conve­
n i e n c i a y l a s fechas d e l examen de ese tema. 

IX. Participación de Estados no miembros d e l Comité 

31. Los representantes de Estados no miembros tendrán puestos reservados en l a 
s a l a de c o n f e r e n c i a durante l a s sesiones p l e n a r i a s y, s i e l Comité así l o decid.e, 
durante o t r a s sesiones. 
32. Los Estados interesados que no sean miembros d e l Comité podrán presentar á 
éste propuestas por e s c r i t o o documentos de t r a b a j o sobre l a s medidas de desarme 
que sean objeto de negociación en e l Comité 'y podrán p a r t i c i p a r en e l examen de 
l a s cuestiones t r a t a d a s en t a l e s propuestas o documentos de t r a b a j o . 
33• E l Comité invitará a l o s Estados no miembros d e l Comité, s i l o s o l i c i t a n , a 
exponer su opinión en e l Comité cuando se examinen cuestiones que l e s merezcan 
p a r t i c u l a r interés. Toda s o l i c i t u d en t a l sentido será examinada por e l Comité 
que, por intermedio de su Presidente, transmitirá una invitación a esos efectos 
a l Estado o l o s Estados interesados. 
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34. E l Comité también podrá i n v i t a r a l o s Estados mencionados en l o s 
artículos 32 y 33 a, p a r t i c i p a r en reuniones o f i c i o s a s y en reuniones de sus , 
órganos ашс111а,гез5 caso en e l cu a l se aplicará e l procedimiento d e l artículo 33* 

35* Lo dispuesto en l o s artículos 4 У 5 se aplicará también a l a s delegaciones 
de l o s Estados no miembros que p a r t i c i p e n en l a la b o r d e l Comité. 

X. Idiomas, actas y documentos 

36. Se prestarán s e r v i c i o s de interpretación simultánea, preparación de actas 
taquigráficas de l a s sesiones p l e n a r i a s públicas y documentación en l o s idiomas 
u t i l i z a d o s en o l sistema de l a s Naciones Unidas por l o s Estados miembros d e l Comité 
que p a r t i c i p a n en l o s t r a b a j o s de éstei/. Todo representante podrá hablar en su 
idioma, siempre que f a c i l i t e l a interpretación simultánea a un idioma de t r a b a j o . 
37. Se asignarán números a l o s documentos en e l orden en que éstos sean r e c i b i d o s 
por l a Secretaría. De tiempo en tiempo se publicarán l i s t a s de todos l o s documentos 
reproducidos por l a Secretaría. 
38. Podran, hacerse r e f e r e n c i a s a l o s documentos de l a s e r i e d e l Comité de Desarme 
Compuesto de Dieciocho Naciones (ENDC) y de l a Conferencia d e l Comité de Desarme 
(CCD) s i n que sea necesario v o l v e r a p r e s e n t a r l o s . 
39* Las actas taquigráficas y l o s documentos o f i c i a l e s y demás documentos p e r t i ­
nentes d e l Comité se distribuirán a los' Estados Miembros de l a s Naciones Unidas 
normalmente en un plazo de dos semanas. Los documentos o f i c i a l e s d e l Comité 
estarán a disposición d e l público. 

XI. I n v i t a c i o n e s d i r i g i d a s a l o s órganos d e l sistema de l a s Naciones Unidas 

40. E l Comité podrá i n v i t a r a l o s organismos e s p e c i a l i z a d o s , a l OIEA y a otros 
órganos d e l sistema de l a s Naciones Unidas a que l e proporcionen información, 
según convenga, s i decide que t a l medida l e permitirá adelantar en su l a b o r . 

X I I . Organizaciones no gubernamentales 

41. Todas l a s comunicaciones d i r i g i d a s por organizaciones no gubernamentales a l 
Comité, a l Presidente o a l a Secretaría serán conservadas por l a Secretaría y se 
pondrán a disposición de l a s delegaciones que l a s s o l i c i t e n . Se distribuirá a l o s 
miembros d e l Comité una l i s t a de todas estas comunicaciones. 

X I I I . Informes a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 

42. Por intermedio d e l Presidente, e l Comité presentará cada año, o con mayor 
fr e c u e n c i a , segúii convenga, un informe a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 

1/ De conformidad con esta disposición, e l Comité llegó a l acuerdo de u t i l i z a r , 
por e l momento, e l árabe, e l español, e l francés, e l inglés y e l ruso. 
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45. Los proyectos de esos infcroies serán preparados por e l Presidente d e l 
Comité con l a ayuda d e l S e c r e t a r i o y se pondrán a disposición de todos l o s 
Estados miembros d e l Comité, para que l o s estudien, por l o menos dos semanas antes 
de l a fecha señalada para su aprobación. 
44. Los informes d e l Comité serán f a c t u a l e s y reflejarán l a s negociaciones y l a 
lab o r d e l Comité. Salvo que se decida o t r a cosa, l o s proyectos contendrán: 

a) La agenda; 
b) Un resumen de l a s s o l i c i t u d e s concretas d i r i g i d a s a l Comité por l a 

Asamblea General de l a s Naciones Unidas en su período o r d i n a r i o de 
sesiones precedente; 

c) Títulos de secciones conforme a l o s puntos señalados en l a s l e t r a s a) 
y b) y a o t r a s cuestiones planteadas en e l Comité durante e l año; 

d) Las conclusiones y d e c i s i o n e s ; 
e) Un índice de materias y un índice de l a s actas taquigráficas, por países 

y por temas, d e l período abarcado por l o s informes; 
f ) Los documentos de trabajo y l a s propuestas presentados durante e l aXío; 
g) Las actas taquigráficas de l a s sesiones celebradas durante e l año, 

diotribuid.as en un anexo separado; 
h) Lo с demás documentos p e r t i n e n t e s . 

45. E l Comité aprobará e l informe anual a l f i n a l de su período de sesiones. Ese 
informe se pondrá a disposición de todos l o s Estados Membres de l a s Naciones Unidas 
antes de l a apertura d e l período o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General d.e 
l a s Naciones Unidas, Todos l o s demás informes se distribuirán s i n demox'a. 

XIV. Enmiendas 

46. E l presento reglamento podrá ser modificado por decisión d e l Comité, 
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Pocmento de tr a b a j o revisado sobre l a agenda p r o v i s i o n a l 
y e l programa de t r a b a j o 

E l Comité de Desarme, como órgano m u l t i l a t e r a l de negociación, promoverá l a 
realización d e l desarme general y completo bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 

E l Comité, teniendo en cuenta en p a r t i c u l a r l a s d i s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s d e l 
Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General 
dedicado a l desarme, examinará l a cuestión de l a cesación de l a c a r r e r a de armamen­
tos y d e l desarme, así como otras medidas p e r t i n e n t e s en l a s s i g u i e n t e s e s f e r a s : 

I . Armas nucleares en todos l o s aspectos; 
I I . Armas químicas; 

I I I . Otras armas de destiucción en masa; 
IV. Armas convencionales; 
V. Reducción de l o s presupuestos m i l i t a r e s ; 

V I . Reducción de l a s fuerzas armadas; 
V I I , E l desarme y e l d e s a r r o l l o ; 

V I I I . E l desarme y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l ; 
IX. Medidas c o l a t e r a l e s ; medidas para e s t a b l e c e r xma atmósfera de confianza; 

métodos e f e c t i v o s de verificación relacionados con medidas apropiadas de 
desarme y aceptables para todas l a s partes inte r e s a d a s ; 

X. Programa amplio de desarme para l o g r a r e l desarme general y completo 
bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 

Dentro d e l marco señalado, e l Comité de Desarme aprueba para 1979 l a s i g u i e n t e 
agenda donde se i n c l u y e n l o s temas que, de conformidad con l o dispuesto en l a 
Sección V I I I de su reglamento, deberá examinar e l Comité: 

1. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. 
2. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nu c l e a r . 
5. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no 

poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo 
de esas armas. 
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4. Armas q-uímica,s. 
5. Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de t a l e s 

armas; armas radiológicas. 
6. íbcamen y aprobación d e l informe anual y de cuale s q u i e r a otros informes 

p e r t i n e n t e s a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 
De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité aprueba asimismo 

e l s i g u i e n t e programa de t r a b a j o para l a primera parte de su período de sesiones 
de 19795 

PEOGRAMA DE TRABAJO 

A l aprobar su agenda y programa de t r a b a j o , e l Comité ha tenido en cuenta l o 
dispuesto en l o s artículos 50 y 31 de su reglamento. 



CD/L .3/Rev.l 
2 de ag-osto do 1979 
ESPAÑOL• 
O r i g i n a l s INGLES 

GRUPO ESPECIiiL DE TR^IEAJO ENCARGADO DE EXAÍ'IINivR Y NEGOCIiiR 
ACUERDOS INTER№iCIONALEs' EFICACES QUE DEN GLñimil-S LOS 
ESTADOS NO POSEEDORES DE ARMAS NUCLEARES CONTRA. EL EfEPLEO 

O LA iilvlENAZii. DEL EMPLEO DE ESAS ARI-LiS 

Proyecto revisado de informe a l Comité de Desarme 

1. A l examinar e l tema 3 de su programa para e l año, t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a ­
cionales e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares, 
contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas", e l Comité adoptó en 
su 59- sesión, celebrada e l 5 de j u l i o de 19799 l a s i g u i e n t e decisión; 

" E l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r , para l a duración de su a c t u a l 
período de sesiones, un grupo e s p e c i a l de trabajo a b i e r t o a todos'los Estados 
miembros con objeto de examinar y negociar acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s 
que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. E l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o 
presentará a l Comité un informe antes de que termine e l período de sesiones 
de 1979« E l Comité decide además, de conformidad con e l artículo 52 del 
reglamento, que l o s representantes do l o s Estados no miembros."tendrán puestos 
reservados en l a s a l a de conferencias durante l a s sesiones d e l Grupo e s p e c i a l 
de trabajo.'' 

2o En su 41s sesión, e l 12 de j u l i o , e l Comité designó a l a delegación de Egipto 
para l a P r e s i d e n c i a d e l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o . 
5. E l Grupo e s p e c i a l de trabajo celebró s i e t e sesiones, d e l 15 de j u l i o a l 2 de 
agosto, período durante e l cual efectuó asimismo consultas o f i c i o s a s . 
4. En e l desempeño de l a misión que l e fue con f i a d a , e l Grupo e s p e c i a l de trabajo 
tuvo presente e l texto d e l párrafo 59 d e l Documento F i n a l d e l décimo .período e x t r a o r ­
d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General, que fue dedicado a l desarme, párrafo 
que d i c e : 'i... se exhorta a l o s Estados poseedores de armas nucleares a que tomen 
medidas a- f i n de dar garantías a l o s Estados que no poseen esas armas contra su 
uso o l a amenaza de su uso. La Asamblea General toma nota de l a s declaraciones 
formuladas por l o s Estados poseedores de armas nucleares y l o s i n s t a a que prosigan 
l o s esfuerzos por concertar, segnín proceda, a r r e g l o s e f i c a c e s con miras a dar 
garantías a l o s Estados que no poseen armas nucleares contra e l uso o l a amenaza 
del uso de esas armas", 
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5. E l Grupo e s p e c i a l de tr a b a j o tomó nota asimismo de l a c a r t a d e l S e c r e t a r i o 
General contenida en e l documento CD/I por l a que se transmiten l a s r e s o l u c i o n e s 
sobre desarme aprobadas por l a Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período 
o r d i n a r i o de sesiones, y en p a r t i c u l a r tomó nota de l a resolución 55/72 con sus 
partes A y Б. Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 55/72 A 
dicen l o s i g u i e n t e s 

"1, Considera necesario tomar medidas e f i c a c e s para f o r t a l e c e r l a 
seguridad de l o s Estados no poseedores de armas nucleares mediante a r r e g l o s 
i n t e r n a c i o n a l e s apropiados; • 

2» Pide a l Comité de Desarme que, con ese f i n , considere cuanto antes 
l o s proyectos de una convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l tema presentados a l a 
Asamblea General en su trigésimo t e r c e r período de sesiones, así como todas l a s 
propuestas y sugerencias acerca de medidas políticas y jurídicas e f i c a c e s a 
n i v e l i n t e r n a c i o n a l para dar a l o s Estados que no poseen armas nucleares garantías 
contra e l uso o l a amenaza d e l uso de armas nucleares." 

Los párrafos 1 y 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 55/72 Б dicen l o 
sig u i e n t e s 

"1., I n s t a a que se hagan esfuerzos urgentes para concertar acuerdos 
e f i c a c e s , según proceda, para dar garantías a l o s Esta.dos que no poseen armas 
nucleares contra e l empleo o la. amenaza d e l empleo de esas armas, i n c l u s i v e 
l a consideración de un convenio i n t e r n a c i o n a l y de otros medios p o s i b l e s para 
l o g r a r este o b j e t i v o ; 

2, Toma nota de l a s opiniones expresadas y l a s propuestas presentadas 
sobre este tema en su trigésimo t e r c e r período de sesiones y recomienda que e l 
Comité de Desarme l a s examine y presente un informe sobre l a marcha' de l o s 
t r a b a j o s a l a Asamblea General en su trigésimo cuarto período de sesiones," 

6. En su t a r e a e l Grupo tuvo a l a v i s t a cuatro documentos de t r a b a j o , que fueron 
presentados por sus patrocinadores: 

a) un documento de tr a b a j o presentado por e l Pakistán, t i t u l a d o "Celebración 
de una convención i n t e r n a c i o n a l que dé garantías a l o s Estados no poseedores 
de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas" (CD/IO); 

b) un documento de trabajo presentado por B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, 
Mongolia, P o l o n i a , l a República Democrática Alemana y l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, t i t u l a d o "Proyecto de convención 
i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a l a 
seguridad de l o s Estados no nucleares" (CD/25); 
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c) un documento de trabajo presentado por Pakiétán, t i t u l a d o ü-cuerdos 
i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Es'tados rio poseedores 
de a-rmas nucleares' contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas'' (CD/25); У 

d) un documento de trabajo presentado por l o s Estados Unidos de América? 
ti t v i l a d o "Propuesta de recomendación d e l Comité de Desarme a l a Asamblea ' 
General de l a s Naciones Unidas sobre l a seguridad de l o s Estados no 
poseedores de arma's nucleares contra ün ataque nuclear" (CD/27).-

7. Además, a petició'n d e l Grupo e s p e c i a l "de t r a b a j o , l a Secretaría preparó una 
recopilación de m a t e r i a l sugerida por miembros d e l Grupo. La recopilación fue prepa­
rada en l a i n t e l i g e n c i a de que se reuniría en e l l a m a t e r i a l que podría s e r v i r de 
base para l o s t r a b a j o s , y de que e l m a t e r i a l i n c l u i d o no prejuzgaría l a posición 
de Tos miembros d e l Grupo en l o tocante a cuestiones de fondo. 
8. Desde e l primer momento se acordó que e l Grupo llevaría a cabo su t a r e a por 
etapas, l a primera de l a s cuales sería l a identificación de l o s elementos que habría 
que examinar y negociar, l a segunda consistiría en l a negociación de t a l e s elementos, 
y en l a t e r c e r a se llegaría a un consenso en materia de acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s 
e f i c a c e s . 
9. Las de l i b e r a c i o n e s sobre l o s elementos que habrían de examinarse y negociarse 
fueron extensas. En ese contexto se discutió l a relación que guardaban con e l mandato 
d e l Grupo l a no utilización de armas nucleares, e l desarme nuclear, e l no empleó de 
l a f u e r z a en l a s r e l a c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s y l a cuestión general d e l f o r t a l e c i m i e n t o 
de l a paz y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l e s . Se convino en general en que estos elementos 
podían'agruparse en dos grandes categorías s 

A. Alcance y n a t u r a l e z a de l o s 'acuerdos, y 
B. Formas, número y carácter o b l i g a t o r i o de l o s acuerdos. 

10. Se convino en que l o s acuerdos debían ser e f i c a c e s e i n t e r n a c i o n a l e s . La cuestión 
d e l fundamento, e l alcance y l a n a t u r a l e z a de l o s acuerdos fue objeto de un largo 
debate. También se debatió l a cuestión de l a "definición de l o s Estados poseedores 
y no poseedores de armas nucleares, l a de l o s c r i t e r i o s que deberían a p l i c a r s e para 
esa definición, y l a de l o s r e q u i s i t o s para l a extensión de los^acuerdos.^ Por l o 
que a e s t e atañe se expusieron diversas ideas, como l a s de l a extensión de l o s acuerdos 
a todos"los Estados no poseedores de armas nucleares s i n ningún t i p o de condiciones 
o l i m i t a c i o n e s ; a todos l o s Estados no poseedores de armas nucleares que no fueran 
partes en l o s acuerdos de seguridad nuclear de alguna Potencia nuclear; a l o s Estados 
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no poseedores de armas nucleares partes en e l Tratado de no proliferación o que 
hubieren contraído otro compromiso comparable o intemacionalmente o b l i g a t o r i o de 
no a d q u i r i r a r t e f a c t o s explosivos nucleares, como por ejemplo, e l Tratado de 
T l a t e l o l c o , excepto en e l caso de un ataque de t a l Estado a l i a d o a un Estado poseedor 
de armas nucleares o asociado a un Estado poseedor de armas nucleares en l a r e a l i z a ­
ción o apoyo d e l ataque; o a l o s Estados no poseedores de armas nucleares que renunciaran 
a l a producción y adquisición de armas nucleares y que no t u v i e r a n armas nucleares 
en sus t e r r i t o r i o s n i bajo su jurisdicción o su c o n t r o l . Se s u s c i t a r o n div e r s a s 
cuestiones conexas y se h i c i e r o n comentarios sobre esos temas. También fue d i s c u t i d a 
l a cuestión de l o s acuerdos en relación con l o s Estados no poseedores de armas 
nucleares partes en a l i a n z a s m i l i t a r e s . Asimismo se planteó l a cuestión d e l carácter 
de l o s acuerdos relacionados con e l desarme nucle a r , l a no utilización de l a s armas 
nucleares, así como e l no empleo de l a f u e r z a en l a s r e l a c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s . 
En este contexto se examinó l a id e a de que, en espera d e l desarme nucle a r , una 
prohibición d e l empleo o de l a amenaza d e l empleo de l a s armas nucleares y l a no 
utilización de l a fu e r z a en l a s r e l a c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s constituiría l a garantía 
más e f i c a z para l a seguridad de l o s Estados no poseedores de l a s armas nucleares, 
11. Por l o que respecta a l a forma, e l número y e l carácter o b l i g a t o r i o de l o s 
acuerdos, se reconoció que debía proseguir l a búsqueda de una fórmula común y acep­
t a b l e para todos que pudiera i n c l u i r s e en un instrumento i n t e r n a c i o n a l de carácter 
jurídicamente o b l i g a t o r i o . La cuestión de una convención i n t e r n a c i o n a l fue l a r g a ­
mente debatida en este contexto. En p r i n c i p i o , no hubo objeciones a l a id e a de una 
convención i n t e r n a c i o n a l ; no obstante, se señalaron l a s d i f i c u l t a d e s que entrañaba. 
Se discutió asimismo l a p o s i b i l i d a d de una resolución de l a Asamblea General, y se 
hiz o también r e f e r e n c i a a una resolución d e l Consejo de Seguridad y a declaraciones 
de l a s que sería d e p o s i t a r i o e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas, como 
solución provisional». 

Conclusión 

12, Se reconoció ampliamente la.necesidad acuciante de l l e g a j : a una avenencia en 
cuanto a la-cuestión de l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a 
l o s Estados no poseedores de armas nucleares c o n t r a e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de esas armas. En e l corto tiempo de que disponía, e l Grapo e s p e c i a l de 
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trabajo pudo i n i c i a r tanto un examen s i g n i f i c a t i v o de l o s elementos que entraban en 
e l ámbito de su mandato, como l a negociación de algunos de éstos. La exploración 
p r e l i m i n a r para l a delimitación de l a s cuestiones respecto de l a s cuales se estaba 
de acuerdo o en desacuerdo permitió a c l a r a r c i e r t o s problemas y a l mismo tiempo puso 
de r e l i e v e l a complejidad de l o s elementos que han de ser examinados más a fondo y 
que deberán ser objeto de negociación, 
13, E l Grupo e s p e c i a l de trabajo recomienda que a l p r i n c i p i o de su período de 
sesiones de I98O e l Comité de Desarme continúe l a s negociaciones sobre l o s acuerdos 
i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 
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PROYECTO DE INPORjyiE DEL COMITE DE DE3ARI>ÍE 

I . INTRODUCCION 

1. En e l párrafo 120 d e l Documento P i n a l " ^ d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o 
de sesiones que l a Asamblea General dedicó a l desarme se d e c l a r a l o siguientes 

"La Asamblea General es consciente de l a la b o r r e a l i z a d a por e l órgano 
i n t e r n a c i o n a l de negociación que ha celebrado reuniones desde e l I4 de marzo 
de 1962, así como de l a considerable y urgente l a b o r que queda por r e a l i z a r 
en l a e s f e r a d e l desarme. La Asamblea t i e n e plena c o n c i e n c i a de l a necesidad 
continua de disponer de un único foro m u l t i l a t e r a l de negociación sobre e l 
desarme, de composición l i m i t a d a , que adopte sus de c i s i o n e s por consenso. 
La Asamblea a t r i b u y e gran importancia a l a participación de todos l o s Estados 
poseedores de armas nucle9,res en unyórgano; de negociación debidamente c o n s t i ­
t u i d o : e l Comité de Desarme. La Asamblea acoge con beneplácito e l acuerdo 
logrado, t r a s l a s consultas p e r t i n e n t e s celebradas por l o s Estados Miembros 
durante e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General d e d i ­
cado a l desarme, en e l sentido de que e l Comité de Desarme quede a b i e r t o a 
l a participación de l o s Estados poseedores de amas nucleares y de otros 
t r e i n t a y dos a t r e i n t a y cinco Estados que se elegirán en c o n s u l t a con e l 
Presidente d e l trigésimo segundo período de sesiones de l a Asamblea? de que 
l a composición d e l Comité de Desarme se examine a i n t e r v a l o s regulares? de 
que e l Comité de Desarme se reúna en Ginebra en enero de 1979 a más t a r d a r , 
convocado por e l país cuyo nombre f i g u r e en primer lugar en l a l i s t a a l f a ­
bética de miembros? y de que e l Comité de Desarmes 

a) R e a l i c e su l a b o r por consenso? 

b̂ ) Apruebe su propio reglamento? 

ç_) P i d a a l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas que designe, pre­
v i a c o n s u l t a con e l Comité de Desarme, a l S e c r e t a r i o d e l Comité, que actuará 
también como su representante p e r s o n a l , para que preste a s i s t e n c i a a l Comité 
y a su Presidente en l a organización de l o s t r a b a j o s y calendarios d e l Comité; 

d_) E s t a b l e z c a un sistema de rotación mensual de l a P r e s i d e n c i a d e l 
Comité entre todos sus miembros? 

_e) Apruebe su propio programa, teniendo en cuenta l a s recomendaciones 
que l e haga l a Asamblea General y l a s propuestas que presenten l o s miembros 
d e l Comité; 

f ) Presente un informe a l a Asamblea General anualmente, o con mayor 
f r e c u e n c i a s i es p r e c i s o , y proporcione periódicamente sus documentos 
o f i c i a l e s y otros documentos p e r t i n e n t e s a l o s Estados Miembros de l a s 
Naciones Unidas; 

1/ Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea Generals décimo período e x t r a o r d i ­
n a r i o de sesiones. Suplemento № 4 (A/S-IO/4). 
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¿) Haga a r r e g l o s para que l o s Estados interesados que no sean miembros 
d e l Comité l e presenten propuestas e s c r i t a s o documentos de tra b a j o sobre 
medidas de desarme que sean objeto de negociación en e l Comité, y p a r t i c i p e n 
en l a s d e l i b e r a c i o n e s sobre e l temo, tratado en t a l e s propuestas y documentos 
de tiraba jo 5 

,h) I n v i t e a Estados no miembros d e l Comité, cuando l o s o l i c i t e n , a que 
expresen sus opinione's en e l C'omité cuando se examinen cuestiones de interés 
p a r t i c u l a r para, dichos Estados; 

i_) Abra sus sesiones p l e n a r i a s a l público a menos que se decida l o 
c o n t r a r i o . " 

2,' El-Comité de Desarme está a b i e r t o a l a participación de l o s Estados poseedores 
de armas nucleares y de l o s s i g u i e n t e s t r e i n t a y cinco Estados cuyos nombres 
anunció e l Presidente de l a Asamblea en e l trigésimo segundo período de sesiones, 

^ ' ' 2/ después de c e l e b r a r consultas exhaustivas con l o s Estados Membres-^ s Aletaania, 
República Federal de, A r g e l i a , A rgentina, A u s t r a l i a , Bélgica, B i m a n l a , B r a s i l , ' 
B u l g a r i a , Canadá, Cuba, Checoslovaquia, E g i p t o , Etiopía, Hungría, I n d i a , Indonesia, 
Irán, I t a l i a , Japón, Kenya, Marruecos, México, Mongolia, N i g e r i a , Países Bajos, 
Pakistán, Perú, P o l o n i a , República Democrática Alemana, Rumania, S r i Lanka, Suecia, 
Venezuela,'Yugoslavia y Z a i r e . ' 
3". 'El Comité fle Desarme presenta a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 
su informé anual sobre su período de sesiones de 1979» junto con l o s documentos 
y l a s actas p e r t i n e n t e s . En este informe se i n c l u y e asimismo una relación de l a 
organización d e l Comité (parte I I ) y d e l t r a b a j o r e a l i z a d o por e l Comité en base 
a l programa apr bado para'1979 (parte I l ) . 

4. E l Comité de Desarme fue convocado por e l iGobierno d'e A r g e l i a y e l 
Sr. A b d e l a z i z B o u t e f l i k a , M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de dicho país, 
presidió l a sesión p l e n a r i a de apertura de su período de sesiones que tuvo 
lugar e l 24 de. enero de 1979.' Además de escuchar l a declaración que formuló 
e l P r e s i d e n t e , e l Comité tomó .conocimiento en esa ocasión d e l mensaje que l e 
dirigj-ó e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas y a l que d i o l e c t u r a e l 
D i r e c t o r General de l a O f i c i n a de l a s Naciones Unidas en Ginebra. 

2/ A/S-lO/24. 
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5. Durante l o s primeros días d e l período de sesiones pronunciaron sendas d e c l a ­
raciones de carácter general l o s representantes de l o s Estados Miembros que se enu­
meran a continuación en e l orden cronológico de l a s r e s p e c t i v a s i n t e r v e n c i o n e s ! 
México, F r a n c i a , S r i Lanka, A u s t r a l i a , Suecia, Unión Soviética, Heino Unido, 
Y u g o s l a v i a , I t a l i a , Pakistán, Venezuela, Bélgica, Cuba, Canadá, Estados Unidos de 
América, Japón, Riimania, N i g e r i a , P o l o n i a , E g i p t o , Etiopía, Ar g e n t i n a , República 
Federal de Alemania, República Democrática Alemana, Países Bajos, Z a i r e , Kenya, 
Irán, Indonesia, Marrijecos y Checoslovaquia. De entre l o s representantes, de que 
se t r a t a , l o s s i g u i e n t e s t u v i e r o n rango de M i n i s t r o s o V i c e m i n i s t r o s de Relaciones 
E x t e r i o r e s : e l Sr. Andrev/ Peacock, M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de A u s t r a l i a , 
e l Sr. H e n r i Simonet, M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de Bélgica? e l 
Sr. G, A. H. Pearson, Asesor sobre cuestiones de Desarme y C o n t r o l de Armamentos 
de l Canadá, e l Dr. Pelegrín Torras, V i c e m i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de Cuba, 
e l Sr, Jean-François Poncet, M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de F r a n c i a , e l 
Sr, Günther v a n W e l l , S e c r e t a r i o de Estado de l a O f i c i n a F e d e r a l de Relaciones 
E x t e r i o r e s de l a República Fe d e r a l de Alemania, e l S r . Luciano R a d i , V i c e s e c r e t a r i o 
de Relaciones E x t e r i o r e s de I t a l i a , e l Sr, Kasim Mwamzandi, M i n i s t r o Adjunto de 
Relaciones E x t e r i o r e s de Kenya, e l Sr, I l i e Radulescu, M i n i s t r o y S e c r e t a r i o de 
Estado en e l M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s de Rimiania, e l Sr. A, C, S, Hameed, 
M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s de S r i Lanka, e l Sr, Hans B l i x , M i n i s t r o para 
Relaciones E x t e r i o r e s de Suecia, Lord Goronwy-Roberts, M i n i s t r o de Estado d e l 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s y d e l Commonwealth d e l Reino Unido de Gran 
Bretaña e I r l a n d a d e l Norte, y e l Sr. M i i o r a d Pesió, V i c e s e c r e t a r i o F e d e r a l de 
Relaciones E x t e r i o r e s de Yugoslavia. 
6. A l p r i n c i p i o d e l período de sesiones e l Comité de Desarme recibió un mensaje 
d e l S r, L, I . Brezhnev, S e c r e t a r i o General d e l Comité C e n t r a l d e l P a r t i d o Comunista 
de l a Unión Soviética y Pr e s i d e n t e d e l Presidium d e l Soviet Supremo de l a URSS 
(CD/З). Asimismo, e l Comité recibió mensajes de l a Santa Sede, t r a n s m i t i d o s por su 
S e c r e t a r i o de Estado, así como d e l S e c r e t a r i o de Relaciones E x t e r i o r e s de México, 
Sr. Santiago R o e l , y d e l D i r e c t o r de l a Agencia de l o s Estados Unidos de América 
para e l C o n t r o l de Armamentos y e l Desarme, Sr. George M. Soignions I I . 
7. Más adelante, en e l curso d e l período de sesiones, también h i c i e r o n d e c l a r a ­
ciones en e l Comité e l Subsecretario de Relaciones E x t e r i o r e s de Checoslovaquia, 
Sr, M i l o s Vejvoda, e l D i r e c t o r de l a Agencia de l o s Estados Unidos de América para 
e l C o n t r o l de Armamentos y e l Desarme, S r . George M. Seignious I I , e l M i n i s t r o de 
Estado de Relaciones E x t e r i o r e s de l a I n d i a , Sr. Samarendra Kundu y e l M i n i s t r o 
de Estado de Relaciones E x t e r i o r e s y d e l Commonwealth d e l Reino Unido de Gran 
Bretaña e I r l a n d a d e l Norte, S r . Douglas Hurd, 
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I I . ORGANIZACION DEL COMITE 

A. Período de sesiones de 1979 

8 . E l Comité se reunió d e l 24 de enero a l 2? de a b r i l y d e l 14 de j u n i o a l .., 
de 1979. Durante este tiempo e l Comité celebró ... sesiones p l e n a r i a s o f i c i a l e s , 
en l a s que l o s miembros expusieron l a s opiniones y recomendaciones de sus gobier­
nos sobre l a s cuestiones sometidas a l a consideración d e l Comité. 
9. El'Comité celebró además ... reuniones informales sobre diversos asuntos, 
entre e l l o s e l calendario de t r a b a j o , l a organización y l o s procedimientos, y 
todos l o s temas de l a agenda que examinaba e l Comité. 

B. P a r t i c i p a n t e s en l o s trabajos d e l Comité 

10. P a r t i c i p a r o n en l o s t r a b a j o s d e l Comité l o s representantes de l o s s i g u i e n t e s 
Estados miembros? Alemania, República Federal de, A r g e l i a , Argentina, A u s t r a l i a , 
Bélgica, Birmania, B r a s i l , B u l g a r i a , Canadá, Cuba, Checoslovaquia, E g i p t o , Estados 
Unidos de América, Etiopía, F r a n c i a , Hungría, I n d i a , Indonesia, Irán, I t a l i a , Japón, 
Kenya, Marruecos, México, Mongolia, N i g e r i a , Países Bajos, Pakistán, Perú, P o l o n i a , 
Reino Unido de Gran Bretaña e I r l a n d a d e l Norte, República Democrática Alemana, 
Rumania, S r i Lanka, Suecia, Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, Venezuela, 
Yugoslavia y Z a i r e . 

С. Cuestiones de organización y aprobación d e l reglamento 

11. E l Comité decidió que se e s t a b l e c i e r a un sistema de rotación mensual de su 
P r e s i d e n c i a entre todos sus miembros, es d e c i r respetando e l orden de l o s mesea" 
d e l c a l e n d a r i o . Asumieron l a P r e s i d e n c i a d e l Comité l o s s i g u i e n t e s Estados miem-' 
bros; A r g e l i a en enero, Argentina en f e b r e r o , A u s t r a l i a en marzo, Bélgica en a b r i l . , 
y en e l i n t e r v a l o entre l a primera y l a segunda parte d e l período de sesiones 
de 1979 d e l Comité, B r a s i l en e l rest o de j u n i o , B u l g a r i a en j u l i o y Birmania en 
agosto y en e l i n t e r v a l o hasta e l período de sesiones de I98O d e l Comité. 
12. Después de l a s consultas p e r t i n e n t e s , e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones 
Unidas nombró S e c r e t a r i o d e l Comité y representante personal suyo a l Sr. R i k h i J a i p a l , 
antiguo Representante Permanente de l a I n d i a ante l a s Naciones Unidas. 
15. E l Comité decidió también a d m i t i r a l a Sa l a d e l Consejo en l a s sesiones plena­
r i a s a representantes de países no miembros que podrían ocupar s i t i o s reservados a l 
efecto en l a sección destinada a "representantes gubernamentales". 
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14. E l Comité decidió además e s t a b l e c e r un grupo de tr a b a j o ad hoc, a b i e r t o a l a 
participación de c u a l q u i e r Estado- miembro,- con e l objeto de preparar un proyecto 
de reglamento para e l Com.ité. A esos e f e c t o s , e l Comité decid.ió también que e l 
Grupo de Trabajo ad hoc tendría a consideración l o s d i s t i n t o s proyectos d i s t r i b u i ­
dos oficiosamente, así como l o s puntos de v i s t a de l a s delegaciones. 
15. Bajo l a P r e s i d e n c i a d e l representante de l a Argentina, que era también e l 
Presidente d e l Comité, e l Grupo de Trabajo ad hoc celebró d i e c i s i e t e reuniones. 
En l a 15- sesión p l e n a r i a d e l Comité, e l Presidente presentó e l proyecto de r e g l a ­
mento. E l reglamento recomendado por e l Grupo de Trabajo ad hoc fue aprobado por 
e l Comité. Antes de aprobarse e l reglamento, e l Presidente, después de c e l e b r a r 
consultas con e l Comité, h i z o una declaración i n t e r p r e t a t i v a a l respecto (anexo l ) . 
V a r i a s delegaciones h i c i e r o n también declaraciones i n t e r p r e t a t i v a s en relación 
con e l t e x t o aprobado. 
16. En su 26a sesión p l e n a r i a e l Comité aprobó también e l anexo I a su reglamento. 
E l t e x t o d e l reglamento y su anexo I (CD/S) se reproducen en e l anexo I a l presente 
informe. 
17. En l a sesión e l Pre s i d e n t e , después de c e l e b r a r consultas o f i c i o s a s , d i j o • 
que deberían mantenerse l a s d i s p o s i c i o n e s tomadas por l a Conferencia d e l Comité 
de Desarme en relación con e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de 
examinar l a s medidas de cooperación i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r 
fenómenos sísmicos. E l Presidente estimó también que había acuerdo general en 
que e l Grupo, en e l que podían p a r t i c i p a r todos"los miembros del'Comité de Desarme, 
permaneciera a b i e r t o a l a participación de l o s Estados que no eran miembros d e l 
Comité. E l Comité tomó nota de l a s d i s p o s i c i o n e s acordadas por l a Conferencia 
d e l Comité de Desarme y d e l acuerdo general sobre l a conveniencia de ampliar l a 
participación en e l Grupo ad hoc. 
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^ • Agenda y programa de traba.,jo para l a s partes primera 
y segunda d e l período de sesiones de 1979 

18. En su 10'-- sesión p l e n a r i a e l Comité decidió e s t a b l e c e r гт grupo de trabajo 
ad hoc a b i e r t o n l a participación de todos l o s Estados miembros d e l Comité, 
para examinar cu.estioncs r e l a t i v a s a l a preparación de l a agenda y d e l 
programa de tra,bo,jo d e l Comité, a f i n de que e l Presidente pudiera redactar 
l a agenda p r o v i s i o n a l y e l programa de t r a b a j o , de conformidad con e l 
artículo 29 d e l reglamento. 
19. E l Grupo de Trabajo ad hoc, p r e s i d i d o por e l representante de A u s t r a l i a , 
que era también e l Presidente d e l Comité, celebró once sesiones. 
20. En e l curso de esa sesión p l e n a r i a algunas delegaciones h i c i e r o n d e c l a r a ­
ciones en relación con l a agend.a p r o v i s i o n a l . En l a 27- sesión р1епгьГ1а, 
e l Presidente presentó l a propuesta d e l Grupo de Trabajo ad hoc que indica b a 
fechas y temas concretos en e l programa de t r a b a j o . E l Comité a.doptó luego 
l a agenda y e l programa de t r a b a j o que se reproducen a continuación (CD/12): 

"AGElffiA Y PEOGRAIJA DE TRABAJO DEL COIlITE DE DESARIJE 

(aprobados en l a s sesiones p l e n a r i a s 2б§ y 27-, celebradas 
l o s días 10 y 11 de a b r i l de 1979) 

E l Comité de Desarm'e, como órgano m u l t i l a t e r a l de negociación, 
promoverá l a reali?a.ción d e l desande general y completo bajo un c o n t r o l 
i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 



CD/L.4 
página G 

E l Comité, teniendo en cu.enta en p a r t i c u l a r l a s d i s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s d e l 
Documento F i n a l d e l primer período- e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General 
dedicado a l desarme, examinará l a cuestión de l a cesación do l a c a r r e r a de armamen­
tos y d e l desarme, así como otras medidas p e r t i n e n t e s en l a s s i g u i e n t e s e s f e r a s : 

I . Armas nucleares en todos l o s aspectos; 

I I . Armas químicas; 

I I I . Otras armas de destrucción en masa; 

IV. Armas convencionales; 

V, Reducción de l o s presupuestos m i l i t a r e s ; 

V I . Reducción de l a s fuerzas armadas; 

V I I . E l desarme y e l d e s a r r o l l o ; 

V I I I . E l desarme y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l ; 

IX. Medidas c o l a t e r a l e s ; medidas para e s t a b l e c e r una atmósfera de con­
f i a n z a ; métodos e f e c t i v o s de verificación relacionados con medidas 
apropiadas de desarme y aceptables para todas l a s partes interesadas; 

X. Programa comprensivo de desarme para l o g r a r e l desarme general y com­
p l e t o bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 

Dentro d e l marco señalado, e l Comité de Desarme aprueba para 1979 l a s i g u i e n t e 
agenda donde se i n c l u y e n l o s temas que, de conformidad con l o dispuesto en l a 
sección V I I I de su reglamento, deberá examinar e l Comité: 

1. Prohibición de l o s ensayos de ,?rmas nucleares. 
2. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nuclear. 
3. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no 

poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo 
de esas armas. 

4. Armas químicas. 
5. Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de t a l e s 

armas; armas radiológicas, 
6. Examen y aprobación d e l informe anual y de cuale s q u i e r a otros informes 

p e r t i n e n t e s a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 
De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité aprueba asimismo 

e l s i g u i e n t e programa de tr a b a j o para l a primera parte de su período de sesiones 
de 1979; 
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PROGRâlIil DE TRABAJO 

19 a 23 de a L r i l s La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y . e l desarme nuc l e a r . 

24 a 27 de эЛгИ: Armas químicas. 

A l а,ргоЪаг su agenda y programas de t r a b a j o , e l Comité ha tenido 
en cuenta l o dispuesto en l o s artículos ЗС у 31 de su reglamento." 

21. En l a 26'-- sesión p l e n a r i a d e l Comité e l Presidente presentó e l documento 
CD/L .2/Rev.l, sobre l a agenda p r o v i s i o n a l y e l programa de trabajo d e l Comité 
y anunció e l s i g u i e n t e acuerdos 

" A l presentar l a agenda p r o v i s i o n a l d e l Comité de Desarme, todos' 
l o s miembros d e l Comité entienden que l a sección IX, r e l a t i v a en 
p a r t i c u l a r a l a s "medidas c o l a t e r a l e s " , i n c l u y e l a s s i g u i e n t e s cues­
tiones que serán examinadas por e l Comité en l a s etapas pertinentes 
de sus t r a b a j o s : 

1) ültei-ior prohibición de l a utilización de técnicas de modi­
ficación ambiental con f i n e s m i l i t a r e s u otros f i n e s 
h o s t i l e s ; 

2) Hueváis medidas en l a e s f e r a d e l desarme para p r e v e n i r una 
c a r r e r a de armamentos en l o s fondos marinos y oceánicos y en 
su subsuelo; 

3) lluevas medidas para p r e v e n i r una c a r r e r a de armamentos en e l 
espacio u l t r a t e r r e s t r e . " 

22. En l a segunda parte d e l período de sesiones de 1979 d e l Comité, se 
examinó l a cuestión d e l programa de tra b a j o de conformidad, con e l artículo 28 
d e l reglamento. E l Presidente presentó en l a 33- sesión p l e n a r i a o f i c i a l 
una propuesta sobre e l programa de tra b a j o para l a segunda parte d e l 
período de sesiones, que fue aprobada por e l Comité. E l programa de trabajo 
es e l s i g u i e n t e : 
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"De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité de 
Desarme aprueba e l s i g u i e n t e programa de tra b a j o para l a segunda parte de 
su período de sesiones de 1979! 

21 y 22 de j u n i o : Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. 
25 a 29 de j u n i o : Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 

garantías a, l o s Estados no poseedores de armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de esas armas. 

2 a 6 de j u l i o ; La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nuclea­
res y e l desarme nuclear. 

10 a 13 de j u l i o : Nuevos t i p o s dé armas de destrucción en masa • 
y nuevos sistemas de t a l e s armas; armas 
radiológicas. 

16 a 27 de j u l i o ; Armas químicas. 
30 de j u l i o a 3 de agosto: Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. 
.,. • Examen y aprobación d e l informe anual a l a 

Asamblea General de'las Naciones Unidas*. 
A l aprobar su programa de t r a b a j o , e l Comité ha tenido en cuenta l o 

dispuesto en l o s artículos 30 y 31 de su reglamento. 

* De conformidad con e l artículo 44 d e l reglamento, l o s proyectos de 
informe a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas se pondrán a d i s p o s i ­
ción de todos l o s Estados miembros d e l Comité por l o menos dos semanas 
antes de l a fecha señalada para su aprobación." 

23. E l Comité dedicó e l período d e l 6 a l 14 de agosto de 1979 a l examen y l a 
aprobación de su informe a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas. 

E. Participación de Estados no miembros d e l Comité 

24. Comunicaron su intención de a s i s t i r a l a s sesiones p l e n a r i a s d e l Comité 
l o s s i g u i e n t e s Estados no miembros: A u s t r i a , Burundi, Costa de M a r f i l , C h i l e , 
Dinamarca, España, F i n l a n d i a , Gabon, G r e c i a , Gautemala, Honduras, I r a q , I r l a n d a , 
I s r a e l , J o r d a n i a , K w ^ i t , M a l t a , Noruega, Nueva Z e l a n d i a , P o r t u g a l , Qatar, 
Senegal, Sudán, S u i z a , Turquía y V i e t Nam. 
25. E l Comité de Desarme recibió s o l i c i t u d e s , que f i g u r a n en l o s documentos 
CD/14, CD/16, CD/26, CD/30, CD/34 y CD/38, para p a r t i c i p a r en sus t r a b a j o s , de 
l o s Estados s i g u i e n t e s , no miembros d e l Comité de Desarmes F i n l a n d i a , S u i z a , 
V i e t Nam, España y Dinamarca. 
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26. De conformidad con su reglamento y p r e v i a s o l i c i t u d de F i n l a n d i a , Suiza, 
República S o c i a l i s t a de V i e t Nam, España y Dinamarca, e l Comité invitó: 

a) a l representante de F i n l a n d i a a p a r t i c i p a r en l o s trabajos d e l Comité 
sobre l a s armas químicas"durante su período de sesiones de 1979> уа 
fuese en l a s sesiones o f i c i a . l e s o en l a s reuniones i n f o i r a a l e s , de 
conformidad con l o s artículos 33 У 35, 

b) a l representante de Suiza a hacer una declaración ante e l Comité 
en relación con l a cuestión de l a s armas químicas, de conformidad 
con e l artículo 345 

c) a l . re-presentante de l a Rep"ública S o c i a l i s t a de V i e t Nam a p a r t i c i p a r 
en l o s t r a b a j o s d e l Comité con ocasión d e l examen de l a cuestión 
r e l a t i v a a l a s d i s p o s i c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s efica.ces como garantía 
para l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra l a u t i l i z a ­
ción de armas nucleares durante su período de sesiones de 1979, tanto 
durante l a s sesiones o f i c i a l e s como en l a s reuniones informales, de 
conformidad con l o s artículos 33 a 355 

d) a un e:rperto de España a p a r t i c i p a r en e l Grupo ad hoc de expertos 
científicos encargado de examinar l a s medidas de cooperación i n t e r -
nacioneí-l para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos .sísmicos, de confor­
midad con l a decisión adoptada por e l Comité e l 15 de febrero de 1979? 

e) a l representante de 'Espa-ña a hacer una declaración en e l Comité con 
motivo d e l examen de l a cuestión de l a s armas químicas, de confor­
midad con e l artículo 34; 

f ) a l representante de Dinamarca a p a r t i c i p a r en sus trabajos con 
motivo d.el examen de l a cuestión de l a s armas químicas día-ante su 
períod.o de sesiones de 1979, уа fuese en l a s sesiones o f i c i a l e s o en 
la s reuniones informales, así como en c u a l q u i e r órgano subsid.iario 
que e l Comité pueda e s t a b l e c e r en relación con esa cuestión, de 
conformidad con l o s artículos 53 a 35» 

27. En su 43- sesión p l e n a r i a , e l Comité decidió también, de conformidad con 
e l artículo 32 d e l reglamento, que l o s representantes de Estados no miembros 
tendrían puestos reservados durante l a s reuniones informales que se celebraran 
sobre l a s armas químicas. 
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F,. Comunicaciones de organizaciones no gubernamentales 

28. De conformidad con e l artículo 42 d e l reglamento se distribuyó en e l Comité 
una l i s t a de todas l a s comunicaciones procedentes de organizaciones no 'guberna­
mentales (CD/NGO.Í); 

I I I . LABOR DEL COMITE . DURANTE SU PERIODO DE .SESIONES DE 1979 

29. La l a b o r d e l Comité durante su período de sesiones de I979 se basó en l a agenda 
y en e l programa de t r a b a j o aprobados para e l año. E l reglamento f i g u r a en e l 
anexo I d e l informe, y e l anexo I I contiene una l i s t a de l o s documentos publicados 
por e l Comité, así como l o s textos de esos documentos. Como anexo I I I d e l informe 
f i g u r a un índice de l a s actas taquigráficas por países y temas, con una enumeración 
de l a s declaraciones hechas por l a s delegaciones durante 1979s así como e l t e x t o de 
l a s actas taquigráficas de l a s sesiones d e l Comité. 
30. E l Comité también tuvo a l a v i s t a una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General de l a s 
Naciones Unidas, de fecha 17 de enero de 1979 ( C D / I ) , por l a que se transmitían todas 
l a s r e s o l u c i o n e s sobre desarme aprobadas por l a Asamblea General en su trigésimo t e r ­
cer período de sesiones celebrado en 1978, y en p a r t i c u l a r l a s r e s o l u c i o n e s por l a s 
que se confiaban a l Comité de Desarme funciones específicas, a saber: l a r e s o l u ­
ción 33/59 A "Armas químicas y bacteriológicas (biológicas)"5 l a resolución ЗЗ/60 

"Aplicación de l a resolución 32/78 de l a Asamblea General"; l a resolución ЗЗ/66 A 
y В "Prohibición d e l d e s a r r o l l o y de l a fabricación de nuevos t i p o s de armas de 
destrucción en masa y de nuevos sistemas de t a l e s armas"; l a resolución 33/71 F, H 
y L "Examen de l a aplicación de l a s recomendaciones y decisiones aprobadas por l a 
Asamblea General en su décimo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones"; l a resolución 33/72 

A y В "Celebración de una Convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de l a s 
garantías r e l a t i v a s a l a seguridad de l o s Estados no nucleares"; y l a resolución 33/91 

G y H "Desarme general y completo". 
31. En l a c i t a d a c a r t a , e l S e c r e t a r i o General señaló, en p a r t i c u l a r , l a s s i g u i e n t e s 
d i s p o s i c i o n e s contenidas en esas r e s o l u c i o n e s : 

a) En e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/59, A se 
pide a l Comité de Desarme que, como cuestión de gran p r i o r i d a d , a comienzos 
de su período de sesiones de 1979? entable negociaciones con miras a preparar 
un acuerdo sobre medidas e f i c a c e s para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a pro­
ducción y e l almacenamiento de todas l a s armas químicas y para su destrucción, 
teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s y l a s i n i c i a t i v a s futuras.; 
y en e l párrafo 6 se pide a l Comité de Desarme que informe a l a Asamblea General 
en su trigésimo cuarto período de sesiones sobre l o s resul t a d o s de sus 
negociaciones. 
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b) En e l párrafo б de l a parte d i s p o s i t i v a ,de l a resolución 55/60 se 
pide a l Comité de Desarme que examine inmediatamente e l texto convenido que 
r e s u l t e de l a s negociaciones mencionadas en e l párrafo 5 de l a misma r e s o l u ­
ción, con miras a presentar cuanto antes, en una continuación d e l trigésimo 
t e r c e r período de sesiones de l a Asamblea General, un proyecto de tratado que 
r e c i b a l a máxima adhesión p o s i b l e . 

c) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a reso lución 55/66 A se 
pide a l Comité de Desarme que, s i n d e j a r de tener en cuenta su a c t u a l orden de 
p r i o r i d a d , p r o s i g a e l examen d e l tema, con l a a s i s t e n c i a de l o s expertos que 
p r e c i s e , a f i n de l l e g a r a un acuerdo para impedir l a aparición de armas de 
destrucción en masa basadas en nuevos p r i n c i p i o s y avances científicos y para 
l a rápida preparación de acuerdos concretos sobre l o s d i s t i n t o s t i p o s de armas 
que puedan i d e n t i f i c a r s e | y en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide a l 
Comité de Desarme que informe sobre su examen d e l tema a l a Asamblea General 
en e l trigésimo cuarto período de sesiones. 

d) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 55/66 В se 
pide a l Comité de Desarme que, habida cuenta de su a c t u a l orden de p r i o r i d a d , 
continúe activamente l a s negociaciones con l a participación de expertos guber­
namentales c a l i f i c a d o s a l objeto de concordar e l texto d e l acuerdo sobre l a 
prohibición d e l d e s a r r o l l o y de l a fabricación de nuevos t i p o s de armas de 
destrucción en masa y de nuevos sistemas de t a l e s armas, y de a c e l e r a r l a pre­
paración de acuerdos e s p e c i a l e s sobre d i s t i n t o s t i p o s de estas armas? y en e l 
párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide a l Comité de Desarme que presente un 
informe sobre l o s r e s u l t a d o s logrados para que l o examine l a Asamblea General 
en su trigésimo cuarto período de sesiones. 

e) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 55/71 P se 
toma nota con satisfacción de l a s medidas adoptadas, o a punto de adoptarse, 
para r e v i t a l i z a r l o s mecanismos m u l t i l a t e r a l e s de desarme de que disponen l a s 
Naciones Unidas, respecto de l o cual conviene mencionar, particularmente, e l 
hecho de que l a Comisión de Desarme acaba de c e l e b r a r su primer período de 
sesiones sobre cuestiones de organización y de que e l Comité de Desarme se 
encuentra ya debidamente c o n s t i t u i d o , de conformidad con l a s d i s p o s i c i o n e s per­
t i n e n t e s d e l Documento F i n a l incorporado en l a resolución S-lO/2 de l a Asamblea 
General; y en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se expresa l a esperanza de 
que todos l o s Estados poseedores de armas nucleares p a r t i c i p e n en e l Comité de 
Desarme y se confía en que e l Comité incluirá en su reglamento d i s p o s i c i o n e s 
que aseguren que pueda func i o n a r eficazmente como órgano m u l t i l a t e r a l de nego­
ciación sobre e l desarme. 

f ) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a sección XV de l a reso­
lución 55/71 H se i n v i t a a l Comité de Desarme a que, a l determinar su orden de 
p r i o r i d a d y su programa de t r a b a j o , tenga en cuenta e l orden e s t a b l e c i d o en e l 
párrafo 45 d e l Documento F i n a l d e l décimo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones 
de l a Asamblea General y l a resolución aprobada en e l trigésimo t e r c e r período 
de sesiones de l a Asamblea General; en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
pide a l Comité de Desarme que, en su primer período de sesiones, en enero 
de 1979» r e a l i c e con carácter p r i o r i t a r i o negociaciones acerca de: a) un t r a ­
tado sobre l a prohibición t o t a l de l o s ensayos de armas nucleares; b) un t r a ­
tado o convención sobre l a prohibición t o t a l y e f e c t i v a d e l d e s a r r o l l o , l a 
producción y l a acumulación de todos l o s t i p o s de armas químicas y sobre l a 
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destrucción de t a l e s armas; y en e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide 
a l Comité de Desarme que presente a l a Asamblea General informes anuales o más 
frecuentes, según convenga, y f a c i l i t e sus documentos o f i c i a l e s y otr o s docu­
mentos p e r t i n e n t e s a l o s Estados Miembros en forma periódica. 

g) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 35/71 L se 
pide a l Comité de Desarme que informe a l a Asamblea General en e l trigésimo 
quinto período de sesiones sobre e l estado d e l examen de todas l a s propuestas 
y sugerencias enumeradas en e l párrafo 125 d e l Documento Piñal d e l décimo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones (A/RES/s-10/2). 

h) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 53/72 A se 
pide a l Comité de Desarme que, a f i n de adoptar medidas e f i c a c e s para f o r t a l e ­
cer l a seguridad de l o s Estados no poseedores de armas nucleares mediante d i s ­
p o s i c i o n e s i n t e r n a c i o n a l e s apropiadas, considere cuanto antes l o s proyectos de 
convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l tema presentados a l a Asamblea General en e l 
trigésimo t e r c e r período de sesiones, así como todas l a s propuestas y sugeren­
c i a s acerca de l a s medidas políticas y jurídicas e f i c a c e s a n i v e l i n t e r n a c i o n a l 
para dar a l o s Estados que no poseen armas nucleares garantías contra e l uso 
o l a amenaza d e l uso de armas nucleares. 

i ) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/72 В se 
toma nota de l a s opiniones expresadas y l a s propuestas presentadas sobre e l 
tema en e l trigésimo t e r c e r período de sesiones de l a Asamblea General y se 
recomienda que e l Comité de Desarme l a s examine y presente un informe sobre 
l a marcha de l o s t r a b a j o s a l a Asamblea General en e l trigésimo cuarto período 
de sesiones. 

j ) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 33/91 G se 
pide a l Comité de Desarme que considere l a s modalidades d e l examen de l a com­
posición d e l Comité y presente un informe a l respecto a l a Asamblea General en 
e l trigésimo quinto período de sesiones; en e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i ­
t i v a se pide a l Comité de Desarme que tome d i s p o s i c i o n e s para que l o s Estados 
interesados que no sean miembros d e l Comité l e presenten propuestas por e s c r i t o 
o documentos de tr a b a j o sobre l a s medidas de desarme que sean objeto de nego­
ciación en e l Comité y p a r t i c i p e n en e l debate sobre e l tema de t a l e s propues­
t a s o documentos de t r a b a j o ; y en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
re a f i r m a que e l Comité debe i n v i t a r a l o s Estados que no sean miembros d e l 
mismo y que así l o s o l i c i t e n a expresar sus opiniones en e l Comité cuando se 
estén examinando l o s asuntos que i n t e r e s e n particularmente a esos Estados. 

k) En l a resolución 33/91 H se pide a l Comité de Desarme que, en una 
etapa adecuada de su aplicación de l a s propuestas formuladas en e l Programa de 
Acción aprobado en e l décimo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones (A/RES/S-10/2), 
examine con urgencia l a cuestión de l a cesación adecuadamente v e r i f i c a d a y l a 
prohibición de l a producción de m a t e r i a l f i s i o n a b l e para armas nucleares y 
otros a r t e f a c t o s e x p losivos nucleares y mantenga a l a Asamblea General i n f o r ­
mada acerca d e l progreso de ese examen. 
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32. E l Comité recibió una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General de_las Naciones Unidas, 
de fecha 1б de enero de 1979 (CD/2),, por l a que se transmitían l a s propuestas y 
sugerencias en.--ieradas en e l párrafo 12'3 d e l Dócmnento P i r a l d e l décimo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones, de, conformidad con l a resolución ЗЗ/?! L de l a 
Asamblea General, de I4 de diciembre de 1978. 

33. E l Comité también recibió una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General Adjunto de 
Asuntos Políticos y de Asuntos d e l Consejo de Seguridad, de fecha 28 de marzo 
de 1979 (CD/17), por l a que se transmitía, en nombre d e l S e c r e t a r i o General, e l 
informe d e l Seminario de l a s Naciones Unidas sobre colaboración con Sudáfrica 
en materia nuclear. 
34. E l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentoss 

a) Docvimento CD/20, de fecha 20 de j u n i o de 1979» presentado por "la 
delegación de Hungría, por e l que se transmitía el--texto de ur\ comu­
nicado -de l a reunión d e l Comité de M i n i s t r o s de Relaciones E x t e r i o r e s 
de l o s Estados miembros d e l Tratado de V a r s o v i a , celebrada en Bucarest, 
l o s días 14 y 15 de mayo de 1979» relacionado con l o s temas t i t u l a d o s 
"A. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares", "B. .La cesación 
de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nuclear", " C Acuer­
dos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados no posee­
dores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de 
esas armas", así como l a sección F d'el informe ti-fculada "Examen de 
otra s cuestiones relacionadas con -la cesación de l a carr'era de armamen­
tos y e l desarme y de otr a s medidas pertinentes''. 

b) Docijmento CD/22, de f e c h a 20 de ju n i o de 1979, presentado por l a 
delegación de Mongolia, por e l que se transmitía l a Declaración d e l 
Gobierno de l a República Popular Mongola publicada en Ulan-Bator con 
ocasión de l a f i r m a del,Tratado entre l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas y l o s Estados Unidos de América sobre l a limitación de l a s 
Armas Estratégicas (SALT I I ) . 



CD/L,4 
página 16 

c) Documento CD/28, de fecha 27 de j u n i o de 1979, presentado por l a s 
delegaciones de l o s Estados Unidos de América y de l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, por e l que se transmitían e l 
Tratado y e l P r o t o c o l o a l Tratado entre l o s Estados Unidos de 
América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l a 
limitación de l a s armas estratégicas o f e n s i v a s , l a Declaración 
Conjunta de P r i n c i p i o s y D i r e c t r i c e s Básicas para l a s negociaciones 
u l t e r i o r e s sobre l a limitación de l a s armas estratégicas y e l 
Comunicado Conjunto de l o s Estados Unidos de América y l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, relacionado con l o s temas t i t u l a ­
dos "A. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares", "B. La cesa­
ción de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nucl e a r " , 
"D.. Armas químicas" y "E. Nuevos t i p o s de armas de destrucción en 
masa y nuevos sistemas de t a l e s armas| armas radiológicas", así como 
l a sección P d e l informe t i t u l a d a "Examen de o t r a s cuestiones r e l a ­
cionadas con l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos y e l desarme y 
de otras.medidas p e r t i n e n t e s " . 

d) Documento CD/29, de fecha 2 de j u l i o de 1979, presentado por l a 
delegación de l o s Estados Unidos de América, por e l que se transmitían 
documentos a d i c i o n a l e s r e l a t i v o s a l Tratado entre l o s Estados Unidos 
de América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l a 
limitación de l a s armas estratégicas of e n s i v a s . 

e) Documento CD/ЗЗ, de fecha 10 de j u l i o de 1979, presentado por l a 
delegación de I t a l i a , por e l que se transmitía e l texto de una c a r t a 
d i r i g i d a a l P r e s i d e n t e de l o s Estados Unidos de América y a l Pr e s i d e n t e 
d e l Presidium d e l Soviet Supremo de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas por e l Presidente d e l Consejo de M i n i s t r o s de l a República 
I t a l i a n a , con motivo de l a f i r m a de l o s acuerdos SALT I I . 



CD/L.4 
página 17 

A. Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares 

35. E l bema de l a agenda t i t u l a d o "Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares" 
se examinó en e l Comité, de conformidad con su programa de t r a b a j o , d e l 21 a l 22 de 
j i m i o y d e l 30 de j u l i o a l 3 de agosto. 
36. E l Comité tuvo a l a v i s t a un informe sobre l a marcha de l o s trabajos d e l 
séptimo período de sesiones d e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de.̂  
examinar l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de cooperación para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r 
fenómenos sísmicos (CD/18), que se había reunido d e l 5 a l 9 de marzo. También 
tuvo a l a v i s t a e l segundo informe d e l Grupo ad hoc sobre su reimión d e l I6 a l 27 de 
j u l i o (CD/43 y A d d . l ) . 
37• Además de l o s informes presentados por e l Grupo ad hoc, e l Comité tuvo a l a 
v i s t a , en relación con e l tema, l o s s i g u i e n t e s documentos: 

a) Documento CD/7, de fecha 12 de marzo de 1979» presentado por l o s 
Países Bajos, sobre l a utilización de datos d e l movimiento i n i c i a l de 
período corto para l a discriminación. 

b) Documento CD/45, de fecha 30 de j u l i o de 1979> presentado por l a delega­
ción de Suecia, sobre l a s i n s t a l a c i o n e s de demostración de centros i n t e r ­
nacionales de datos sismológices en Suecia» 

c) Documento CD/46, de fecha 3I de j u l i o de 1979» presentado también por l a 
delegación de Suecia, sobre un proyecto de decisión d e l CD r e l a t i v o a l a 
reanudación d e l mandato asignado a l Grupo ad hoc de expertos científicos 
encargado de examinar l a s medidas de cooperacióii i n t e r n a c i o n a l para detec­
t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. 

58. En su 4 O S sesión, celebrada e l 7 de agosto de 1979» e l Comité aprobó e l informe 
d e l Grupo ad hoc y decidió renovar e l mandato de dicho Grupo, así como i n v i t a r a l a 
Organización Meteorológica Mundial a que s i g u i e r a p a r t i c i p a n d o en l o s tr a b a j o s d e l 
Grupo ad hoc. 
39. En l a 46'S sesión p l e n a r i a d e l Comité, celebrada e l 3I de j u l i o de 1979, e l 
representante d e l Reino Unido h i z o una declaración, ta.rabién en nombre de l o s 
Estados Unidos de América y de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, 
acerca de l a s negociaciones t r i p a r t i t a s sobre un tratado de prohibición de l o s 
ensaj'^os de amas nucleares en todos l o s medios y su prot o c o l o r e l a t i v o a l a s 
explosiones nucleares con f i n e s pacíficos. 
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40. En relación con e l estudio de este tema de l a agenda, e l Comité examinó l a 
labor d e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar l a s medidas 
de cooperación i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, y 
aprobó e l segundo informe d e l Giupo ad hoc. E l Comité expresó su reconocimiento 
a dicho Grupo por l a importante y útil l a b o r que había r e a l i z a d o , y estimó que 
deberían tenerse en cuenta l a s recomendaciones d e l Grupo cuando se p u s i e r a en 
práctica e l intercambio de datos sismológicos. E l Comité decidió renovar e l man­
dato d e l Grupo ad hoc. 

Se destacó en general l a máxima p r i o r i d a d de l a cuestión de una prohibición 
de l o s ensayos nuclea r e s , así como l a importancia d e l papel d e l Comité en l a elabo­
ración de u n t r a t a d o . Para e l l o , e l Comité continuará sus trabajos en su período 
de sesiones de I 9 8 O . 

E l Comité exhortó a l o s p a r t i c i p a n t e s en l a s conversaciones t r i p a r t i t a s a que 
h i c i e r a n todo l o p o s i b l e por l l e v a r l a s negociaciones a una cpnclusión rápida y 
f e l i z y t r a n s m i t i e r a n l o s resultados de e l l o a l Comité de Desarme para que l o s 
examinara. 

Б. La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y e l desarme nuclear 

41. E l tema de l a agenda t i t u l a d o "La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares 
y e l desarme n u c l e a r " se examinó en e l Comité, de conformidad con su programa de 
t r a b a j o , d e l I9 a l 23 de a b r i l y d e l 2 a l 6 de j u l i o . Además de l a s sesiones plena­
r i a s e l Comité celebró ... reuniones informales sobre este tema durante e l período 
asignado para e l examen de l a cuestión y después. 
42. En relación con este tema, e l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentos; 

a) Documento GD/4, de fecha 1^ de febrero de 1979j presentado por l a s d e l e ­
gaciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , l a 
República Democrática Alemana y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas, r e l a t i v o a l a s negociaciones sobre l a cesación de l a produc­
ción de todos l o s t i p o s de armas nucleares y l a reducción gradual de l o s 
arsenales de esas armas ha s t a su completa destrucción, Rumania se sumó 
a l o s coautores de este documento. 

b) Documento de tr a b a j o CD/36/Rev.l, de fecha 12 de j u l i o de 1979» presen­
tado por e l Grupo de l o s 21* sobre l a cesación de l a c a r r e r a de armam.en-
tos nucleares y e l desarme n u c l e a r , 

* A r g e l i a , A r g e n t i n a , B r a s i l , Birmania, Cuba, E g i p t o , Etiopía, I n d i a , 
Indonesia, Irán, Kenya, Marruecos, México, N i g e r i a , Palcistán, Perú, S r i Lanka, 
Suecia, Venezuela, Yugoslavia y Z a i r e . 
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43. Los debates sobre este tema ayudaren a a c l a r a r l o s d i v e r s o s enfoques de l a 
cuestión d e l desarme nuc l e a r . Se presentaron a l Comité dos documentos que conte­
nían propuestas y sugerencias (CD/4 y CD/36/Rev.l), Estos documentos constituían 
aportaciones a v n estudio de l a p o s i b i l i d a d de c e l e b r a r negociaciones e f i c a c e s a 
ese respecto. Los copatrocinadores de l o s documentos presentados y otros miembros 
d e l Comité de Desarme intercambiaron opiniones acerca de variais cuestiones concretas 
con objeto de determinar l o s r e q u i s i t o s p r e v i o s y l o s elementos para l a s negocia­
ciones m u l t i l a t e r a l e s sobre e l desarme nu c l e a r y de esbozar e l rumbo de acción para 
e l logro de ese o b j e t i v o . 

Se presentaron a l Comité l o s documentos r e l a t i v o s a l Tratado SALT I I (CD/28 
y CD/29). Se expresó l a esperanza de que l o s acuerdos entraran rápidamente en v i g o r 
con objeto de que se pudiera reanudar pronto e l proceso de negociación con miras a 
l o g r a r más resultados s i g n i f i c a t i v o s y s u s t a n c i a l e s . 

Aunque l o s intercambios de opiniones sobre este tema fueron útilísimos, habrían 
de continuar y de i n t e n s i f i c a r s e en e l s i g u i e n t e período de sesiones d e l Comité con 
objeto de h a l l a r una base convenida para s e g u i r avanzando. Se reconoció que l a 
responsabilidad e s p e c i a l de l o s Estados poseedores de armas nucleares era i n d i s p e n ­
sable para, alcanzar l a meta d e l desarme nuc l e a r . 

C. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s 
Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo 

o l a amenaza d e l empleo de esas armas 

44« E l tema de l a agenda t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s , e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a 
amenaza d e l empleo de esas armas" fue examinado por e l Comité d e l 25 a l 29 de 
j u n i o , de conformidad con su programa de t r a b a j o . 
45« En relación con este tema, e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s documentos s i g u i e n t e s s 

a) Documento CD/IO, de fecha 27 de marzo de 1979» presentado por l a delega­
ción d e l Pakistán, r e l a t i v o a l a celebración de una convención i n t e r ­
n a c i o n a l que dé garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares 
contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 

b) Documento CD/23, de fecha 21 de j u n i o de 1979, presentado por l a s delega­
ciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , l a 
República Democrática Alemana y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas, con un proyecto de convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a ­
l e c i m i e n t o de l a s garantías r e l a t i v a s a l a seguridad de l o s Estados 
no nucleares. 
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c) Documento CD/ 2 5 , de fecha 2б de j u n i o de 1979> presentado por l a del e ­
gación d e l Pakistán sobre acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de annas nucleares co n t r a e l 
empleo o l a amenaza d e l empleo de esas armas. 

d) Documento ОЪ/Т], de fecha 2 de j u l i o de 1979» presentado por l a delega­
ción de l o s Estados Unidos de América, con una propuesta de recomenda­
ción d e l Comité de Desarme a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 
sobre l a seguridad de l o s Estados no poseedores de armas nucleares 
con t r a un ataque n u c l e a r . 

4 6 . En su 3 9 5 sesión p l e n a r i a , celebrada e l 5 de j u l i o de 1979» e l Comité decidió 
es t a b l e c e r , para l a duración de su período de sesiones de 1979» "чп Grupo e s p e c i a l 
de t r a b a j o a b i e r t o a todos l o s Estados miembros d e l Comité, con objeto de examinar 
y negociar acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den g-arantía a l o s Estados no 
poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
arma.s. E l Comité decidió también que e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o l e presentaría 
un informe antes de que terminase e l período de sesiones de 1979« 

4 7 . E l Comité decidió además, de conformidad con e l artículo 32 d e l reglamento, 
que l o s representantes de l o s Estados no miembros tendrían puestos reservados en 
l a s a l a de conferencias durante l a s sesiones d e l Gruj)0 e s p e c i a l de t r a b a j o . 
Después de adoptarse l a decisión, e l Presidente-señaló que a l ap r o b a r l a en v i r t u d 
d e l artículo 32 d e l reglamento, e l Comité l o hacía en l a i n t e l i g e n c i a de que no 
constituiría un precedente y de que cada caso se decidiría en e l fu t u r o según l a s 
c i r c u n s t a n c i a s . 
4 8 . En su 41a sesión p l e n a r i a , celebrada e l 12 de j u l i o de 1979» e l Comité decidió 
designar a l representante de Egipto como Presidente d e l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o . 
E l Grupo e s p e c i a l de t r a b a j o celebró s i e t e reuniones entre e l I 3 de j u l i o y e l 2 de 
agosto Y durante ese período celebró también consultas o f i c i o s a s . Como res u l t a d o 
de sus d e l i b e r a c i o n e s , e l Grupo presentó a l Comité un informe (CD/47) con l a 
s i g u i e n t e conclusions 

" 1 2 . Se reconoció ampliamente l a necesidad acuciante de l l e g a r a una avenen­
c i a en cuanto a l a cuestión de l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o 
l a amenaza d e l empleo de esas armas. En e l corto tiempo de que disponía, e l 
Ginipo e s p e c i a l de trabajo pudo i n i c i a r tanto un examen s i g n i f i c a t i v o de l o s 
elementos que entraban en e l ámbito de su mandato, como l a negociación de 
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algxmos de éstos. La exploración p r e l i m i n a r para l a delimitación de l a s 
cuestiones respecto de l a s cuales se estaba de acuerdo о en desacuerdo 
permitió a c l a r a r c i e r t o s problemas y a l mismo tiempo puso de r e l i e v e ' l a 
complejidcid de l o s elementos que han de ser examina-'.'os más a fondo y que 
deberán ser objeto de negociación. 
13, E l Grupo e s p e c i a l de tra b a j o recomienda que a l p r i n c i p i o de su período 
de sesiones de I98O e l Comité de Desarme continúe l a s negociaciones sobre 
l o s acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantía,s a l o s Estados no 
poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de 
esas armas." 

49. En su 482- sesión e l Comité aprobó e l informe d e l Grupo e s p e c i a l . 

D. Armas químicas 

50. Confoirae a su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó, d e l 24 a l 27 de a b r i l 
y d e l 16 a l 27 de j u l i o de 1979» e l tema de l a agenda t i t u l a d o "Armas químicas". 
51. En relación con e l tema, se presentaron a l Comité l o s s i g u i e n t e s documentos: 

a) Documento de trabajo CD/5, de fecha б de febrero de 1979» presentado 
por l a delegación de I t a l i a , r e f e r e n t e a l a s negociaciones sobre e l 
desarme químico. 

b) Documento CD/6, de fecha б de febrero de 1979» presentado por l a del e ­
gación de l o s Países Bajos, sobre algunas sugerencias de procedimiento 
en cuanto a l a elaboración de una prohibición de l a s armas químicas. 

c) Documento de tra b a j o CD/II, de fecha 9 de a b r i l de 1979» presentado 
por e l Grupo de l o s 21 , acerca de l a s negociaciones sobre l a p r o h i b i ­
ción d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas quími­
cas y sobre su destrucción. 

d) Documento de tra b a j o CD/14, de fecha 25 de a b r i l de 1979» presentado 
por F i n l a n d i a , que l l e v a por títulq: "Identificación química de agen­
tes de guerra química - proyecto de F i n l a n d i a " . 

e) Documento CD/15, de fecha 24 de a b r i l de 1979» presentado por l a del e ­
gación d e l Reino Unido, sobre una v i s i t a a Gran Bretaña de expertos en 
armas químicas (14 a I6 de marzo de 1979)• 

f ) Documento de tra b a j o CD/21, de fecha 20 de ju n i o de 1979, presentado 
por l a delegación de P o l o n i a , sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a 
producción y e l almacenamiento de todas l a s armas químicas y su 
destrucción. 
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g) Dociimento CD/26, de fecha l ^ de J u l i o de 1979» presentado por l a 
Secretaría en cumplimiento de l a decisión adoptada por e l Comité en 
su 5I- sesión p l e n a r i a , que contiene una recopilación de m a t e r i a l 
sobre l a s armas químicas procedente de documentos de t r a b a j o y d e c l a ­
raciones presentadas a l a CCD y a l CD, '1972-1979. 

h) Documento de tra b a j o CD/57» de fecha 12 de J u l i o de 1979» presentado 
por l a delegación de l a República F e d e r a l de Alemania y t i t u l a d o 
"Documento de tr a b a j o sobre algunos aspectos de l a verificación i n t e r ­
n a c i o n a l de l a no producción de armas químicas s e x p e r i e n c i a de l a 
República Fed e r a l de Alemania", 

i ) Documento CD/59, de fecha 16 de J u l i o de 1979, presentado por F i n l a n d i a , 
sobre l a identificación de~posibles agentes de guerra organofosforados 
- c r i t e r i o para l a normalización de técnicas y datos de r e f e r e n c i a s , 

j ) Documento de tr a b a j o CD/4I, de fecha 25 de J u l i o de 1979, presentado 
por l a delegación de l o s Países Bajos, en e l que se plantean v a r i a s 
cuestiones relacionadas con гша convención sobre l a prohibición de l a s 
armas químicas. 

k) Documento de tr a b a j o CD/44, de fecha 26 de J u l i o de 1979, presentado 
por l a delegación de P o l o n i a , que contiene e l esbozo de гша convención 
sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento 
de l a s armas químicas y sobre su destiucción. 

1) Documento CD/48, de fecha 7 de agosto de 1979, presentado por l a s 
delegaciones de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y de l o s 
Estados Unidos de América y t i t u l a d o "Informe conjimto de l a Unión 
Soviética y l o s Estados Unidos acerca de l a marcha de l a s negociaciones 
b i l a t e r a l e s sobre l a prohibición de l a s armas qtiímicas". 

m) Documento CD/49, de fecha 8 de agosto de 1979, presentado por l a dele­
gación de l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Armas químicas - respuestas a l 
c u e s t i o n a r i o contenido en e l documento CD/4I". 

n) Documento CD/52, de fecha 15 de agosto de 1979, presentado por l a s 
delegaciones de F r a n c i a , I t a l i a y l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Armas 
químicas s evaluación de l o s debates d e l Comité de Desarme en 1979 

sobre l a prohibición de l a s armas químicas". 
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52. Todos l o s miembros d e l Comité destacaron l a urgencia y l a importancia de 
negociar una convención i n t e r n a c i o n a l que p r o h i b i e r a e l d e s a r r o l l o , l a producción 
y e l almacenamiento de l a s armas químicas y que d i s p u s i e r a su destrucción. En l o s 
documentos CD/5, CD/6, CD/11 y CD/21 se h i c i e r o n v a r i a s propuestas de procedimiento 
a l Comité para progresar h a c i a ese o b j e t i v o . S i n embargo, no fue p o s i b l e l l e g a r 
a un acuerdo sobre l o s métodos y procedimientos para abordar l a cuestión de l a s 
armas químicas, y en p a r t i c u l a r sobre e l establecimiento de xin grupo e s p e c i a l de 
tra b a j o a t a l e f e c t o . 

Hubo un intercambio útil de opiniones entre l a s delegaciones, con l a p a r t i c i ­
pación de expertos, y se d i o respuesta a preguntas sobre cuestiones específicas, 
en p a r t i c u l a r sobre l o s elementos básicos de una f u t u r a convención. Como r e s u l ­
tado, se a c l a r a r o n más di v e r s o s aspectos d e l problema de l a prohibición de l a s 
armas químicas. 

E l Comité tomó nota con satisfacción de l a importante declaración conjunta 
que l a s delegaciones de l a URSS y l o s Estados Unidos h i c i e r o n e l 3I de j u l i o 
sobre negociaciones b i l a t e r a l e s en tomo a l a i n i c i a t i v a conjunta que proyectaban 
tomar sobre l a s armas químicas (CD/ 4 8 ) . E l Comité tomó nota también de que l a 
URSS y l o s Estados Unidos se esforzarían por terminar l a s negociaciones y presen­
t a r a l Comité l o antes p o s i b l e una i n i c i a t i v a conjmita sobre esta cuestión. 

Teniendo en cuenta que l a prohibición de l a s armas químicas es uno de l o s 
problemas más urgentes y v i t a l e s en l a e s f e r a d e l desarme, e l Comité continuará 
l a s negociaciones en su período de sesiones de I 9 8 O . 

E, Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos 
sistemas de t a l e s armas; armas radiológicas 

53« 1*6 conformidad con su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó d e l 10 a l I3 de 
j u l i o de 1979 e l tema de l a agenda t i t u l a d o "Nuevos t i p o s de armas de destrucción 
en masa y nuevos sistemas de t a l e s armas; armas radiológicas". 
54« En relación con e l tema, e l Comité tuvo ante sí l o s s i g u i e n t e s documentos: 

a) Documentos CD/3I y CD/32, de fecha 9 de j u l i o de 1979» presentados 
respectivamente por l a s delegaciones de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas y de l o s Estados Unidos de América, por l o s que se transmite 
l a "Propuesta conjunta de l o s Estados Unidos de América y l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l o s p r i n c i p a l e s elementos de гт 
tratado para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacena­
miento y e l empleo de armas radiológicas". 
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b) Documento CD/35, de fecha 10 de j u l i o de 1979? presentado por l a delega­
ción de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, acerca de l a s 
negociaciones sobre l a cuestión de l a prohibición de nuevos t i p o s de 
armas de destrucción on masa 7 de huevos sistemas de t a l e s armas, 

c) Documento CD/40, de fecha 25 de j u l i o de 1979, presentado por l a delega­
ción de Hungría, sobre e l preámbulo d e l Tratado para l a prohibición d e l 
d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas 
radiológicas, 

d) Documento CD/42, de fecha 25 de j u l i o de 1979, presentado por l a delega­
ción de l a República Democrática Alemana, sobre e l párrafo 3 d e l 
artículo XI y e l párrafo 3 d e l artículo XÍI d e l proyecto de t r a t a d o 
para, l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento 
y e l empleo de armas radiológicas. • 

55. E l Comité acogió complacido l a presentación de l a Unión de Repúblicas 
S o c i a l i s t a s Soviéticas y l o s Estados Unidos de América de ima propuesta conjunta 
sobre l o s p r i n c i p a l e s elementos de xm tratado para l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción, e l almacenamiento y e l empleo de armas radiológicas (CD/5I y CD/52). 

Los patrocinadores de l a propuesta h i c i e r o n una, exposición d e t a l l a d a y o f r e ­
c i e r o n a,claraciones y e x p l i c a c i o n e s complementarias, con l a a s i s t e n c i a de expertos. 

Algunos miembros presentaron a l Comité proyectos de fórmulas para e l preámbulo, 
y para algunos párrafos de l a parte d i s p o s i t i v a (CD/40 y CD/42). 

T r a s un debate p r e l i r d r c r ^ r l Ccmitc llç{r' a l a conclusión de que debía 
proseg u i r e l chamen de l a propuesta ce 1 j u n t a l o antes p c : i b l e en su próximo 
período anual de sesiones. 

E l Comité examinó también,el problema general de l o s nuevos t i p o s de armas 
de destrucción en masa, y l o s nuevos sistemas de t a l e s armas. Expertos de 
algunos países f a c i l i t a r o n más información. , E 1 Comité continuará e l año próximo 
e l examen de este problema. 

E. Examen de otras cuestiones relacionadas con l a cesación de l a c a r r e r a 
de armamentos y e l desarme y de otr a s medidas p e r t i n e n t e s 

56. Durante su período de sesiones de 1979, e l Comité tuvo ante sí otros documen­
tos que, aunque no se examinaron en relación con l o s ternas de l a agenda, versaban 
sobre l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos y e l desarme, y sobre otras medidas 
p e r t i n e n t e s en otras e s f e r a s . Do conformidad con e l acuerdo anunciado por e l 
Presidente d e l Comité en l a 26^ sesión p l e n a r i a , según e l cu a l e l tema IX d e l 
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documento CD/12 incluía, entre o t r a s , l a s cuestiones relacionadas con nuevas medidas 
en l a e s f e r a d e l desarme para p r e v e n i r l a c a r r e r a de armamentos en l o s fondos mari­
nos j oceánicos y su subsuelo, así como nuevas medidas para p r e v e n i r l a c a r r e r a de 
armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e , e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s s i g u i e n t e s 
documentos; 

a) Documento CD/9, de fecha 26 de marzo de 1979? presentado por l a delega­
ción de I t a l i a , r e l a t i v o a l Protocolo a d i c i o n a l a l "Tratado sobre l o s 
p r i n c i p i o s que deben r e g i r l a s a c t i v i d a d e s de l o s Estados en l a explora­
ción y utilización d e l espacio u l t r a t e r r e s t r e , i n c l u s o l a Luna y otros 
cixerpos c e l e s t e s " , de 1 9 6 7 , con miras a e v i t a r l a c a r r e r a de armamentos 
en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e . 

b) Documento de t r a b a j o CD/13, de fecha 20 de a b r i l de 1979? presentado 
por l a delegación de P o l o n i a , sobre nuevas medidas en l a e s f e r a d e l 
desarme para l a prevención de l a c a r r e r a de armamentos en l o s fondos 
marinos y oceánicos. 

G. Examen y aprobación d e l informe anual y de cuale s q u i e r a otros informes 
p e r t i n e n t e s a l a Asamblea General de l a s CTaciones Unidas 

57. Durante e l examen y aprobación d e l presente informe a l a Asamblea General 
de l a s Naciones Unidas, se presentaron para su constancia en él l o s s i g u i e n t e s 
documentos; 

a) Documento CD/50, de fecha 9 de agosto de 1 9 7 9 , presentado por e l Grupo 
de l o s 21 y t i t u l a d o "Declaración d e l Grirpo de l o s 21 con motivo de l a 
terminación d e l período anual de sesiones d e l Comité de Desame c o r r e s ­
pondiente a 1 9 7 9 " . 

b) Documento CD/5I , de fecha 10 de agosto de 1979? presentado por un grupo 
de Estados s o c i a l i s t a s * * y t i t u l a d o "Resultaxlos d e l período de sesiones 
de 1979 d e l Coraité de Desame". 

5 8 . E l Presidente transmite e l presente i n f o m e en nombre d e l Comité de Desame. 

"•'̂"̂  B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana, Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas. 

I 
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L i s ta . de_ _cpraimij3acione_s de organiza c i ОПОБ_ nô  gjrubernanent^^^ 

5i Fecha, 

1 18 de dicienbre de 1978 

2 22 de enero de I979 

5 22 de enero de 1979 

4 24 de enero de I979 

5 25 de enero de I979 

6 27 de enero de I979 

7 30 de enero de I979 

8 14 de febrero de I979 

9 21 de febrero de 1979 

10 20 de j u l i o de I979 

11 30 de j u l i o de I979 

Women for Peace, Basilea (Suiza) 

Quaker United Hâtions Office;, Ginebra (Suizaj 

Consejo del Japon contra las bonbas atónicas 
y de hidrogeno, Gensuikyoj 6-19-23 Shimbashi, 
Minatoku, Tokio I05 (Japón) 

Federación Mundial de Asociaciones pro 
Ilaciones Unidas, Ginebra (Suiza) 

Federación Mundial de l a Jiiventud Deno era t i ca, 
Budapest (Hungría) 

Association to IfeJce a Brighter Society, Talckoji, 
Tawaramoto-cho, Shiki-gun, Uara-Ken (Japón) 

World Association for the School as an Instrucent 
of Peace, Ginebra (Suiza) 

Association to Make a Brighter Society, Yakk^ji, 
Tawaranoto-cho, Shiki-gun, Nara-Ken (Jarión) 

World Association for the School as an Instruaent 
of Peace, Ginebra (Suiza) 

Consejo Mundial de l a Paz, Helsinki (Finlandia) 

The СЬгл?сЬ of Scientology i n Switzerland, 
Ginebra (Sui za) 

GE.79-63629 
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